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Preamble

Myanmar is a Nation with magnificent historical traditions. We, the National people,

have been living in unity and oneness, setting up an independent sovereign State and standing

tall with pride.

Due to colonial intrusion, the Nation lost her sovereign power in 1885. The National

people launched anti-colonialist struggles and National liberation struggles, with unity in

strength, sacrificing lives and hence the Nation became an independent sovereign State

again on 4th January 1948.

In order to gain independence speedily, the Constitution was hastily drafted, and it

was adopted by the Constitutent Assembly on 24th September 1947. After attaining

independence, Parliamentary Democracy System was practised in the State in accord

with the Constitution of the Union of Myanmar. However, as democratic system could not

be effectively materialized, the new Constitution of the Socialist Republic of the Union of

Myanmar was drafted based on the single party system, and after holding a National

Referendum, a socialist democratic State was set up in 1974. The Constitution came to an

end because of the general situation occurred in 1988.

Later, due to public aspirations, the State Peace and Development Council made

efforts to adopt multi-party democratic system and market economy in accord with the

National situation.

As an enduring Constitution, that guarantees long-term benefits, has become

essential for the future nation, the State Peace and Development Council convened the

National Convention in 1993.

Persons who are well experienced in various aspects of politics, security,

administration, economics, social and law as well as National races representatives of all

townships in the Nation took part in the National Convention.



ed'gef;ed'gef;ed'gef;ed'gef;ed'gef;

jrefrmEdkifiHawmfonf ordkif;tpOftvmBuD;rm;aom EdkifiHawmfjzpfayonf/
uREkfyfwdkY wdkif;&if;om;jynfoltaygif;wdkYonf pnf;vHk;nDñGwfpGm wpfom;wnf;
aexdkifvmcJhMuNyD; tcsKyftjcmtmPmydkif vGwfvyfaomEdkifiHtjzpf xlaxmifum
xnf0gpGm &yfwnfcJhMuayonf/

udkvdkeDe,fcsJUwdkY\usL;ausmfrIaMumifh 1885 ckESpfwGif EdkifiHawmftmPm
vHk;0vufvGwfqHk;½HI;cJh&ayonf/ wdkif;&if;om;jynfoltaygif;wdkYonf pnf;vHk;nDñGwfrI
pGrf;tm;jzifh  e,fcsJUqefYusifa&;ESifh trsKd;om;vGwfajrmufa&;wdkufyGJrsm;udk toufaygif;
rsm;pGmpaw;í qifETJcJhMuaomaMumifh 1948 ckESpf Zefe0g&Dv 4 &ufaeYwGif
tcsKyftjcmtmPmydkif vGwfvyfaomEdkifiHawmftjzpf jyefvnf&yfwnfEdkifcJhayonf/

vGwfvyfa&;tjref&&Sd&eftwGuf zGJUpnf;tkyfcsKyfyHktajccHOya'udk tvsiftjref
a&;qGJum 1947 ckESpf pufwifbmv 24 &ufaeYwGif wdkif;jynfjyKvTwfawmfu
twnfjyKjy|mef;cJhNyD;  vGwfvyfa&;&&Sdaomtcg EdkifiHawmfwGif tqdkyg zGJUpnf;yHk
tajccHOya'jzifh ygvDref'Drdkua&pDpepfudk azmfaqmifusifhoHk;cJhMuayonf/ odkY&mwGif
EdkifiHawmfü 'Drdkua&pDpepfudk yDjyifpGm usifhoHk;EdkifrIr&Sdojzifh 1974 ckESpfwGif
wpfygwDyHkpHudktajccHvsuf zGJUpnf;yHktajccHOya'wpf&yfudk a&;qGJNyD; jynfvHk;uRwf
qE´cH,lyGJusif;yí twnfjyKjy|mef;um qdk&S,fvpf'Drdkua&pD EdkifiHawmftjzpf
BudK;yrf;wnfaxmifcJhjyefayonf/ 1988 ckESpfwGif EdkifiHawmfü jzpfay:vmonfh
tajctaet&yf&yfaMumifh tqdkygzGJUpnf;yHktajccHOya'rSmvnf; &yfqdkif;oGm;cJh&onf/

xYdkaemuff EdkifiHawmfat;csrf;om,ma&;ESifh zGHUNzdK;a&;aumifpDu jynfolrsm;\
vdktifqE´ESifhtnD ygwDpkH'Drdkua&pDpepfESifh aps;uGufpD;yGm;a&;pepfwdkYudk rdrdEdkifiHESifh
vdkufavsmnDaxGpGm xlaxmifEdkif&eftwGuf  BudK;yrf;wnfaqmufay;cJhayonf/

tem*wfEdkifiHawmfwGif a&&SnftusKd;&SdNyD; cdkifrmonfh zGJUpnf;yHktajccHOya'
wpf&yf r&SdrjzpfvdktyfonfhtwGuf EdkifiHawmfat;csrf;om,ma&;ESifh zGHUNzdK;a&;aumifpD
onf 1993 ckESpfrSpí trsKd;om;nDvmcHudk ac:,lusif;yay;cJhonf/

trsKd;om;nDvmcHwGif EdkifiHa&;? vkHNcHKa&;? tkyfcsKyfa&;? pD;yGm;a&;? vlrIa&;ESifh
Oya'a&;&mponfh ½IaxmifhrsKd;pHkrS tawGUtMuHK<u,f0onfh yk*¾dKvfrsm;yg0ifouJhodkY
EdkifiHawmftwGif;wnf&Sdonfh NrdKUe,ftm;vHk;rS wdkif;&if;om;udk,fpm;vS,frsm;vnf;
yg0ifcJhMuayonf/



Despite many difficulties and disturbances encountered the National Convention,
it  was  unwaveringly   reconvened  in  2004  in  accord  with  the seven-step Roadmap
adopted in 2003. As the National Convention was able to adopt the Basic Principles and
Detailed Basic Principles for formulating a Constitution, it successfully concluded on 3rd

September 2007.
We, the National people, drafted this Constitution of the Republic of the Union of

Myanmar in accord with the Basic Principles and Detailed Basic Principles laid down by
the National Convention.

We, the National people, firmly resolve that we shall :
- steadfastly adhere to the objectives of non-disintegration of  the  Union, non-

disintegration of  National solidarity, and perpetuation of  sovereignty;
- stalwartly strive for further burgeoning the eternal principles namely justice,

liberty, equality and perpetuation of peace and prosperity of the National
people;

- uphold racial equality, living eternally in unity fostering the firm Union Spirit of
true patriotism;

- constantly   endeavour   to uphold    the principles  of  peaceful co-existence
among nations with a view to having world peace and friendly relations among
nations.

DO HEREBY ADOPT this Constitution of the Republic of the Union of Myanmar
through a nation-wide referendum on the Tenth day of Kasone Waning, 1370 M.E.
(The Twenty-Ninth day of May, 2008 A.D.)
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trsKd;om;nDvmcHusif;y&mwGif tcuftcJtaESmifht,Sufrsm; MuHKawGUcJh&
aomfvnf; 2003 ckESpfwGif csrSwfcJhaom EdkifiHawmfa&SUqufoGm;rnfh rl0g'vrf;pOf
(7) &yfESifhtnD trsKd;om;nDvmcHudk 2004 ckESpfwGif rqkwfrepfaom ZGJvHkYvjzifh
qufvufusif;ycJh&m  cdkifrmaom EdkifiHawmfzGJUpnf;yHktajccHOya'wpf&yf ay:ayguf
&eftwGuf tajccH&rnfhrlrsm;ESifh tao;pdwftajccH&rnfhrlrsm;udk tESpfom&jynhf0pGm
csrSwffEdkifcJhMuojzifh 2007 ckESpf? pufwifbmv 3 &ufaeYwGif trsKd;om;nDvmcHonf
atmifjrifpGm NyD;ajrmufcJhayonf/

uREkfyfwdkY wdkif;&if;om;jynfoltaygif;wdkYonf trsKd;om;nDvmcHu csrSwfay;cJh
onfh tajccHrlrsm;ESifh tao;pdwftajccH&rnfhrlrsm;ESifhtnD þjynfaxmifpk
or®wjrefrmEdkifiHawmf zGJUpnf;yHktajccHOya'udk a&;qGJcJhMuayonf/

uREkfyfwdkYwdkif;&if;om;jynfoltaygif;wdkYonf -
- jynfaxmifpkrNydKuGJa&;?  wdkif;&if;om;pnf;vHk;nDñGwfrIrNydKuGJa&;ESifh

tcsKyftjcmtmPm wnfwHhcdkif fNrJa&;[laom OD;wnfcsufrsm;udk
tpOfwpdkuf rrSdwfrokef  pGJNrJpGm cH,lapmifhxdef;oGm;Murnf[k oEéd|mef
csrSwfívnf;aumif;?

- EdkifiHawmfü w&m;rQwjcif;? vGwfvyfjcif;ESifh nDrQjcif;wnf;[laom
avmuygvw&m;rsm; xGef;um;apvsuf wdkif;&if;om;jynfoltrsm;
Nidrf;csrf;om,m0ajyma&;udk wnfwHhcdkifNrJatmif pOfqufrjywf
aqmif&Gufxdef;odrf;oGm;Murnf[k  oEéd|mefcsrSwfívnf;aumif;?

- EdkifiHawmftwGif;  vlrsKd;a&;wef;wlrIjzifh  ppfrSefaom rsKd;cspfpdwf"mwf
jzpfonfh jynfaxmifpkpdwf"mwfudk  cdkifNrJpGmarG;jrLvsuf  xm0pOf pnf;vHk;
nDñGwfpGm twlwuG vufwGJaexdkifMurnf[k oEéd|mefcsrSwfí
vnf;aumif;?

- urÇmhNidrf;csrf;a&;ESifh EdkifiHtcsif;csif; rdwf0wfrysuf aygif;oif; qufqHa&;
udk a&S;½Ivsuf Nidrf;csrf;pGm twl,SOfwGJaexdkifa&;rlrsm;udk apmifhxdef;&ef
tpOfBudK;yrf;Murnf[k oEéd|mefcsrSwfívnf;aumif;?

þjynfaxmifpkor®wjrefrmEdkifiHawmf zGJUpnf;yHk tajccHOya'udk ouú&mZf 1370
jynfhESpf? uqkefvjynfhausmf 10 &uf (c&pfESpf 2008 ckESpf? arv 29 &uf) aeYwGif
jynfvHk;uRwf qÉcH,lyGJBuD;jzifh twnfjyKjy|mef;vdkufMuonf/
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Chapter I
Basic Principles of the Union



tcef; (1)tcef; (1)tcef; (1)tcef; (1)tcef; (1)
EdkifiHawmftajccHrlrsm;EdkifiHawmftajccHrlrsm;EdkifiHawmftajccHrlrsm;EdkifiHawmftajccHrlrsm;EdkifiHawmftajccHrlrsm;



Chapter I

Basic Principles of the Union

The Republic of the Union of Myanmar

1. Myanmar is an independent sovereign Nation.

2. The State shall be known as the Republic of the Union of Myanmar.

3. The State is where multi-National races collectively reside.

4. The Sovereign power of the Union is derived from the citizens and is in force in the

entire country.

5. The territory of the State shall be the land, sea, and airspace which constitutes its

territory on the day this Constitution is adopted.

Basic Principles

6. The Union’s consistent objectives are :

(a) non-disintegration of the Union;

(b) non-disintegration of  National solidarity;

(c) perpetuation of sovereignty;

(d) flourishing of a genuine, disciplined multi-party democratic system;

(e) enhancing the eternal principles of Justice, Liberty and Equality in the Union

and;

(f) enabling the Defence Services to be able to participate in the National political

leadership role of the State.

7. The Union practises genuine, disciplined multi-party democratic system.

8. The Union is constituted by the Union system.



tcef; (1)tcef; (1)tcef; (1)tcef; (1)tcef; (1)

Ed kifiHawmftajccHrlrsm;Ed kifiHawmftajccHrlrsm;Ed kifiHawmftajccHrlrsm;Ed kifiHawmftajccHrlrsm;Ed kifiHawmftajccHrlrsm;

EdkifiHawmfEdkifiHawmfEdkifiHawmfEdkifiHawmfEdkifiHawmf
1/ jrefrmEdkifiHonf tcsKyftjcmtmPmydkif vGwfvyfonfhEdkifiHjzpfonf/

2/ EdkifiHawmfudk jynfaxmifpkor®wjrefrmEdkifiHawmf[k ac:wGif&rnf/

3/ EkdifiHawmfonf wkdif;&if;om;vlrsKd;aygif;pkHwkdY pkaygif;aexdkifMuaom EkdifiH jzpfonf/

4/ EdkifiHawmf\ tcsKyftjcmtmPmonf EdkifiHom;rsm;xHrS qif;oufNyD; EdkifiHawmf
wpf0ef;vkH;ü wnfonf/

5/ EdkifiHawmf\ajrxk? a&xkESifh avxkwdkYyg0ifaom e,fedrdwfonf þzGJUpnf;ykH
tajccHOya' twnfjzpfonhfaeYwGif wnf&Sdonfhtwdkif;jzpfonf/

tajccHrlrsm;tajccHrlrsm;tajccHrlrsm;tajccHrlrsm;tajccHrlrsm;
6/ EdkifiHawmfonf -

(u) jynfaxmifpkrNydKuGJa&;?
( c ) wdkif;&if;om;pnf;vkH;nDñGwfrIrNydKuGJa&;?
( * ) tcsKyftjcmtmPmwnfwHhcdkifNrJa&;?
(C) ppfrSefí pnf;urf;jynfh0aom ygwDpHk'Drdkua&pDpepf xGef;um;a&;?
( i ) EdkifiHawmfü w&m;rQwjcif;? vGwfvyfjcif;ESihf nDrQjcif;wnf;[laom

avmuygvw&m;rsm; ydkrdkxGef;um;a&;ESifh
( p ) EdkifiHawmf\ trsKd;om;EdkifiHa&;OD;aqmifrItcef;u@wGif wyfrawmfu

yg0ifxrf;aqmifEdkifa&;wdkYudk tpOfwpdkufOD;wnfonf/

7/ EdkifiHawmfonf ppfrSefípnf;urf;jynfh0aom ygwDpHk'Drkdua&pDpepfudk usihfokH;
onf/

8/ EdkifiHawmfudk jynfaxmifpkpepfjzihf zGJUpnf;wnfaqmufonf/



9. (a) The existing seven Divisions are designated as seven Regions and the existing

seven States are designated as seven States. Those seven Regions and seven

States are of equal status.

(b) The names of those seven Regions and seven States are retained as they

exist.

(c) If it is desired to change the name of a Region or a State, it shall be done so

with the enactment of a law after ascertaining the desire of citizens residing in

the Region or State concerned.

10. No part of the territory constituted in the Union such as Regions, States, Union

Territories and Self-Administered Areas shall ever secede from the Union.

11. (a) The three branches of sovereign power namely, legislative power, executive

power and judicial power are separated, to the extent possible,  and exert

reciprocal control, check and balance among themselves.

(b) The three branches of sovereign power, so separated are shared among the

Union, Regions, States and Self-Administered Areas.

12. (a) The legislative power of the Union is shared among the Pyidaungsu Hluttaw,

Region Hluttaws and State Hluttaws. Legislative power stipulated by this

Constitution shall be shared to the Self-Administered Areas.

(b) The Pyidaungsu Hluttaw consisting of two Hluttaws, one Hluttaw elected on

the basis of township as well as population, and the other on an equal number

of representatives elected from Regions and States.
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9/ (u) &Sd&if;pGJwdkif;(7)wdkif;udk wkdif;a'oBuD;(7)ck tjzpfvnf;aumif;? &Sd&if;pGJ
jynfe,f(7)jynfe,fudk jynfe,f(7)jynfe,f tjzpfvnf;aumif; ykdif;jcm;
owfrSwfonf/ xdkwkdif;a'oBuD;(7)ckESihf jynfe,f(7)jynfe,fwdkYonf
tqihftwef;wlnDMuonf?

( c ) xkdwdkif;a'oBuD;(7)ckESihf jynfe,f(7)jynfe,fwdkY\ trnfrsm;udk &Sd&if;pGJ
twdkif; ac:qdkoHk;EIef;onf?

( * ) wdkif;a'oBuD;wpfckck\trnfudkjzpfap? jynfe,fwpfe,fe,f\trnfudk
jzpfap ajymif;vJowfrSwfvdkvQif oufqdkif&mwdkif;a'oBuD; odkYr[kwf
jynfe,ftwGif;aexdkifMuaom EdkifiHom;rsm;\qÉ&,lNyD; Oya'jy|mef;
jcif;jzifh ajymif;vJowfrSwf&rnf/

10/ EdkifiHawmfwGifyg0ifonhf wdkif;a'oBuD;rsm;? jynfe,frsm;? jynfaxmifpk e,fajrrsm;?
udk,fydkiftkyfcsKyfcGihf&pD&ifpkrsm;ponhf EdkifiHawmf\e,fajrtydkif;tjcm; [lorQonf
EdkifiHawmfrS rnfonfhtcgrQ cGJrxGuf&/

11/ (u) EdkifiHawmftcsKyftjcmtmPm\ cufrokH;jzmjzpfonfh Oya'jyKa&;
tmPm? tkyfcsKyfa&;tmPmESihf w&m;pD&ifa&;tmPmwdkYudk wwfEdkiforQ
ydkif;jcm;okH;pGJjcif;ESihf tcsif;csif;tjyeftvSefxdef;ausmif;jcif;wdkYjyKonf?

( c ) xkdodk Yydkif;jcm;xm;onfh EdkifiHawmftmPmokH;&yfudk jynfaxmifpk?
wdkif;a'oBuD;rsm;? jynfe,frsm;ESifh udk,fydkiftkyfcsKyfcGihf&pD&ifpkrsm;tm;
cGJa0tyfESif;onf/

12/ (u) EdkifiHawmf\ Oya'jyKa&;tmPmudk jynfaxmifpkvTwfawmf? wdkif;
a'oBuD;vTwfawmfESihf jynfe,fvTwfawmfrsm;tm; cGJa0tyfESif;onf/
udk,fydkiftkkyfcsKyfcGih f&pD&ifpkrsm;tm; þzGJUpnf;ykHtajccHOya'u
owfrSwfaom Oya'jyKa&;tmPmudk cGJa0tyfESif;onf?

( c ) jynfaxmifpkvTwfawmfwGif NrdKUe,fukdtajccHívnf;aumif;? vlOD;a&ukd
tajccHívnf;aumif;? a&G;aumufwifajr§mufonfh vTwfawmfwpf&yf?
wdkif;a'oBuD;rsm;ESifh jynfe,frsm;rS ukd,fpm;vS,fOD;a& wlnDpGm
a&G;aumufwifajr§mufonfh vTwfawmfwpf&yf[lí vTwfawmfESpf&yf
yg&Sdonf/
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13. There shall be a Region Hluttaw in each of the seven Regions, and a State Hluttaw

in each of the seven States.

14. The Pyidaungsu Hluttaw, the Region Hluttaws and the State Hluttaws include the

Defence Services personnel as Hluttaw representatives nominated by the Commander-in-

Chief of the Defence Services in numbers stipulated by this Constitution.

15. For National races with suitable population, National races representatives are

entitled to participate in legislature of Regions or States and Self-Administered Areas

concerned.

16. The Head of  the Union and the Head of Executive of the Union is the President.

17. (a) The executive power of the Union is shared among the Pyidaungsu, Regions

and States; Self-Administrative power shall be shared between Self-

Administered Areas as prescribed by this Constitution.

(b) In the executive of the Union, Regions, States, Union Territory, Self-

Administered Areas and districts, Defence Services personnel, nominated

by the Commander-in-Chief of the Defence Services to undertake

responsibilities of the defence, security, border administration, so forth, shall

be included.

(c) For National races of which representatives are so permitted to participate

in legislature of Regions, States or Self-Administered Areas in accord with

Section 15, such representatives are to be permitted to participate, mainly,

to undertake their National races affairs.

5



13/ wdkif;a'oBuD;(7)ckwGif wdkif;a'oBuD;vTwfawmfwpf&yfpDESifh jynfe,f(7)
jynfe,fwGif jynfe,fvTwfawmfwpf&yfpD &Sdonf/

14/ jynfaxmifpkvTwfawmf? wdkif;a'oBuD;vTwfawmfESifh jynfe,fvTwfawmfrsm;wGif
vTwfawmfudk,fpm;vS,frsm;tjzpf þzGJUpnf;ykHtajccHOya't& owfrSwfonhfOD;a&
twdkif; wyfrawmfumuG,fa&;OD;pD;csKyfu trnfpm&if;wifoGif;onhf wyfrawmfom;rsm;
yg0ifonf/

15/ avsmfuefoifhjrwfaom vlOD;a&&Sdonfh wdkif;&if;om;vlrsKd;rsm;twGuf oufqdkif&m
wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fESifh udk,fydkiftkyfcsKyfcGihf&pD&ifpk Oya'jyKa&;wGif
xdkwdkif;&if;om;vlrsKd;udk,fpm;vS,frsm; yg0ifcGihf&Sdonf/

16/ EdkifiHawmftMuD;tuJESifh EdkifiHawmftkyfcsKyfa&;tBuD;tuJonf EkdifiHawmfor®w
jzpfonf/

17/ (u) EdkifiHawmftkyfcsKyfa&;tmPmudk jynfaxmifpk? wdkif;a'oBuD;ESihf
jynfe,frsm;tm; cGJa0tyfESif;onf/ udk,fydkiftkyfcsKyfcGihf&pD&ifpkrsm;tm;
udk,fydkiftkyfcsKyfa&;tmPmudk þzGJUpnf;ykHtajccHOya't& owfrSwf
ay;onfhtwdkif; cGJa0tyfESif;onf?

( c ) jynfaxmifpk? wdkif;a'oBuD;ESifh jynfe,f? jynfaxmifpke,fajr? ukd,fydkif
tkyfcsKyfcGihf& pD&ifpkESihfh c½dkiftkyfcsKyfa&;wdkYwGif umuG,fa&;? vkHjcHKa&;?
e,fpyftkyfcsKyfa&;ponfh wm0efrsm;xrf;aqmif&ef wyfrawmf
umuG,fa&;OD;pD;csKyfu trnfpm&if;wifoGif;onfh wyfrawmfom;rsm;
yg0ifonf?

( * ) yk'fr 15 t& oufqdkif&m wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fESihf
udk,fydkiftkyfcsKyfcGihf&pD&ifpkOya'jyKa&;wGif udk,fpm;vS,f yg0ifcGifh &&Sdonhf
wdkif;&if;om;vlrsKd;jzpfvQif xdkwdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fESihf
udk,fydkiftkyfcsKyfcGihf&pD&ifpk tkyfcsKyfa&;wGif t"dutm;jzihf xkdwkdif;&if;om;
vlrsKd;rsm;a&;&mudk aqmif&GufEdkifa&;twGuf wdkif;&if;om;vlrsKd;
udk,fpm;vS,frsm; yg0ifcGihfjyK&rnf/
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18. (a) The judicial power of the Union is shared among the Supreme Court of the

Union, High Courts of the Regions, High Courts of the States and Courts of

different levels including Courts of Self-Administered Areas.

(b) There shall be one Supreme Court of the Union. The Supreme Court of the

Union is the highest Court of the Republic.

(c) The Supreme Court of the Union has powers to issue writs.

(d) A High Court of the Region or State is constituted in each Region or State.

19. The following are prescribed as judicial principles :

(a) to administer justice independently according to law;

(b) to dispense justice in open court unless otherwise prohibited by law;

(c) to guarantee in all cases the right of defence and the right of appeal under

law.

20. (a) The Defence Services is the sole patriotic defence force which is strong,

competent and modern.

(b) The Defence Services has the right to independently administer and adjudicate

all affairs of the armed forces.

(c) The Commander-in-Chief of the Defence Services is the Supreme

Commander of all armed forces.

(d) The Defence Services has the right to administer for participation of the

entire people in Union security and defence.

(e) The Defence Services is mainly responsible for safeguarding the non-

disintegration of the Union, the non-disintegration of National solidarity and

the perpetuation of sovereignty.

(f) The Defence Services is mainly responsible for safeguarding the Constitution.
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18/ (u) EdkifiHawmf\w&m;pD&ifa&;tmPmudk jynfaxmifpkw&m;vTwfawmfcsKyf?
wdkif;a'oBuD;w&m;vTwfawmfrsm;? jynfe,fw&m;vTwfawmfrsm;ESihf
udk,fydkiftkyfcsKyfcGihf&pD&ifpkw&m;½kH;rsm; tygt0if tqifhqihfaom
w&m;½kH;rsm;tm; cGJa0tyfESif;onf?

( c ) jynfaxmifpkwGif jynfaxmifpkw&m;vTwfawmfcsKyfwpf&yf xm;&Sdonf/
jynfaxmifpkw&m;vTwfawmfcsKyfonf EdkifiHawmf\tjrihfqkH; w&m;½kH;
jzpfonf?

( * ) jynfaxmifpkw&m;vTwfawmfcsKyfwGif pmcRefawmftrdefYrsm; xkwfydkifcGihf
tmPmrsm;&Sdonf?

(C) wdkif;a'oBuD;wdkif;wGif wdkif;a'oBuD;w&m;vTwfawmf wpf&yfpD
vnf;aumif;? jynfe,fwdkif;wGif jynfe,fw&m;vTwfawmf wpf&yfpD
vnf;aumif; xm;&Sdonf/

19/ atmufygwdkYudk w&m;pD&ifa&;rlrsm;tjzpf owfrSwfonf –
(u) Oya'ESihftnD vGwfvyfpGmw&m;pD&ifa&;?
( c ) Oya't&uefYowfcsufrsm;rSty jynfolYa&SUarSmufwGif w&m;pD&ifa&;?
( * ) trIrsm;wGif Oya't& ckcHacsycGifhESifh t,lcHykdifcGifh&&Sda&;/

20/ (u) wyfrawmfonf tiftm;awmifhwif;NyD; pGrf;&nfxufjrufaom acwfrD
onfh wpfckwnf;aom rsKd;cspfwyfrawmf jzpfonf?

( c ) wyfrawmfonf wyfydkif;qdkif&mudpötm;vHk;udk vGwfvyfpGmpDrHcefYcGJ
pD&ifaqmif&GufydkifcGifh &Sdonf?

( * ) wyfrawmfumuG,fa&;OD;pD;csKyfonf vufeufudkifwyfzGJUtm;vHk;\
tBuD;tuJ jzpfonf?

(C) wyfrawmfonf EdkifiHawmfvHkjcHKa&;ESifhumuG,fa&;wGif jynfol wpf&yfvHk;
yg0ifa&;twGuf pDrHaqmif&GufcGifh &Sdonf?

( i ) jynfaxmifpkrNydKuGJa&;? wkdif;&if;om;pnf;vHk;nDñGwfrIrNydKuGJa&;ESifh
tcsKyftjcmtmPmwnfwHhcdkifNrJa&;wdkYudk umuG,fapmifha&Smuf&ef
wyfrawmfwGif t"duwm0ef &Sdonf?

( p ) wyfrawmfonf Ed kifiHawmfzG J Upnf;yH ktajccHOya'udk umuG,f
apmifha&Smuf&ef t"duwm0ef &Sdonf/
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21. (a) Every citizen shall enjoy the right of equality, the right of liberty and the right

of justice, as prescribed in this Constitution.

(b) No citizen shall be placed in custody for more than 24 hours without the

permission of a Court.

(c) Every citizen is responsible for public peace and tranquility and prevalence

of law and order.

(d) Necessary law shall be enacted to make citizens’ freedoms, rights, benefits,

responsibilities and restrictions effective, steadfast and complete.

22. The Union shall  assist :

(a) to develop language, literature, fine arts and culture of the National races;

(b) to promote solidarity, mutual amity and respect and mutual assistance among

the National races;

(c) to promote socio-economic development including education, health,

economy, transport and communication, so forth, of    less-developed National

races.

23. The Union shall  :

(a) enact necessary laws to protect the rights of the peasants;

(b) assist peasants to obtain equitable value of their agricultural produce.

24. The Union shall enact necessary laws to protect the rights of workers.

25. The Union shall assist to promote the interests of the intellectuals and intelligentsia.
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21/ (u) EdkifiHom;wdkif;onf þzGJUpnf;yHktajccHOya'wGif owfrSwfjy|mef;xm;
onfh wef;wlnDrQrItcGifhta&;? vGwfvyfrItcGifhta&;? w&m;rQwrI
tcGifhta&;wdkY cHpm;cGifh &Sdonf?

( c ) w&m;½Hk;\ cGifhjyKcsufr&&Sdu EdkifiHom;wpfOD;udk 24 em&Dxuf ausmfvGefí
csKyfaESmifxm;cGifh r&Sdap&?

( * ) jynfolwkdY\ at;csrf;om,ma&;ESifh w&m;Oya'pdk;rdk;a&;wkdYonf
EdkifiHom;wdkif;\wm0ef jzpfonf?

(C) EdkifiHom;rsm;\ vGwfvyfcGif h? vkyfyd kifcGif h? cHpm;cGif h? wm0efESif h
wm;jrpfcsufrsm; xda&mufcdkifrmjynfhpHkap&ef vdktyfaomOya' jy|mef;
&rnf/

22/ EdkifiHawmfonf —
(u) wkdif;&if;om;rsm;\ pum;? pmay? tEkynm? ,Ofaus;rIwdk Yudk

zGHUNzdK;wkd;wufap&ef ulnDaqmif&Gufrnf?
( c ) wkdif;&if;om;tcsif;csif; pnf;vHk;nDñGwfa&;? cspfMunfav;pm;a&;ESifh

½dkif;yif;ulnDa&;wdkY wdk;wufjzpfxGef;ap&ef ulnDaqmif&Gufrnf?
( * ) wdk;wufzGHUNzdK;rIenf;yg;aeonfh wkdif;&if;om;rsm;\ ynma&;? usef;rma&;?

pD;yGm;a&;? vrf;yef;qufoG,fa&; ponfwkdYyg0ifaom vlrIpD;yGm;a&;
wdk;wufzGHUNzdK;a&;twGuf ulnDaqmif&Gufrnf/

23/ EdkifiHawmfonf awmifolv,form;rsm;\ -
(u) tcGifhta&;rsm; umuG,fapmifha&Smuf&ef vdktyfonfhOya'rsm; jy|mef;

aqmif&Gufrnf?
( c ) pdkufysKd;xkwfvkyfonfh aumufyJoD;ESHrsm; oifhwifhrQwonfh wefzdk;&&Sd&ef

ulnDaqmif&Gufrnf/

24/ EdkifiHawmfonf tvkyform;rsm;\ tcGifhta&;rsm; umuG,fapmifha&Smuf&ef
vdktyfonfhOya'rsm; jy|mef;aqmif&Gufrnf/

25/ EdkifiHawmfonf todynm&Sif? twwfynm&Sifrsm;\tusKd;udk ulnDaqmif&Guf
rnf/
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26. (a) Civil Services personnel shall be free from party politics.

(b) The Union shall enact necessary laws for Civil Services personnel to have

security and sufficiency of food, clothing and shelter, to get maternity benefits

for married women in service, and to ease livelihood for welfare of retired

Service personnel.

27. The Union shall assist development, consolidation and preservation of National

culture.

28. The Union shall :

(a) earnestly strive to improve education and health of the people;

(b) enact the necessary law to enable National people to participate in matters

of their education and health;

(c) implement free, compulsory primary education system;

(d) implement a modern education system that will promote all-around correct

thinking and a good moral character contributing towards the building of the

Nation.

29. The Union shall provide inputs, such as technology, investments, machinery, raw

materials, so forth, to the extent possible for changeover from manual to mechanized

agriculture.

30. The Union shall provide inputs, such as technology, investments, machinery, raw

materials, so forth, to the extent possible, for development of industries.

31. The Union shall, to the extent possible, assist to reduce unemployment among the

people.
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26/ (u) EdkifiHh0efxrf;rsm;onf ygwDEdkifiHa&;ESifh uif;&Sif;&rnf?
( c ) EdkifiHawmfonf EdkifiHh0efxrf;rsm;\ vkyfief;cGiftmrcHcsuf&&Sda&;?

pm;0wfaerIzlvHka&;? tdrfaxmif&SiftrsKd;orD;0efxrf;rsm; rD;zGm;jcif;qdkif&m
tusKd;cHpm;cGifh&&Sda&;ESifh tNidrf;pm;0efxrf;rsm; pm;0wfaerI oufom
acsmifcsda&;wdkYtwGuf vdktyfonfhOya'rsm; jy|mef;&rnf/

27/ EdkifiHawmfonf trsKd;om;,Ofaus;rI zGHUNzdK;wkd;wufckdifrma&;ESifh apmifha&Smuf
xdef;odrf;a&;twGuf ulnDaqmif&Gufrnf/

28/ EdkifiHawmfonf -
(u) jynfolrsm;\ ynma&;ESifhusef;rma&; wdk;wufapa&;wdk YtwGuf

tav;xm;aqmif&Guf&rnf?
( c ) jynfolrsm;\ ynma&;ESifhusef;rma&;wdkYwGif wdkif;&if;om;jynfolrsm;u

yg0ifaqmiff½GufEdkif&ef vdktyfrnfhOya' jy|mef;aqmif&Guf&rnf?
( * ) tcrJhroifrae& rlvwef;ynma&;pepf azmfaqmif&rnf?
(C) bufpHktawG;tac: t,ltqrSefuefí tusihfpm&dwåaumif;rGefNyD;

EdkifiHawmfwnfaqmufa&;twGuf tusKd;jyKrnfh acwfrDynma&;pepf
azmfaqmif&rnf/

29/ EkdifiHawmfonf vufrIv,f,mrSpufrIv,f,modkY ul;ajymif;Ekdif&ef enf;ynm?
t&if;tESD;? pufypönf;? ukefMurf; tp&SdonfwdkYudk twwfEdkifqHk; jznfhqnf;&rnf/

30/ EkdifiHawmfonf pufrIvufrIvkyfief;rsm; wdk;wufzGHUNzdK;a&;twGuf vdktyfonfh
enf;ynm? t&if;tESD;? pufypönf;? ukefMurf; tp&SdonfwdkYudk twwfEdkifqHk;
jznfhqnf;&rnf/

31/ EkdifiHawmfonf jynfolrsm; tvkyfvufrJhenf;yg;ap&ef wwfEdkiforQ ulnD
aqmif&Guf&rnf/
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32. The Union shall :

(a) care for mothers and children, orphans, fallen Defence Services personnel’s

children, the aged and the disabled;

(b) ensure disabled ex-Defence Services personnel a decent living and free

vocational training.

33. The Union shall strive for youth to have strong and dynamic patriotic spirit, the

correct way of thinking and to develop the five noble strengths.

34. Every citizen is equally entitled to freedom of conscience and the right to freely

profess and practise religion subject to public order, morality or health and to the other

provisions of this Constitution.

35. The economic system of the Union is market economy system.

36. The Union shall :

(a) permit all economic forces such as the State, regional organizations, co-

operatives, joint-ventures, private individual, so forth, to take part in

economic activities for the development of National economy;

(b) protect and prevent acts that injure public interests through monopolization

or manipulation of prices by an individual or group with intent to endanger

fair competition in economic activities;

(c) strive to improve the living standards of the people and development of

investments;
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32/ EdkifiHawmfonf -
(u) rdcifESihfuav;oli,frsm;? rdbrJhuav;rsm;? usqHk;aomwyfrawmfom;

rsm;\ uav;rsm;? tdkrif;rpGrf;olrsm;? roefrpGrf;olrsm;tm; Munfh½I
apmihfa&Smuf&rnf?

( c ) roefrpGrf;jzpfvmaom wyfrawmfom;rsm;tm; oihfwifhavsmufywfpGm
aexdkifpm;aomufEkdifap&efESihf toufarG;ynmudk tcvGwfoif,l
Ekdifap&ef pDrHaqmif&Guf&rnf/

33/ EkdifiHawmfonf vli,frsm; rsKd;cspfpdwf"mwf &Sifoefxufjrufa&;? tawG;tac:
rSefuefa&;ESihf Avig;wef wdk;wufzGHUNzdK;a&;wdkYtwGuf aqmif&Guf&rnf/

34/ Nidrf0yfydjym;a&;ESih faomfvnf;aumif;? jynfolYudk,fusih fw&m;ESif haomf
vnf;aumif;? jynfolYusef;rma&;ESifhaomfvnf;aumif;? þzJGUpnf;yHktajccHOya'yg
tjcm;jy|mef;csufwdkYESihfaomfvnf;aumif; rqefYusifvQif EdkifiHom;wdkif;onf bmom
omoema&;wGif vGwfvyfpGm,lqEkdifaom tcGihfta&;? vGwfvyfpGmudk;uG,f
aqmufwnfEkdifaom tcGihfta&;wdkYudk tnDtrQ&&Sdap&rnf/

35/ EkdifiHawmf\pD;yGm;a&;pepfonf aps;uGufpD;yGm;a&;pepf jzpfonf/

36/ EkdifiHawmfonf -
(u) trsKd;om;pD;yGm;a&; wdk;wufzGUHNzdK;a&;twGuf EdkifiHawmf? a'oqdkif&m

tzGJUtpnf;rsm;? or0g,rtzGJUtpnf;rsm;? zufpyftzGJUtpnf;rsm;?
yk*¾vduponfh pD;yGm;a&;tiftm;pktm;vHk;udk pD;yGm;a&;vkyfief;rsm;wGif
yg0ifaqmif&GufcGifhjyKonf?

( c ) pD;yGm;a&;vkyfief;rsm;wGif w&m;ojzifh,SOfNydKifjcif;udk ysufjym;ap&ef
wpfOD;wpfa,mufujzpfap? tpktzJGUujzpfap vuf0g;BuD;tkyf
aqmif&GufrI odkYr[kwf aps;upm;rIjyKjcif;jzifh trsm;jynfolwdkY\
tusKd;pD;yGm;udk xdcdkufepfemapjcif;rS wm;qD;umuG,frnf?

( * ) trsm;jynfolwdkY\ aexdkifrItqifhtwef;jr§ifhwifa&;ESihf taxGaxG
t&if;tESD;rsm; wdk;wufzGHUNzdK;a&;wdkYudk a&S;½Iaqmif&Gufrnf?
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(d) not nationalize economic enterprises;

(e) not demonetize the currency legally in circulation.

37. The Union :

(a) is the ultimate owner of all lands and all natural resources above and below

the ground, above and beneath the water and in the atmosphere in the

Union;

(b) shall enact necessary law to supervise extraction and utilization of State-

owned natural resources by economic forces;

(c) shall permit citizens right of private property, right of inheritance, right of

private initiative and patent in accord with the law.

38. (a) Every citizen shall have the right to elect and be elected in accord with the

law.

(b) Electorate concerned shall have the right to recall elected people’s

representatives in accord with the provisions of this Constitution.

39. The Union shall enact necessary law to systematically form political parties for

flourishing of a genuine, disciplined multi-party democratic system.

40. (a) If there arises a state of emergency characterized by inability to perform

executive functions in accord with the provisions of the Constitution in a

Region or a State or a Self-Administered Area, the President is empowered

to exercise executive power in that Region, State or Self-Administered

Area and, if necessary in doing so, the President is empowered to exercise
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(C) pD;yGm;a&;qdkif&mvkyfief;rsm;udk EdkifiHydkifodrf;,ljcif;rjyK?
( i ) w&m;0ifxkwfa0xm;aom aiGaMu;udk w&m;r0ifaiGaMu;tjzpf

owfrSwfjcif;rjyK/

37/ EdkifiHawmfonf -
(u) EkdifiHawmf&Sd ajrtm;vHk;?  ajray:ajratmuf? a&ay:a&atmuf ESifh avxk

twGif;&Sd o,HZmwypönf;tm;vHk;\ yif&if;ydkif&Sif jzpfonf?
( c ) EdkifiHydkifo,HZmwypönf;rsm;tm; pD;yGm;a&;tiftm;pkrsm;u xkwf,l

okH;pGJjcif;udk uGyfuJBuD;MuyfEdkif&ef vdktyfonfhOya' jy|mef;&rnf?
( * ) EdkifiHom;rsm;tm; ypönf;ydkifqdkifcGifh? tarGqufcHcGifh? udk,fydkifvkyfudkifcGifh?

wDxGifcGifhESifh rlydkifcGifhwkdYudk Oya'jy|mef;csufESifhtnD cGifhjyK&rnf/

38/ (u) EdkifiHom;wdkif;onf Oya'ESifhtnD a&G;aumufwifajr§mufcGifhESifh
a&G;aumufwifajr§mufcHydkifcGifh &Sdonf?

( c ) a&G;aumufwifajr§mufxm;aom jynfolUudk,fpm;vS,fudk oufqdkif&m
rJqÉ&Sifrsm;u þzGJUpnf;ykHtajccHOya'wGif jy|mef;xm;csufrsm;ESifh tnD
wm0efrSjyefvnf½kyfodrf;cGifh &Sdonf/

39/ Ed kifiHawmfonf ppfrSefí pnf;urf;jynfh0aom ygwDpH k'Drd kua&pDpepf
xGef;um;a&;twGuf EdkifiHa&;ygwDrsm;udk pepfwuszGJUpnf;Edkif&ef vdktyfonfhOya'
jy|mef;aqmif&Guf&rnf/

40/ (u) wdkif;a'oBuD;wpfckwGifjzpfap? jynfe,fwpfe,fwGifjzpfap? udk,fydkif
tkyfcsKyfcGifh&pD&ifpkwpfpkwGifjzpfap? tkyfcsKyfa&;qdkif&mvkyfief;rsm;udk
þzGJUpnf;ykHtajccHOya'yg jy|mef;csufrsm;ESifhtnD aqmif&GufEdkkifjcif;
r&Sdonfh ta&;ay:tajctae ay:aygufvQif EdkifiHawmfor®wonf
xdkwdkif;a'oBuD;? jynfe,f odkYr[kwf udk,fydkiftkyfcsKyfcGifh&pD&ifpk\
tkyfcsKyfa&;qdkif&mtcGifhtmPmudk okH;pGJaqmif&GufcGihf&Sdonf/ xdkodkY
aqmif&Guf&mü vdktyfvQif xdkwdkif;a'oBuD;? jynfe,f okdYr[kwf
udk,fydkiftkyfcsKyfcGifh&pD&ifpkESifh oufqdkifonfh Oya'jyKtcGifhtmPmrsm;udk
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legislative powers concerning that Region, State or Self-Administered Area

in accord with the provisions of this Constitution.

(b) If there arises or there is sufficient reason to arise a state of emergency

endangering life and property of the people in a Region, State or Self-

Administered Area, the Defence Services has the right, in accord with the

provisions of this Constitution, to prevent that danger and provide

protection.

(c) If there arises a state of emergency that could cause disintegration of the

Union, disintegration of national solidarity and loss of sovereign power or

attempts therefore by wrongful forcible means such as insurgency or

violence, the Commander-in-Chief of the Defence Services has the right

to take over and exercise State sovereign power in accord with the

provisions of this Constitution.

41. The Union practises independent, active and non-aligned foreign policy aimed at

world peace and friendly relations with nations and upholds the principles of peaceful co-

existence among nations.

42. (a) The Union shall not commence aggression against any nation.

(b) No foreign troops shall be permitted to be deployed in the territory of the

Union.

43. No Penal law shall be enacted to provide retrospective effect.

44. No penalty shall be prescribed that violates human dignity.

45. The Union shall protect and conserve natural environment.
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þzGJUpnf;ykHtajccHOya'wGif owfrSwfjy|mef;csufrsm;ESifhtnD EdkifiHawmf
or®wu okH;pGJaqmif&GufcGihf &Sdonf?

( c ) wdkif;a'oBuD;wpfckwGifjzpfap? jynfe,fwpfe,fwGifjzpfap? udk,fydkif
tkyffcsKyfcGifh&pD&ifpkwpfpkwGifjzpfap? jynfolrsm;\ touftdk;tdrf
pnf;pdrfudk xdyg;tEÅ&m,fjyKrnfh ta&;ay:tajctae ay:aygufvQif
odkYr[kwf ay:ayguf&ef vkHavmufaomtaMumif;&SdvQif xdktEÅ&m,fudk
wyfrawmfonf þzGJUpnf;ykHtajccHOya'wGif owfrSwfjy|mef;xm;csuf
rsm;ESifhtnD wm;qD;umuG,fapmifha&SmufcGifh &Sdonf?

( * ) EdkifiHawmf\ tcsKyftjcmtmPmudk qlylaomif;usef;rI? tMurf;zufrI
paom t"r®enf;jzifh &,l&efaqmif&Gufjcif;? odkYr[kwf BudK;yrf;
tm;xkwfjcif;aMumifh jynfaxmifpkNydKuGJaprnfh? wdkif;&if;om;pnf;vkH;
nDñGwfrINydKuGJaprnfh odkYr[kwf tcsKyftjcmtmPm vufvGwfqkH;½IH;
aprnhf ta&;ay:tajctaeay:aygufvQif wyfrawmfumuG,fa&;
OD;pD;csKyfonf EdkifiHawmftmPmudk þzGJUpnf;yHktajccHOya'wGif
owfrSwfjy|mef;csufrsm;ESifhtnD &,lokH;pGJcGifh &Sdonf/

41/ EdkifiHawmfonf vGwfvyfíwuf<uNyD; buffrvdkufaom EdkifiHjcm;a&;0g'udk
usifhokH;onf/ urÇmhNidrf;csrf;a&;ESifh EdkifiHtcsif;csif; rdwf0wfrysufaygif;zuf qufqHHa&;
udka&S;½Ionf/ EdkifiHtcsif;csif; Nidrf;csrf;pGmtwl,SOfwGJaexdkifa&;rlrsm;udk apmifhxdef;onf/

42/ (u) EdkifiHawmfonf rnfonfhEdkifiHukdrQ pwifusL;ausmfwdkufcdkufjcif;rjyK?
( c ) EdkifiHawmftwGif; rnfonfhEdkifiHjcm;wyfzGJUudkrQ wyfcscGifhrjyK/

43/ rnfonfhjypfrIqdkif&mOya'rQ aemufaMumif;jyeftmPm oufa&mufap&ef
jy|mef;cGifh r&Sdap&/

44/ vlYodu©mnd§K;EGrf;ao;odrfaponfh jypf'Pfjy|mef;cGifh r&Sdap&/

45/ EdkifiHawmfonf obm0ywf0ef;usifudk umuG,fxdef;odrf;apmifha&Smuf&rnf/
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46. A Constitutional Tribunal shall be set up to interpret the provisions of the Constitution,

to scrutinize whether or not laws enacted by the Pyidaungsu Hluttaw, the Region Hluttaws

and the State Hluttaws and functions of executive authorities of Pyidaungsu, Regions,

States and Self-Administered Areas are in conformity with the Constitution, to decide on

disputes relating to the Constitution between Pyidaungsu and Regions, between Pyidaungsu

and States,  among Regions, among States, and between Regions or States and Self-

Administered Areas and among Self-Administered Areas themselves, and to perform other

duties prescribed in this Constitution.

47. The Basic Principles set forth in this Chapter, and Chapter 8, Citizen, Fundamental

Rights, and Duties of the Citizen, the term “Union” means person or body exercising the

legislative or executive authority of the Union under this Constitution according as the

context may require.

48. The Basic Principles of the Union shall be the guidance in enacting laws by legislature

and in interpreting the provisions of this Constitution and other laws.
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46/ þzGJUpnf;ykHtajccHOya'yg jy|mef;csufrsm;udk teuft"dyÜm,fzGifhqdkjcif;?
jynfaxmifpkvTwfawmf? wdkif;a'oBuD;vTwfawmfrsm;ESifh jynfe,fvTwfawmfrsm;u
jy|mef;onfh Oya'rsm;onfvnf;aumif;? jynfaxmifpk? wdkif;a'oBuD;rsm;? jynfe,frsm;
ESifh udk,fydkiftkyfcsKyfcGifh&pD&ifpkrsm;\ tkyfcsKyfrIqdkif&mtmPmydkifrsm;\ aqmif&Gufcsuf
rsm;onfvnf;aumif;? EdkifiHawmfzGJUpnf;ykHtajccHOya'ESifh nDñGwfrI&Sd?r&Sdpdppfjcif;?
jynfaxmifpkESifh wdkif;a'oBuD;tMum;? jynfaxmifpkESifh jynfe,ftMum;? wdkif;a'oBuD;
tcsif;csif;? jynfe,ftcsif;csif;? wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fESifh udk,fydkiftkyfcsKyfcGifh&
pD&ifpktMum;? udk,fydkiftkyfcsKyfcGifh&pD&ifpktcsif;csif; jzpfay:onfh EdkifiHawmfzGJUpnf;yHk
tajccHOya'qdkif&m tjiif;yGm;rIrsm;udk Mum;emqHk;jzwfjcif;ESifh þzGJUpnf;yHk tajccHOya'u
tyfESif;onfh tjcm;wm0efrsm; aqmif&Gufjcif;wdkYudk jyKEdkif&ef EdkifiHawmfzGJUpnf;yHk
tajccHOya'qdkif&m cHk½Hk;wpf½Hk;udk zGJUpnf;&rnf/

47/ þtcef;ygtajccHrlrsm;ESifh tcef;(8)? EdkifiHom;? EdkifiHom;rsm;\ rlv
tcGifhta&;ESifhwm0efrsm; tcef;wGifyg&Sdaom ]]EdkifiHawmf}} qdkonfrSm a&SUaemuf pum;&yf
wdkY\ t"dyÜm,fudkaxmufí þzGJUpnf;yHktajccHOya't& Oya'jyKrItcGifhtmPmudk
aomfvnf;aumif;? tkyfcsKyfrItcGifhtmPmudkaomfvnf;aumif; usifhoHk;aom
tzGJUtpnf; odkYr[kwf yk*¾dKvfudkqdkvdkonf/

48/ EdkifiHawmftajccHrlrsm;onf Oya'jyKvTwfawmfrsm;u Oya'jy|mef;&mwGif
vnf;aumif;? þzGJUpnf;yHktajccHOya'ESifh tjcm;Oya'rsm;yg jy|mef;csufrsm;udk
oufqdkif&mu teuft"dyÜm,fzGifhqdk&mwGifvnf;aumif; vdkufem&rnfhvrf;ñTefrsm;
jzpfonf/
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Chapter II

State Structure

49. The Union is delineated and constituted by seven Regions, seven States and the

Union territories as follows :

(a) Kachin State;

(b) Kayah State;

(c) Kayin State;

(d) Chin State;

(e) Sagaing Region;

(f) Taninthayi Region;

(g) Bago Region;

(h) Magway Region;

(i) Mandalay Region;

(j) Mon State;

(k) Rakhine State;

(l) Yangon Region;

(m) Shan State;

(n) Ayeyawady Region; and

(o) Union territories.

50. (a) Nay Pyi Taw, the capital of the Union, prescribed as Union territory, shall be

under the direct administration of the President.



tcef; (2)tcef; (2)tcef; (2)tcef; (2)tcef; (2)
EdkifiHawmfzGJUpnf;wnfaqmufykHEd kifiHawmfzGJUpnf;wnfaqmufykHEd kifiHawmfzGJUpnf;wnfaqmufykHEd kifiHawmfzGJUpnf;wnfaqmufykHEd kifiHawmfzGJUpnf;wnfaqmufykH

49/ EdkifiHawmfudk atmufygwdkif;a'oBuD;(7)ck? jynfe,f(7)jynfe,fESihf jynfaxmifpk

e,fajrrsm;jzihf ydkif;jcm;owfrSwfonf -

(u) ucsifjynfe,f?

( c ) u,m;jynfe,f?

( * ) u&ifjynfe,f?

(C) csif;jynfe,f?

( i ) ppfudkif;wdkif;a'oBuD;?

( p ) weoFm&Dwdkif;a'oBuD;?

(q) yJcl;wdkif;a'oBuD;?

( Z ) rauG;wdkif;a'oBuD;?

(ps) rEÅav;wdkif;a'oBuD;?

(n) rGefjynfe,f?

( # ) &cdkifjynfe,f?

( X ) &efukefwdkif;a'oBuD;?

( ! ) &Srf;jynfe,f?

( ¡ ) {&m0wDwdkif;a'oBuD;ESihf

(P) jynfaxmifpke,fajrrsm;/

50/ (u) EdkifiHawmf\NrdKUawmfjzpfonhf aejynfawmfudk EdkifiHawmfor®w\

wdkuf½dkuftkyfcsKyfrIatmufwGifxm;&Sdonhf jynfaxmifpke,fajrtjzpf

owfrSwfonf?



(b) If there arises a need to specify areas that have special situations concerning

national defence, security, administration and economy, so forth, those areas

may be prescribed as Union territories under the direct administration of the

President after enacting law.

51. The Union is constituted as follows :

(a) villages are organized as village-tract;

(b) wards are organized as town or township;

(c) village-tracts and wards or towns are organized as township;

(d) townships are organized as district;

(e) districts are organized as Region or State;

(f) townships in a Self-Administered  Zone are organized as Self-Administered

Zone;

(g) townships in a Self-Administered Division are organized as District and such

Districts are organized as Self-Administered Division;

(h) If there are Self-Administrated Zone or Self-Administered Division in a

Region or a State, those Self-Administered Divisions, Self-Administered

Zones and Districts are organized as Region or State;

(i) Regions, States and Union territories are organized as the Republic.

52. (a) If there arises a need to re-delineate the territorial boundary of the Union,

the President shall firstly intimate the Head of the Pyidaungsu Hluttaw to ask

for the opinion of the Pyidaungsu Hluttaw.
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( c ) EdkifiHawmf umuG,fa&;? vkHNcKHa&;? tkyfcsKyfa&;? pD;yGm;a&;ponfwdkYESihf
pyfvsOf;NyD; xl;jcm;aomtajctae&Sdonhfe,fajrrsm;udk jynfaxmifpk
e,fajrtjzpf owfrSwf&efvdktyfvQif Oya'jy|mef;NyD; EdkifiHawmfor®w\
wdkuf½dkuftkyfcsKyfrIatmufwGifxm;&Sdonhf jynfaxmifpke,fajrtjzpf
owfrSwfEdkifonf/

51/ EdkifiHawmfudk atmufygtwkdkif; pkpnf;onf -
(u) aus;&Gmrsm;udk aus;&Gmtkyfpktjzpf pkpnf;onf?
( c ) &yfuGufrsm;udk NrdKU odkYr[kwf NrdKUe,ftjzpf pkpnf;onf?
(*) aus;&GmtkyfpkESihf&yfuGufrsm; odkYr[kwf NrdKUrsm;udk NrdKUe,ftjzpfpkpnf;onf?
(C) NrdKUe,frsm;udk c½dkiftjzpf pkpnf;onf?
( i ) c½dkifrsm;udk wdkif;a'oBuD; odkUr[kwf jynfe,ftjzpf pkpnf;onf?
( p ) udk,fydkiftkyfcsKyfcGihf&a'owGif xdka'otwGif;&Sd NrdKUe,frsm;udk udk,fydkif

tkyfcsKyfcGihf&a'otjzpf pkpnf;onf?
(q) udk,fydkiftkyfcsKyfcGihf&wdkif;wGif xdkwdkif;twGif;&Sd NrdKUe,frsm;udk c½dkiftjzpf

pkpnf;NyD; ,if;c½dkifrsm;udk udk,fydkiftkyfcsKyfcGihf&wdkif;tjzpf pkpnf;onf?
( Z ) wdkif;a'oBuD;wpfck odkYr[kwf jynfe,fwpfe,fwGif udk,fydkiftkyfcsKyf

cGihf&wdkif; odkYr[kwf udk,fydkiftkyfcsKyfcGihf&a'o&Sdygu udk,fydkiftkyfcsKyf
cGihf&wdkif;? udk,fydkiftkyfcsKyfcGihf&a'oESihf c½dkifrsm;udk wdkif;a'oBuD;
odkYr[kwf jynfe,ftjzpf pkpnf;onf?

(ps) wdkif;a'oBuD;rsm;? jynfe,frsm;ESihf jynfaxmifpke,fajrrsm;udk EdkifiHawmf
tjzpf pkpnf;onf/

52/ (u) EdkifiHawmfe,fedrdwfudk jyifqifowfrSwf&ef vdktyfygu EdkifiHawmf
or®wonf jynfaxmifpkvTwfawmftBuD;trSL;xH EdkifiHawmfe,fedrdwf
jyifqifowfrSwfa&;twGuf jynfaxmifpkvTwfawmf\ oabmxm;udk
&,lay;yg&ef yxrOD;pGm taMumif;Mum;&rnf?
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(b) The Head of the Pyidaungsu Htuttaw, after receiving the intimation of the

President, shall obtain the opinion of the Hluttaw representatives as follows :

(i) assenting votes of more than half of the total number of representatives

in the Hluttaw, elected in equal numbers from Regions and States;

(ii) assenting votes of more than half of the total number of representatives

in the Hluttaw, elected as representatives on the basis of township as

well as population;

(iii) assenting votes of more than half  of the total number of representatives

of the two Hluttaws from the Region or State involved in the boundary

concerned.

(c) The Head of the Pyidaungsu Hluttaw, after obtaining the assenting votes as

mentioned above, shall inform the President for re-delineating the territorial

boundary of the Union as necessary.

(d) In accord with the above-mentioned procedures, if either of the Hluttaws,

or representatives from the Region or State involved in the territorial boundary

concerned resolve against re-delineation, the opinion of the Pyidaungsu

Hluttaw shall be obtained. If three-fourths and above of the total number of

the Pyidaungsu Hluttaw representatives cast assenting votes, the Head of

the Pyidaungsu Hluttaw shall inform the President to re-delineate the territorial

boundary as necessary.
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( c ) EdkifiHawmfe,fedrdwf jyifqifowfrSwfa&;twGuf EdkifiHawmfor®w\

taMumif;Mum;pm &&Sdonfhtcg jynfaxmifpkvTwfawmftBuD;trSL;onf

atmufygtwdkif; vTwfawmfudk,fpm;vS,frsm;\qE´udk &,l&rnf -

(1) wdkif;a'oBuD;rsm;ESihfjynfe,frsm;rS udk,fpm;vS,fOD;a&wlnDpGm

a&G;aumufwifajr§mufxm;onhf vTwfawmfwGif yg&Sdaom

vTwfawmfudk,fpm;vS,frsm;\ xuf0ufausmf axmufcHqÉrJ?

(2) NrdKUe,fudk tajccHívnf;aumif;? vlOD;a&udk tajccHí

vnf;aumif; a&G;aumufwifajr§mufxm;onhf vTwfawmfwGif

yg&Sdaom udk,fpm;vS,frsm;\ xuf0ufausmf axmufcHqE´rJ?

(3) xdkvTwfawmfESpf&yf&Sd oufqdkif&m e,fedrdwfESihftusKH;0ifaom

wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,frS vTwfawmfudk,fpm;vS,frsm;\

xuf0ufausmf axmufcHqÉrJ/

( * ) txufygtwdkif; axmufcHqÉrJ toD;oD;&&SdvQif EdkifiHawmf e,fedrdwfudk

vdktyfovdk jyifqifowfrSwfay;&ef jynfaxmifpkvTwfawmftBuD;trSL;

u EdkifiHawmfor®wxH taMumif;Mum;&rnf?

(C) txufygowfrSwfxm;aom enf;vrf;rsm;ESih ftnD vTwfawmf

wpf&yf&yfujzpfap? xdkvTwfawmfESpf&yf&Sd oufqdkif&me,fedrdwfESihf

tusKH;0ifaom wdkif;a'oBuD; odk Yr[kwf jynfe,frSvTwfawmf

ukd,fpm;vS,frsm;ujzpfap e,fedrdwfjyifqifa&;ESihf pyfvsOf;NyD;

oabmrwlaMumif; qkH;jzwfvQif jynfaxmifpkvTwfawmf\ oabmxm;

udk&,laqmif&Guf&rnf/ jynfaxmifpkvTwfawmf ukd,fpm;vS,f

pkpkaygif;\ av;ykHokH;ykHESihftxufu axmufcHvQif EdkifiHawmfe,fedrdwfudk

vdktyfovdk jyifqifowfrSwfay;&ef jynfaxmifpkvTwfawmftBuD;trSL;

u EdkifiHawmfor®wxH taMumif;Mum;&rnf?
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(e) The President  shall  take necessary measures for re-delineation of the

territorial boundary of the Union, as necessary, after obtaining the opinion of

the Pyidaungsu Hluttaw.

53. (a) If there arises a cause to re-delineate the territorial boundary of a Region or

a State, the prior consent of the electorate residing within the township

concerned shall be obtained.

(b) In obtaining consent, re-delineation of the territorial boundary shall not be

executed at all in the absence of assenting votes of more than half of the total

number of the electorate residing within the township concerned.

(c) If more than half of the total number of eligible voters residing within the

township concerned cast assenting vote for re-delineation of the territorial

boundary, the consent of the Hluttaw representatives of the Region or State

involved in the territorial boundary concerned shall be obtained.

(d) The President shall re-delineate the territorial boundary of the Region or

State concerned with the consent of the Pyidaungsu Hluttaw, after obtaining

the assenting votes of three-fourths and above of the total number of

representatives from the Region or  the State concerned.

(e) The resolution of the Pyidaungsu Hluttaw shall be obtained if  a Region

Hluttaw or a State Hluttaw concerned decided against   re-delineation of the

territorial boundary.

(f) The President shall, as necessary, re-delineate the territorial boundary of a

Region or a State if three-fourths and above of the total number of

representatives in the Pyidaungsu Hluttaw assent to the re-delineation of the

territorial boundary.

16



( i ) jynfaxmifpkvTwfawmf\ oabmxm;udk &&Sdonhftcg EdkifiHawmf
e,fedrdwf jyifqifowfrSwfa&;ESifh pyfvsOf;í EdkifiHawmfor®wu
vdktyfovdk aqmif&Guf&rnf/

53/ (u) wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fwpfe,f\ e,fedrdwfudk jyifqif
owfrSwf&ef taMumif;ay:aygufvmygu ,if;e,fedrdwfESihf tusKH;0if
onhf NrdKUe,ftwGif; aexdkifMuaom qE´rJay;ydkifcGihf&Sdolrsm;\
qÉoabmxm;udk OD;pGmyxr&,l&rnf?

( c ) ,if;odkY&,lonhftcg ,if;NrdKUe,ftwGif; aexdkifMuonhf qE´rJ
ay;ydkifcGihf&SdolOD;a& pkpkaygif;\ xuf0ufausmf axmufcHqÉrJr&vQif
,if;e,fedrdwf jyifqifowfrSwfjcif;udk aqmif&Gufjcif; vkH;0rjyK&?

( * ) ,if;NrdKUe,ftwGif; aexdkifMuaomqÉrJ ay;ydkifcGihf&SdolOD;a&pkpkaygif;\
xuf0ufausmfu e,fedrdwfjyifqifoihfaMumif; axmufcHqÉrJay;vQif
,if;e,fedrdwfESihf tusKH;0ifonhf oufqdkif&mwdkif;a'oBuD; odkYr[kwf
jynfe,fvTwfawmfudk,fpm;vS,frsm;\ qÉ&,l&rnf?

(C) oufqdkif&mwdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmfudk,fpm;vS,f
pkpkaygif;\ av;ykHokH;ykHESihftxuf axmufcHqÉrJ&&SdvQif jynfaxmifpk
vTwfawmf\ oabmwlnDcsufudk&,lNyD; EdkifiHawmfor®wu wdkif;a'o
BuD; odkYr[kwf jynfe,fwpfe,f\ e,fedrdwfudk jyifqifowfrSwfay;&rnf?

( i ) oufqdkif&mwdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmf wpf&yf&yfu
e,fedrdwfjyifqif&ef oabmrwlaMumif; qkH;jzwfvQif  jynfaxmifpk
vTwfawmf\ tqkH;tjzwfudk &,l&rnf?

( p ) jynfaxmifpkvTwfawmfudk,fpm;vS,f pkpkaygif;OD;a&\ av;ykHokH;ykHESihf
txufu e,fedrdwfjyifqifoihfaMumif; axmufcHqE´rJay;vQif
EdkifiHawmfor®wu wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,f\e,fedrdwfudk

vdktyfovdk jyifqifowfrSwfay;&rnf/
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54. Where there arises a situation to alter or form the territorial boundary or change

the name of a village, village-tract, ward, town, township or district of a Region, State,

Self-Administered Division or Self-Administered Zone concerned, the President shall act,

as necessary, upon the recommendation of the Chief Minister of the Region or State

concerned.

55. If it is desired to change the name of a Self-Administered Division or Self-

Administered Zone, the same procedure shall be applied as in the case of changing the

name of a Region or State.

56. The Self-Administered Divisions and Self-Administered Zones are delineated as

follows :

(a) grouping Leshi, Lahe and Namyun townships in Sagaing Division as Naga

Self-Administered Zone;

(b) grouping Ywangan and Pindaya townships in Shan State as Danu Self-

Administered Zone;

(c) grouping HoPong, HsiHseng and Pinlaung townships in Shan State as Pa-O

Self-Administered Zone;

(d) grouping Namhsan and Manton townships in Shan State as Pa Laung Self-

Administered Zone;

(e) grouping Konkyan and Laukkai townships in Shan State as Kokang Self-

Administered Zone;
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54/ oufqdkif&mwdkif;a'oBuD;? jynfe,f? udk,fydkiftkyfcsKyfcGihf&wdkif; odkYr[kwf

udk,fydkiftkyfcsKyfcGihf&a'otwGif;ü&Sdaom aus;&Gm? aus;&Gmtkyfpk? &yfuGuf? NrdKU? NrdKUe,f

odkYr[kwf c½dkife,fedrdwfrsm; jyifqif&ef? zGJUpnf;&ef odkYr[kwf trnfajymif;vJ&ef

ay:aygufvQif oufqdkif&m wdkif;a'oBuD; odk Yr[kwf jynfe,f0efBuD;csKyfu

EdkifiHawmfor®wxH axmufcHwifjyNyD; EdkifiHawmfor®wu  vdktyfovdk aqmif&Gufay;

&rnf/

55/ udk,fydkiftkyfcsKyfcGihf&wdkif;wpfckck\ trnfudkjzpfap? udk,fydkiftkyfcsKyfcGihf&a'o

wpfckck\ trnfudkjzpfap ajymif;vJowfrSwfvdkvQif wdkif;a'oBuD;wpfckck\ trnfudk

jzpfap? jynfe,fwpfe,fe,f\ trnfudkjzpfap ajymif;vJowfrSwfonhf enf;vrf;twdkif;

ajymif;vJowfrSwf&rnf/

56/ ukd,fykdiftkyfcsKyfcGifh&wkdif;ESifh ukd,fykdiftkyfcsKyfcGifh&a'orsm;ukd atmufygtwkdif;

owfrSwfonf -

(u) ppfudkif;wdkif;&Sd av&SD;NrdKUe,f? v[,fNrdKUe,fESihf eef;,Gef;NrdKUe,fwdkYudk

pkpnf;NyD; em*udk,fydkiftkyfcsKyfcGihf&a'o?

( c ) &Srf;jynfe,f&S d &GmiHNrdKUe,fESih f yif;w,NrdKUe,fwdk Yudk pkpnf;NyD;

"Ekudk,fydkiftkyfcsKyfcGihf&a'o?

( * ) &Srf;jynfe,f&Sd [kdykef;NrdKUe,f? qDqdkifNrdKUe,fESihf yifavmif;NrdKUe,fwdkYudk

pkpnf;NyD; ytdk0f;udk,fydkiftkyfcsKyfcGihf&a'o?

(C) &Srf;jynfe,f&Sd erhfqefNrdKUe,fESihf refwkHNrdKUe,fwdkYudk pkpnf;NyD; yavmif

udk,fydkiftkyfcsKyfcGihf&a'o?

( i ) &Srf;jynfe,f&Sd ukef;Murf;NrdKUe,fESihf avmufudkifNrdKUe,fwdkYudk pkpnf;NyD;

udk;uefYudk,fydkiftkyfcsKyfcGihf&a'o?

17



(f) grouping six townships – Hopang, Mongma, Panwai, Nahpan, Metman and

Pangsang (Pankham) townships in Shan State as two districts which are

forged into ‘Wa’ Self-Administered Division.
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( p ) &Srf;jynfe,f&Sd [dkyefNrdKUe,f? rdkif;armNrdKUe,f? yef0dkifNrdKUe,f? em;zef;NrdKUe,f?
rufref;NrdKUe,fESihf yefqef;(yef;crf;)NrdKUe,f ajcmufNrdKUe,f wdkYudk c½dkif
ESpfc½dkifzGJUNyD; ]]0}} udk,fydkiftkyfcsKyfcGihf&wdkif;/
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Chapter III
Head  of  State



tcef; (3)tcef; (3)tcef; (3)tcef; (3)tcef; (3)
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Chapter III

The President and  Vice-Presidents

57. The President and Vice-Presidents represent the Union.

58. The President of the Republic of the Union of Myanmar  takes precedence over

all other persons throughout the Republic of the Union of Myanmar.

59. Qualifications of the President and Vice-Presidents are as follows :

(a) shall be loyal to the Union and its citizens;

(b) shall be a citizen of Myanmar who was born of both parents who  were born

in the territory under the jurisdiction of the Union and being Myanmar

Nationals;

(c) shall be an elected person who has attained at least the age of 45;

(d) shall be well acquainted with the affairs of the Union such as political,

administrative, economic and military;

(e) shall be a person who has resided continuously in the Union for at least 20

years up to the time of his election as President;

Proviso: An official period of stay in a foreign country with the permission of

            the Union shall be counted as a residing period in the Union;

(f) shall he himself, one of the parents, the spouse, one of the legitimate children

or their spouses not owe allegiance to a foreign power, not be subject of a



tcef; (3)tcef; (3)tcef; (3)tcef; (3)tcef; (3)
EdkifiHawmfor®wESifh 'kwd,or®wrsm;EdkifiHawmfor®wESifh 'kwd,or®wrsm;EdkifiHawmfor®wESifh 'kwd,or®wrsm;EdkifiHawmfor®wESifh 'kwd,or®wrsm;EdkifiHawmfor®wESifh 'kwd,or®wrsm;

57/ EdkifiHawmfor®wESifh 'kwd,or®wrsm;onf EdkifiHawmfudk udk,fpm;jyKonf/

58/ EdkifiHawmfor®wonf jynfaxmifpkor®wjrefrmEdkifiHawmf wpf0ef;vkH;wGif

EdkifiHom;tm;vkH;\ txGwftxdyfae&m &&Sdonf/

59/ EdkifiHawmfor®wESihf 'kwd,or®wrsm;\ t&nftcsif;rsm;rSm atmufygtwdkif;

jzpfonf -

(u) EdkifiHawmfESihf EdkifiHom;rsm;tay: opöm&Sdol jzpf&rnf?

( c ) rdrdESih frdrd\rdbESpfyg;vkH; EdkifiHawmf\tmPm ydkifeuftwGif;ü

arG;zGm;aom wdkif;&if;om;rSjzpfonhf jrefrmEdkifiHom; jzpf&rnf?

( * ) a&G;cs,fwifajr§mufjcif;cH&olonf tenf;qkH; touf 45 ESpfjynfhNyD;ol

jzpf&rnf?

(C) EdkifiHawmfta&;t&mrsm;jzpfaom EdkifiHa&;? tkyfcsKyfa&;? pD;yGm;a&;?

ppfa&;ponhf tjrifrsm;&Sd&rnf?

( i ) or®wtjzpf a&G;cs,fwifajr§mufcH&onhf tcsdefESihfwpfqufwnf;

tenf;qkH;tESpf 20 EdkifiHawmfwGif tajccsaexdkifcJholjzpf&rnf?

>cif;csuf/ EdkifiHawmf\cGifhjyKcsufjzifh EdkifiHjcm;odkY w&m;0ifoGm;a&mufonfh

umvrsm;udkvnf; EdkifiHawmfwGif tajccsaexdkifcJhonfh umv

tjzpf xnfhoGif;a&wGuf&rnf/

( p ) rdrdudk,fwdkifaomfvnf;aumif;? rdrd\rdb wpfyg;yg; aomfvnf;aumif;?

rdrd\ZeD; odk Yr[kwf cifyGef;aomfvnf;aumif;? rdrd\ w&m;0if

om;orD;wpfOD;OD;aomfvnf;aumif;? xdkw&m;0ifom;orD;wpfOD;OD;\ ZeD;



foreign power or citizen of a foreign country. They shall not be persons

entitled to enjoy the rights and privileges of a subject of a foreign government

or citizen of a foreign country;

(g) shall possess prescribed qualifications of the President, in addition to

qualifications prescribed to stand  for election to the Hluttaw.

60. (a) The President shall be elected by the Presidential Electoral College.

(b) The Presidential Electoral College shall be formed with three groups of the

Pyidaungsu Hluttaw representatives as follows :

(i) group formed with elected Hluttaw representatives in the Hluttaw with

an equal number of representatives elected from Regions and States;

(ii) group formed with elected Hluttaw representatives in the Hluttaw

elected on the basis of township and population;

(iii) group formed with the Defence Services personnel Hluttaw

representatives nominated by the Commander-in-Chief of the Defence

Services for the said two Hluttaws.

(c) Each group shall elect a Vice-President from among the Hluttaw

representatives or from among persons who are not Hluttaw representatives.
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odkYr[kwf cifyGef;aomfvnf;aumif; EdkifiHjcm;tpdk;&\ aus;Zl;opömawmf
udk cH,lapmihfa&Smuf½dkaool odkYr[kwf EdkifiHjcm;tpdk;&\ vufatmufcH
jzpfol odkYr[kwf wdkif;wpfyg;\ EdkifiHom;jzpfolrsm; rjzpfap&? xdkolrsm;
onf EdkifiHjcm;tpdk;&\ vufatmufcHjzpfolaomfvnf;aumif;?
wdkif;wpfyg;\ EdkifiHom;aomfvnf;aumif; cHpm;&aom tcGihfta&;
rsm;ESihf aus;Zl;cHpm;cGihfrsm;udk cHpm;EdkifcGihf&Sdolrsm; rjzpfap&?

(q) vTwfawmfa&G;aumufyGJü a&G;aumufwifajr§muf cHydkifcGihftwGuf
owfrSwfxm;onhf t&nftcsif;rsm;tjyif EdkifiHawmfor®wtwGuf
oD;jcm;owfrSwfxm;aom t&nftcsif;rsm;ESihfvnf; jynfhpkH&rnf/

60/ (u) EdkifiHawmfor®wudk or®wa&G;cs,fwifajr§mufa&;tzGJUjzihf a&G;cs,f
wifajr§muf&rnf?

( c ) or®wa&G;cs,fwifajr§mufa&;tzGJUudk jynfaxmifpkvTwfawmfudk,fpm;
vS,ftpktzGJUoHk;zGJUjzifh atmufygtwdkif; zGJUpnf;&rnf -
(1) wdkif;a'oBuD;rsm;ESihf jynfe,frsm;rS udk,fpm;vS,fOD;a& wlnDpGm

a&G;aumufwifajr§mufonhf vTwfawmf&Sd a&G;aumufwifajr§muf
jcif;cH&aom vTwfawmfudk,fpm;vS,frsm;tpktzGJU?

(2) NrdKUe,fudktajccHívnf;aumif;? vlOD;a&udktajccHí vnf;
aumif; a&G;aumufwifajr§mufonhfvTwfawmf&Sd a&G;aumuf
wifajr§mufjcif;cH&onhf vTwfawmfudk,fpm;vS,frsm;tpktzGJU?

(3) azmfjyygvTwfawmfESpf&yftwGuf wyfrawmfumuG,fa&;OD;pD;csKyf
utrnfpm&if;wifoGif;onhf wyfrawmfom;vTwfawmf
udk,fpm;vS,frsm;tpktzGJU/

( * ) ,if;tpktzGJUwpfzGJUpDu'kwd,or®wwpfOD;pDudk vTwfawmfudk,fpm;vS,f
rsm;xJrSjzpfap? vTwfawmfudk,fpm;vS,fr[kwfolrsm;xJrS jzpfap
a&G;cs,fwifajr§muf&rnf?
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(d) The Pyidaungsu Hluttaw and a Body comprising the Heads and Deputy

Heads of the two Hluttaws in the Pyidaungsu Hluttaw shall scrutinize whether

or not the Vice-Presidents possess the qualifications prescribed for the

President.

(e) The Presidential Electoral College comprising all the Pyidaungsu Hluttaw

representatives shall elect by vote one of the three  Vice-Presidents who are

Presidential candidates, as the President.

(f) Necessary law shall be enacted for the election of President and Vice-

Presidents.

61. (a) The term of office of the President or the Vice-Presidents is five years.

(b) After the expiry of the incumbent term, the President and the Vice-Presidents

shall continue their duties until the time the new President is duly elected.

(c) The President and the Vice-Presidents shall not serve more than two terms.

(d) An interim period to serve as the President or the Vice-President shall not

be counted as one term of office.

(e) If a vacancy is filled for the President or the Vice-President for any reason,

the term of office of the new President or the new Vice-President shall be up

to the expiry of the original term of office.

62. The President or the Vice-Presidents shall not be representative of any Hluttaw.

63. If the President or the Vice-Presidents are Hluttaw representatives, they shall be

deemed to have resigned from their seats in that Hluttaw, and if the President or the Vice-
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(C) 'kwd,or®wrsm;onf EdkifiHawmfor®wtwGuf owfrSwfxm;onfh
t&nftcsif;rsm;ESihf jynhfpkHjcif;&Sd?r&Sdudk jynfaxmifpkvTwfawmfESihf
jynfaxmifpkvTwfawmfwGif yg0ifaom vTwfawmfESpf&yf\ tBuD;trSL;
rsm;ESihf 'kwd,tBuD;trSL;rsm; yg0ifonhftzGJUu pdppf&rnf?

( i ) jynfaxmifpkvTwfawmfudk,fpm;vS,f tm;vkH;yg0ifaom or®wa&G;cs,f
wifajr§mufa&;tzGJUu EdkifiHawmfor®wavmif;rsm;jzpfonhf 'kwd,
or®woHk;OD;teuf rdrdwdkYBudKufESpfoufonhf 'kwd,or®wwpfOD;udk
EdkifiHawmfor®wtjzpf qÉrJay; a&G;cs,fwifajr§muf&rnf?

( p ) xdkodkY EdkifiHawmfor®wESifh 'kwd,or®wrsm; a&G;cs,fwifajr§mufEdkif&ef
vdktyfonhfOya'udk jy|mef;ay;&rnf/

61/ (u) EdkifiHawmfor®w odkYr[kwf 'kwd,or®wwdkY\ &mxl;oufwrf;onf
ig;ESpf jzpfonf?

( c ) ,if;&mxl;oufwrf; ukefqkH;onhftcg EdkifiHawmfor®wtopf a&G;cs,f
wifajr§mufNyD;onhf tcsdeftxd EdkifiHawmfor®wESihf 'kwd,or®wrsm;
onf rdrdwdkY\vkyfief;wm0efrsm;udk qufvufxrf;aqmif&rnf?

( * ) EdkifiHawmfor®wESihf 'kwd,or®wrsm;onf &mxl;oufwrf; ESpfBudrf
xufydkí xrf;aqmifjcif;rjyK&?

(C) EdkifiHawmfor®w odkYr[kwf 'kwd,or®wtjzpf Mum;jzwfwm0ef,l&
onhfumvudk &mxl;oufwrf;wpfck[k rowfrSwf&?

( i ) taMumif;wpf&yf&yfaMumihf EdkifiHawmfor®w odkYr[kwf 'kwd,or®w
&mxl;ae&m vpfvyfonhftwGuf  tpm;xdk;a&G;cs,fwifajr§mufygu
,if;EdkifiHawmfor®w odkYr[kwf 'kkwd,or®wtopf\ &mxl;oufwrf;
onf rlv&mxl;oufwrf;ukefqkH;onftxdom jzpf&rnf/

62/ EdkifiHawmfor®w odk Yr[kwf 'kwd,or®wrsm;onf rnfonhfvTwfawmf
ukd,fpm;vS,frQ rjzpfap&/

63/ EdkifiHawmfor®w odkYr[kwf 'kwd,or®wrsm;onf vTwfawmfudk,fpm;vS,f
jzpfvQif vTwfawmfudk,fpm;vS,ftjzpfrSvnf;aumif;? EdkifiHh0efxrf;jzpfvQif EdkifiHh
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Presidents are the Civil Services personnel, they shall be deemed to have resigned or

retired from their offices from the day of their election.

64. If the President or the Vice-Presidents are members of a political party, they shall

not take part in its party activities during their term of office from the day of their election.

65. The President and the Vice-Presidents shall make an affirmation as follows:

“I ........... do solemnly and sincerely promise and declare that I will be loyal to the

Republic of the Union of Myanmar and the citizens and hold always in esteem

non-disintegration of the Union, non-disintegration of national solidarity and

perpetuation of sovereignty.

I will uphold and abide by the Constitution and its Laws. I will carry out the

responsibilities uprightly to the best of my ability and strive for further flourishing

the eternal principles of justice, liberty and equality. I will dedicate myself to the

service of the Republic of the Union of Myanmar.”

66. The President or the Vice-Presidents shall exercise duties and powers vested by

this Constitution and other laws.

67. The President and the Vice-Presidents shall not hold any other office or position

of emolument.
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0efxrf;tjzpfrSvnf;aumif; EdkifiHawmfor®w odkYr[kwf 'kwd,or®wrsm;tjzpf a&G;cs,f
wifajr§mufjcif;cH&onhfaeYrSpí EkwfxGufNyD; odkYr[kwf tNidrf;pm;,lNyD;jzpfonf [k
rSwf,l&rnf/

64/ EdkifiHawmfor®w odkYr[kwf 'kwd,or®wrsm;onf EdkifiHa&;ygwDwpfckck\ tzGJU0if
jzpfvQif EdkifiHawmfor®w odkYr[kwf 'kwd,or®wrsm;tjzpf a&G;cs,fwifajr§mufjcif;cH
&onhfaeYrSpí rdrdwdkY&mxl;oufwrf;twGif; ,if;ygwDtzGJUtpnf;\ ygwDvkyfief;rsm;wGif
yg0ifaqmif&Gufjcif;rjyK&/

65/ EdkifiHawmfor®wESifh 'kwd,or®wrsm;onf atmufygtwdkif; uwdopöm
jyK&rnf –

]]uREkfyf——onf jynfaxmifpkor®wjrefrmEdkifiHawmfESihf EdkifiHom;rsm;tay: opöm
apmihfod½dkaoNyD; jynfaxmifpkrNydKuGJa&;? wdkif;&if;om;pnf;vkH;nDñGwfrIrNydKuGJa&;?
tcsKyftjcmtmPmwnfwHhcdkifNrJa&;wdkYudk xm0pOfOD;xdyfyefqif aqmif&Guf
ygrnf/
uREkfyfonf þEdkifiHawmfzGJUpnf;ykHtajccHOya'udk xdef;odrf;apmifhodvdkufem
½dkaoNyD; EdkifiHawmf\Oya'rsm;udk vdkufemusihfokH;aqmif&Gufygrnf/ rdrd\ wm0ef
0wå&m;rsm;udk ajzmihfrwfrSefuefpGmjzihf tpGrf;ukefaqmif&Gufygrnf/ jynfaxmifpk
or®wjrefrmEdkifiHawmfwGif w&m;rQwjcif;? vGwfvyfjcif;ESihf nDrQjcif;wnf;[laom
avmuygvw&m;rsm; ydkrdkxGef;um;a&;twGuf aqmif&Gufygrnf/
uREkfyfonf jynfaxmifpkor®wjrefrmEdkifiHawmftusKd;iSm EdkifiHawmftm; rdrd\
toufESihfudk,fudktyfESif;onf[k av;eufwnfMunfpGm aMunmí uwdopöm
jyKonf}}

66/ EdkifiHawmfor®w odkYr[kwf 'kwd,or®wrsm;onf þzGJUpnf;ykHtajccHOya'ESihf
tjcm;Oya'rsm;u tyfESif;xm;aom wm0efESihfvkyfydkifcGihfrsm;udk usifhokH;xrf;aqmif&rnf/

67/ EdkifiHawmfor®wESihf 'kwd,or®wrsm;onf vpm? p&dwf? aiGaMu;&aom tjcm;
rnfonhf&mxl;udkrQ vufcHjcif;rjyK&/
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68. The President and the Vice-Presidents shall furnish a list of family assets under his

direction, namely land, houses, buildings, businesses, savings and other valuables together

with their values to the Head of the Pyidaungsu Hluttaw.

69. The President and the Vice-Presidents shall receive the emoluments, allowances

and insignia of office as prescribed by law. Each shall also be provided with an appropriate

official residence.

70. Except in the case of removal from office following impeachment, the President

and the Vice-Presidents shall enjoy pension and suitable allowances on retirement in accord

with the law after the expiry of the term of office.

71. (a) The President or any Vice-President may be impeached for one of the

following reasons :

(i) high treason;

(ii) breach of the provisions of this Constitution;

(iii) misconduct;

(iv) being disqualified for the President or Vice-President under provisions

as prescribed in this Constitution;

(v) inefficient discharge of duties assigned by law.

(b) If it be required to impeach the President or any Vice-President, a charge

signed by not less than one-fourth of the total number of representatives of

either Hluttaw included in the Pyidaungsu Hluttaw shall be submitted to the

Head of the Hluttaw concerned.

(c) Action shall proceed only when this charge is supported by not less than

two-thirds of the total number of representatives of the Hluttaw concerned.
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68/ EdkifiHawmfor®wESihf 'kwd,or®wrsm;onf rdrdwdkYOD;pD;onhf wpfpD;yGm;wnf;
jzpfaom  rdom;pkydkif ajr? tdrf? taqmufttkH? pD;yGm;a&;vkyfief;? pkaiGESihf tjcm;
tzdk;wefypönf;rsm;udk wefzdk;ESihfwuG pm&if;jyKpkNyD; jynfaxmifpkvTwfawmf tBuD;trSL;xH
ay;ydkY&rnf/

69/ EdkifiHawmfor®wESihf 'kwd,or®wrsm;onf Oya'jzihfowfrSwfxm;onhf vpm?
p&dwfESihf taqmifta,mifrsm; &&Sdap&rnf/ oihfwihfavsmufywfonhf tdrfawmf
wpfaqmifpDudkvnf; &&Sdap&rnf/

70/ EdkifiHawmfor®wESihf 'kwd,or®wrsm;onf pGyfpGJjypfwifcH&í &mxl;rS &yfpJcH&
jcif;rSty wm0efNyD;qkH;ojzihf tem;,lygu Oya'ESifhtnD tNidrf;pm;vpmESifh oifhwihf
avsmufywfaom axmufyHhrIrsm; &&Sdap&rnf/

71/ (u) EdkifiHawmfor®wudkjzpfap? 'kwd,or®wwpfOD;OD;udkjzpfap atmufyg
taMumif;wpf&yf&yfjzihf pGyfpJGjypfwifEdkifonf -
(1) EdkifiHawmf\aus;Zl;opömawmfudk azmufzsufjcif;?
(2) þzGJUpnf;ykHtajccHOya'yg jy|mef;csufrsm;udk azmufzsuf

usL;vGefjcif;?
(3) tusihfodu©mysufjym;jcif;?
(4) þzGJUpnf;ykHtajccHOya'wGif jy|mef;xm;aom EdkifiHawmfor®w

odkYr[kwf 'kwd,or®w\t&nftcsif; ysuf,Gif;jcif;?
(5) Oya't&ay;tyfaomwm0efrsm;ukd ausyGefpGmraqmif&Gufjcif;/

( c ) EdkifiHawmfor®w odkYr[kwf 'kwd,or®wwpfOD;OD;udk pGyfpGJjypfwifvdkygu
jynfaxmifpkvTwfawmfwGifyg0ifaom vTwfawmfESpf&yfrS vTwfawmf
wpf&yf&yf\ vTwfawmfudk,fpm;vS,f pkpkaygif;OD;a&teuf tenf;qkH;
av;ykHwpfykHu vufrSwfa&;xdk;NyD; rdrdwdkY\pGyfpJGcsufudk oufqdkif&m
vTwfawmftBuD;trSL;xH wifjy&rnf?

( * ) ,if;pGyfpGJcsufudk oufqdkif&mvTwfawmf\ vTwfawmfudk,fpm;vS,f
pkpkaygif;OD;a&teuf tenf;qkH; okH;yHkESpfykHuaxmufcHrSom qufvuf
ta&;,laqmif&Guf&rnf?
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(d) If one Hluttaw supports the taking of action, the other Hluttaw shall form a

Body to investigate this charge.

(e) The President or the Vice-President shall have the right to refuse the charge

himself in person or through a representative when it is investigated.

(f) If, after the investigation, not less than two-thirds of the total number of

representatives of the Hluttaw which investigated the charge or caused the

investigation to be initiated passed the resolution that the charge has been

substantiated and renders the President or the Vice-President unfit to continue

in office, the Hluttaw concerned shall submit to the Head of the Pyidaungsu

Hluttaw such resolution to remove the impeached President or the impeached

Vice-President from office.

(g) The Head of the Pyidaungsu Hluttaw shall declare the removal of the President

or the Vice-President immediately after the receipt of the submission.

72. The President or any of the Vice-Presidents shall be allowed to resign from office

of his own volition before the expiry of the term of office.

73. (a) One of the two Vice-Presidents who has won the second highest votes in

the Presidential election shall serve as Acting President if the office of the

President falls vacant due to his resignation, death, permanent disability or

any other cause.
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(C) vTwfawmfwpf&yf&yfu pGyfpGJcsufudk ta&;,laqmif&Guf&ef axmufcH
vQif tjcm;vTwfawmfwpf&yfu ,if;pGyfpGJcsufudktzGJUzGJUí pkHprf;ppfaq;
&rnf?

( i ) pGyfpGJcsufudkpkHprf;ppfaq;onhftcg EdkifiHawmfor®w odkYr[kwf 'kwd,
or®w udk,fwdkifaomfvnf;aumif;? udk,fpm;vS,fjzihfaomfvnf;aumif;
acsycGihfay;&rnf?

( p ) pGyfpGJcsufudk pkHprf;ppfaq;NyD;onhftcg pGyfpGJcsufudk ppfaq;aom odkYr[kwf
pkHprf;ppfaq;apaomvTwfawmf\ vTwfawmfudk,fpm;vS,f pkpkaygif;
OD;a&teuf tenf;qkH;okH;ykHESpfykHu xdkpGyfpGJcsufonf rSefuefNyD;
pGyfpGJcH&aomjypfrIonf EdkifiHawmfor®w odkYr[kwf 'kwd,or®wtm;
&mxl;wGif qufvufxrf;&Gufap&ef roihfaMumif;qkH;jzwfvQif pGyfpGJcH
&aom EdkifiHawmfor®w odkYr[kwf 'kwd,or®wtm; &mxl;rS&yfpJ&ef
,if;vTwfawmfu jynfaxmifpkvTwfawmftBuD;trSL;xH wifjy&rnf?

(q) jynfaxmifpkvTwfawmftBuD;trSL;onf wifjycsuf &&SdvQif&&Sdcsif;
pGyfpGJcH&aom EdkifiHawmfor®w odkYr[kwf 'kwd,or®wtm; &mxl;rS
&yfpJaMumif; aMunm&rnf/

72/ EdkifiHawmfor®w odkYr[kwf 'kwd,or®w wpfOD;OD;onf rdrd\&mxl;oufwrf;
rukefqkH;rD qÉtavsmufEkwfxGufvdkvQif EkwfxGufcGihfjyK&rnf/

73/ (u) EdkifiHawmfor®wonf &mxl;oufwrf; rukefqkH;rDEkwfxGufaomaMumihf
jzpfap? uG,fvGefaomaMumihfjzpfap? xm0pOfrpGrf;aqmifEdkifaom
aMumihfjzpfap? wpfpkHwpfckaom taMumif;aMumihfjzpfap EdkifiHawmf
or®w&mxl;ae&m vpfvyfvQif 'kwd,or®wESpfOD;teuf EdkifiHawmf
or®w a&G;cs,fwifajr§mufpOftcgu 'kwd,qE´rJtrsm;qkH; &&Sdonhf

'kwd,or®wu ,m,Dor®wtjzpf xrf;aqmif&rnf?
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(b) If the office of the President becomes vacant when the Pyidaungsu Hluttaw

is in session, the Acting President shall promptly intimate the Head of the

Pyidaungsu Hluttaw to fill the vacancy within seven days.

(c) On receipt of the intimation from the Acting President, the Head of the

Pyidaungsu Hluttaw shall proceed to elect a Vice-President by the group of

Hluttaw representatives concerned that initially elected the Vice-President

who subsequently got elected President, the office now being vacant.

(d) After the group of Hluttaw representatives concerned has elected a Vice-

President, the Electoral College comprising all the Pyidaungsu Hluttaw

representatives shall elect the President from among the three Vice-

Presidents.

(e) If the office of the President becomes vacant when the Pyidaungsu Hluttaw

is not in session, the Head of the Pyidaungsu Hluttaw shall summon the

Pyidaungsu Hluttaw within 21 days from the day of receipt of the intimation

from the Acting President and proceed to hold election to fill the vacant

office of the President in accord with the above procedure.

(f) If the office of a Vice-President becomes vacant before the expiry of the

term by reason of his resignation, death, permanent disability or any other

cause when the Pyidaungsu Hluttaw is in session, the President shall promptly

intimate the Head of the Pyidaungsu Hluttaw to elect a Vice-President within

seven days by the group of Hluttaw representatives concerned that elected

the said Vice-President.
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( c ) EdkifiHawmfor®w&mxl;ae&m vpfvyfoGm;onhf tcsdefonf jynfaxmifpk
vTwfawmf tpnf;ta0;usif;yaecsdefjzpfvQif vpfvyfoGm;onhf
EdkifiHawmfor®w&mxl;udk ckepf&uftwGif; jznfhpGufEdkifa&;twGuf
,m,Dor®wu jynfaxmifpkvTwfawmf tBuD;trSL;xH aqmvsifpGm
taMumif;Mum;&rnf?

( * ) ,m,Dor®wxHrS taMumif;Mum;pmudk&&Sdonhftcg vpfvyfoGm;onhf
EdkifiHawmfor®wudk 'kwd,or®wtjzpf OD;pGma&G;cs,fwifajr§muf
ay;cJhonhf oufqdkif&m vTwfawmfudk,fpm;vS,frsm; tpktzGJUu
'kwd,or®wwpfOD;udk a&G;cs,fwifajr§mufay;a&;twGuf jynfaxmifpk
vTwfawmftBuD;trSL;u aqmif&Gufay;&rnf?

(C) oufqdkif&m vTwfawmfudk,fpm;vS,frsm; tpktzGJUonf 'kwd,
or®wwpfOD;udk a&G;cs,fwifajr§mufNyD;ygu jynfaxmifpkvTwfawmf
udk,fpm;vS,f tm;vkH;yg0ifonhf or®wa&G;cs,fwifajr§mufa&;tzGJUu
'kwd,or®w okH;OD;teuf rdrdwdkYBudKufESpfoufonfhyk*¾dKvfudk EdkifiHawmf
or®wtjzpf a&G;cs,fwifajr§muf&rnf?

( i ) jynfaxmifpkvTwfawmf tpnf;ta0;usif;ycsdefr[kwfvQif jynfaxmifpk
vTwfawmftBuD;trSL;onf ,m,Dor®wxHrS taMumif;Mum;pm&&Sdonfh
aeYrSpí 21 &uftwGif; jynfaxmifpkvTwfawmftpnf;ta0;udk ac:,lNyD;
vpfvyfaom EdkifiHawmfor®w a&G;cs,fwifajr§mufEdkifa&;twGuf
txufygenf;vrf;twdkif; aqmif&Guf&rnf?

( p ) 'kwd,or®wwpfOD;OD;onf &mxl;oufwrf;rukefqkH;rD EkwfxGufaom
aMumihfjzpfap? uG,fvGefaomaMumihfjzpfap? xm0pOfrpGrf;aqmifEdkif
aomaMumihfjzpfap? wpfpkHwpfckaom taMumif;aMumihfjzpfap 'kwd,
or®w &mxl;ae&m vpfvyfvQif jynfaxmifpkvTwfawmf tpnf;ta0;
usif;ycsdefjzpfygu ,if;'kwd,or®wudk a&G;cs,fwifajr§muf ay;cJhaom
vTwfawmf udk,fpm;vS,frsm;tpktzGJUu ckepf&uftwGif; 'kwd,
or®wwpfOD; a&G;cs,fwifajr§mufay;a&;twGuf EdkifiHawmfor®wu
jynfaxmifpkvTwfawmf tBuD;trSL;xH aqmvsifpGm taMumif;Mum;&rnf?
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(g) When the Pyidaungsu Hluttaw is not in session, the Head of the Pyidaungsu

Hluttaw shall summon the Pyidaungsu Hluttaw within 21 days from the day

of receipt of the intimation from the President and proceed with the election

of a Vice-President by the group of Hluttaw representatives concerned in

accord with the prescribed procedure.
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(q) jynfaxmifpkvTwfawmftpnf;ta0; usif;ycsdefr[kwfvQif jynfaxmifpk
vTwfawmftBuD;trSL;onf EdkifiHawmfor®w\ taMumif;Mum;pm&&Sd
onfhaeYrSpí 21 &uftwGif; jynfaxmifpkvTwfawmftpnf;ta0;udk
ac:,lNyD; oufqdkif&mvTwfawmfudk,fpm;vS,frsm;tpktzGJUu 'kwd,
or®wwpfOD;udk a&G;cs,fwifajr§mufay;a&;twGuf owfrSwfxm;onhf
enf;vrf;twdkif; aqmif&Guf&rnf/
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tcef; (4)tcef; (4)tcef; (4)tcef; (4)tcef; (4)
Oya'jyKa&;Oya'jyKa&;Oya'jyKa&;Oya'jyKa&;Oya'jyKa&;



Chapter IV

Legislature
The Pyidaungsu Hluttaw

Formation of the Pyidaungsu Hluttaw

74. The Pyidaungsu Hluttaw comprises of the following two Hluttaws :

(a) in accord with the provisions of Section 109, the Pyithu Hluttaw formed

with Hluttaw representatives elected on the basis of township as well as

population and Hluttaw representatives being the Defence Services Personnel

nominated by the Commander-in-Chief of the Defence Services;

(b) in accord with the provisions of Section 141, the Amyotha Hluttaw formed

with Hluttaw representatives elected in equal numbers from Regions and

States and Hluttaw representatives being the Defence Services Personnel

nominated by the Commander-in-Chief of the Defence Services.

The Head and the Deputy Heads of the respective Hluttaws

75. On the day of commencement of the first Hluttaw session for each term of the

Hluttaw concerned, the person who is to conduct and supervise the Hluttaw session held

for the taking of affirmation of office by Hluttaw representatives and for electing the Hluttaw

Speaker and Deputy Speaker shall be called the Chairperson, the Head and the Deputy

Head of the Pyidaungsu Hluttaw shall be called the Speaker and the Deputy Speaker, the

Head and the Deputy Head of the Pyithu Hluttaw, the Amyotha Hluttaw, the Region Hluttaw

or the State Hluttaw shall be called the Speaker and the Deputy Speaker.



tcef; (4)tcef; (4)tcef; (4)tcef; (4)tcef; (4)
Oya'jyKa&;Oya'jyKa&;Oya'jyKa&;Oya'jyKa&;Oya'jyKa&;

jynfaxmifpkvTwfawmfjynfaxmifpkvTwfawmfjynfaxmifpkvTwfawmfjynfaxmifpkvTwfawmfjynfaxmifpkvTwfawmf

jynfaxmifpkvTwfawmf zGJUpnf;jcif;jynfaxmifpkvTwfawmf zGJUpnf;jcif;jynfaxmifpkvTwfawmf zGJUpnf;jcif;jynfaxmifpkvTwfawmf zGJUpnf;jcif;jynfaxmifpkvTwfawmf zGJUpnf;jcif;
74/ jynfaxmifpkvTwfawmfwGif atmufyg vTwfawmfESpf&yfyg0ifonf –

(u) yk'fr 109 yg jy|mef;csufrsm;ESifhtnD NrdKUe,fudk tajccHívnf;aumif;?
vlOD;a&udk tajccHívnf;aumif; a&G;aumufwifajr§mufonhf
vTwfawmfudk,fpm;vS,frsm;ESihf wyfrawmfumuG,fa&;OD;pD;csKyfu trnf
pm&if;wifoGif;aom wyfrawmfom; vTwfawmfudk,fpm;vS,frsm;jzihf
zGJUpnf;onhf jynfolYvTwfawmf?

( c ) yk'fr 141 yg jy|mef;csufrsm;ESifhtnD  wdkif;a'oBuD;rsm;ESifh  jynfe,f
rsm;rSOD;a&wlnDpGm a&G;aumufwifajr§mufonhf vTwfawmfudk,fpm;vS,f
rsm;ESihf wyfrawmfumuG,fa&;OD;pD;csKyfu trnfpm&if; wifoGif;aom
wyfrawmfom; vTwfawmfudk,fpm;vS,frsm;jzihf zGJUpnf;onhf trsKd;om;
vTwfawmf/

vTwfawmftoD;oD;\ tBuD;trSL;ESifh 'kwd,tBuD;trSL;rsm;vTwfawmftoD;oD;\ tBuD;trSL;ESifh 'kwd,tBuD;trSL;rsm;vTwfawmftoD;oD;\ tBuD;trSL;ESifh 'kwd,tBuD;trSL;rsm;vTwfawmftoD;oD;\ tBuD;trSL;ESifh 'kwd,tBuD;trSL;rsm;vTwfawmftoD;oD;\ tBuD;trSL;ESifh 'kwd,tBuD;trSL;rsm;
75/ vTwfawmftoD;oD;\ tBuD;trSL;? 'kwd,tBuD;trSL;rsm;ESihf ywfoufNyD;
oufqdkif&m vTwfawmfoufwrf;wpfckpDtwGuf vTwfawmfyxrtpnf;ta0; pwif
usif;yonhfaeYwGif vTwfawmfudk,fpm;vS,frsm; uwdopömjyKEdkif&efESihf vTwfawmfOuú|?
'kwd,Ouú| a&G;aumufwifajr§mufay;&ef usif;yaom vTwfawmftpnf;ta0;udk
BuD;rSL;BuD;Muyfay;&rnhf tBuD;trSL;tm; obmywd[kvnf;aumif;? jynfaxmifpk
vTwfawmftBuD;trSL;ESih f 'kwd,tBuD;trSL;udk em,uESif h 'kwd,em,u[k
vnf;aumif;? jynfolYvTwfawmf? trsKd;om;vTwfawmf? wdkif;a'oBuD;vTwfawmf odkYr[kwf
jynfe,fvTwfawmf tBuD;trSL;ESihf 'kwd,tBuD;trSL;udk Ouú|ESihf 'kwd,Ouú|[k
vnf;aumif; ac:a0:okH;pGJ&rnf/



Performance of duties by the Speaker and the Deputy Speaker of the Pyidaungsu

Hluttaw

76. (a) The Speaker and the Deputy Speaker of the Amyotha Hluttaw shall also

serve as the Speaker and the Deputy Speaker of the Pyidaungsu Hluttaw

from the day of term of the Pyithu Hluttaw commences up to the end of 30

months and the Speaker and the Deputy Speaker of the Pyithu Hluttaw

shall also serve as the Speaker and the Deputy Speaker of the Pyidaungsu

Hluttaw for the remaining term.

(b) When the Speaker of the Pyidaungsu Hluttaw is unable to perform the

duties of the Speaker, the Deputy Speaker shall temporarily perform the

duties of the Speaker.

Functions of the Speaker of the Pyidaungsu Hluttaw

77. The Speaker of the Pyidaungsu Hluttaw shall :

(a) supervise the Pyidaungsu Hluttaw sessions;

(b) invite the President, if he is intimated  of the President’s desire to address

the Pyidaungsu Hluttaw;

(c) have the right to invite organizations or persons representing any of the

Union level organizations formed under the Constitution to attend the

Pyidaungsu Hluttaw session and give clarifications on matters relating to

ongoing discussions, if necessary;

(d) perform other duties and powers prescribed by the Constitution or any

law.

Convening the Sessions of the Pyidaungsu Hluttaw

78. The first regular session of the Pyidaungsu Hluttaw shall be held within 15 days

from the first day of the commencement of the first session of the Pyithu Hluttaw. The

Speaker of the Pyidaungsu Hluttaw shall convene the Pyidaungsu Hluttaw.
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jynfaxmifpkvTwfawmf em,uESihf 'kwd,em,ursm;\ wm0efxrf;aqmifjcif;jynfaxmifpkvTwfawmf em,uESihf 'kwd,em,ursm;\ wm0efxrf;aqmifjcif;jynfaxmifpkvTwfawmf em,uESihf 'kwd,em,ursm;\ wm0efxrf;aqmifjcif;jynfaxmifpkvTwfawmf em,uESihf 'kwd,em,ursm;\ wm0efxrf;aqmifjcif;jynfaxmifpkvTwfawmf em,uESihf 'kwd,em,ursm;\ wm0efxrf;aqmifjcif;
76/ (u) jynfolYvTwfawmf oufwrf;wpfck pwifonhf aeY&ufrS vaygif; 30

jynfhajrmufonhf aeY&uftxd trsKd;om;vTwfawmfOuú|ESihf 'kwd,
Ouú|wdk Yonf jynfaxmifpkvTwfawmfem,uESihf 'kwd,em,u
wm0efudkyg xrf;aqmif&rnf/ usefoufwrf;umvtwGuf jynfolY
vTwfawmfOuú|ESihf 'kwd,Ouú|wdkYonf jynfaxmifpkvTwfawmf
em,uESihf 'kwd,em,u wm0efudkyg xrf;aqmif&rnf?

( c ) jynfaxmifpkvTwfawmfem,uonf em,uwm0efudk xrf;aqmif
EdkifpGrf;r&Sdonhftcg 'kwd,em,uonf em,uwm0efudk ,m,D
xrf;aqmif&rnf/

jynfaxmifpkvTwfawmfem,u\ vkyfief;wm0efjynfaxmifpkvTwfawmfem,u\ vkyfief;wm0efjynfaxmifpkvTwfawmfem,u\ vkyfief;wm0efjynfaxmifpkvTwfawmfem,u\ vkyfief;wm0efjynfaxmifpkvTwfawmfem,u\ vkyfief;wm0ef
77/ jynfaxmifpkvTwfawmfem,uonf -

(u) jynfaxmifpkvTwfawmf  tpnf;ta0;rsm;udk BuD;MuyfuGyfuJ&rnf?
( c ) jynfaxmifpkvTwfawmf tpnf;ta0;odkY wufa&mufí rdefYcGef;ajymMum;

vkdaMumif; EdkifiHawmfor®wu taMumif;Mum;vQif EdkifiHawmfor®wtm;
zdwfMum;&rnf?

( * ) jynfaxmifpkvTwfawmf tpnf;ta0;ü aqG;aEG;aqmif&GufqJ
taMumif;t&m wpf&yf&yfESihfpyfvsOf;í vdktyfvQif zJGUpnf;yHktajccH
Oya't& zJGUpnf;onhf jynfaxmifpktqifh tzJGUtpnf;wpf&yf&yfudk
udk,fpm;jyKaom tzJGUtpnf;rsm; odkYr[kwf yk*d¾Kvfrsm;udk jynfaxmifpk
vTwfawmfodkY wufa&muf&Sif;vif; wifjyap&ef zdwfMum;cGifh&dSonf?

(C) zJGUpnf;yHktajccHOya't&aomfvnf;aumif;? Oya'wpf&yf&yft&aomf
vnf;aumif; owfrSwfxm;onhf tjcm;wm0efESihf vkyfydkifcGifhrsm;udk
aqmif&Guf&rnf/

jynfaxmifpkvTwfawmf tpnf;ta0; usif;yjcif;jynfaxmifpkvTwfawmf tpnf;ta0; usif;yjcif;jynfaxmifpkvTwfawmf tpnf;ta0; usif;yjcif;jynfaxmifpkvTwfawmf tpnf;ta0; usif;yjcif;jynfaxmifpkvTwfawmf tpnf;ta0; usif;yjcif;
78/ jynfaxmifpkvTwfawmf\ yxrtBudrf ykHrSeftpnf;ta0;udk jynfolYvTwfawmf\
yxrtpnf;ta0; pwifonfhaeYrS 15 &uftwGif;usif;y&rnf/ jynfaxmifpk
vTwfawmftpnf;ta0;rsm;udk jynfaxmifpkvTwfawmf em,uu ac:,lusif;y&rnf/
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79. The Speaker of the Pyidaungsu Hluttaw shall convene the Pyidaungsu Hluttaw

regular session at least once a year. The maximum interval between the two regular sessions

shall not exceed twelve months.

80. The following functions shall be carried out at the Pyidaungsu Hluttaw session :

(a) recording the address delivered by the President;

(b) reading and recording the message sent by the President and other messages

permitted by the Speaker;

(c) submitting, discussing and resolving on a Bill;

(d) discussing and resolving on the remarks of the President concerning a Bill

approved by the Pyidaungsu Hluttaw;

(e) discussing and resolving on matters to be undertaken by the Pyidaungsu

Hluttaw in accord with the provisions of the Constitution;

(f) discussing, resolving and recording the reports submitted to the Pyidaungsu

Hluttaw;

(g) submitting proposals, discussing and resolving;

(h) raising questions and replying;

(i) undertaking matters approved by the Speaker of the Pyidaungsu Hluttaw.

81. Matters that require resolutions, consents and approvals of the Pyidaungsu Hluttaw

shall be implemented as follows :

(a) if the Pyidaungsu Hluttaw is in session, the matter shall be discussed and

resolved at that session;

(b) if the Pyidaungsu Hluttaw is not in session, the matter shall be discussed

and resolved at the nearest Pyidaungsu Hluttaw session;
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79/ jynfaxmifpkvTwfawmf ykHrSeftpnf;ta0;udk jynfaxmifpkvTwfawmf em,uu
wpfESpfvQif tenf;qkH;wpfBudrf ac:,lusif;y&rnf/ ykHrSeftpnf;ta0; wpfBudrfESifh
wpfBudrftMum; t&SnfMumqkH; umvonf 12 vxufrydkap&/

80/ jynfaxmifpkvTwfawmftpnf;ta0;ü atmufygudpö&yfrsm;udkaqmif&Guf
onf -

(u) EkdifiHawmfor®w ajymMum;onfh rdefYcGef;udk rSwfwrf;wifjcif;?
( c ) EdkifiHawmfor®wuay;ydkYaom o0PfvTmESihf em,uu cGihfjyKaom

tjcm;o0PfvTmrsm;udk zwfMum;jcif;? rSwfwrf;wifjcif;?
( * ) Oya'Murf; wifoGif;jcif;? aqG;aEG;jcif;? qkH;jzwfjcif;?
(C) jynfaxmifpkvTwfawmfu twnfjyKxm;onfh Oya'Murf; wpf&yf&yfESihf

pyfvsOf;í EdkifiHawmfor®w\ oabmxm;rSwfcsufrsm;udk aqG;aEG;jcif;?
qkH;jzwfjcif;?

( i ) zGJUpnf;ykHtajccHOya'yg jy|mef;csufrsm;t& jynfaxmifpkvTwfawmfu
aqmif&Guf&rnfh udpö&yfrsm;ESifh pyfvsOf;í aqG;aEG;jcif;? qkH;jzwfjcif;?

( p ) jynfaxmifpkvTwfawmfodkY wifoGif;onfhtpD&ifcHpmrsm;udk aqG;aEG;jcif;?
qkH;jzwfjcif;? rSwfwrf;wifjcif;?

(q) tqdkwifoGif;jcif;? aqG;aEG;jcif;? qkH;jzwfjcif;?
( Z ) ar;cGef;ar;jref;jcif;? ajzMum;jcif;?
(ps) jynfaxmifpkvTwfawmf em,uu cGifhjyKonfhudpö&yfrsm;ESihf pyfvsOf;í

aqmif&Gufjcif;/

81/ jynfaxmifpkvTwfawmf\ tqkH;tjzwf &,lrnfhudpö&yfrsm;? oabmwlnDcsuf
&,lrnfhudpö&yfrsm;? twnfjyKcsuf&,lrnfh udpö&yfrsm;udk atmufygtwdkif; aqmif&Guf
&rnf –

(u) jynfaxmifpkvTwfawmf tpnf;ta0; usif;yqJumvjzpfvQif ,if;
tpnf;ta0;ü aqG;aEG;qkH;jzwf&rnf?

( c ) jynfaxmifpkvTwfawmf tpnf;ta0; usif;yqJumv r[kwfvQif
teD;uyfqkH; jynfaxmifpkvTwfawmf tpnf;ta0;ü aqG;aEG;qkH;jzwf
&rnf?
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(c) a special session or an emergency session shall be convened to discuss

and resolve matters which need urgent action in the interest of the public.

82. The Speaker of the Pyidaungsu Hluttaw may convene a special session or an

emergency session, if necessary.

83. The Speaker of the Pyidaungsu Hluttaw shall convene a special session or an

emergency session as soon as possible when the President informs him to do so.

84. The Speaker of the Pyidaungsu Hluttaw shall convene a special session  as soon

as possible, if at least one-fourth of the total number of the representatives so require.

85. (a) The first day session of the Pyidaungsu Hluttaw shall be valid if more than

half of the total number, who have the right to attend the session, are

present. The session, if invalid, shall be adjourned.

(b) The sessions that are adjourned due to invalidity in accord with the Sub-

Section (a) as well as the valid sessions that are extented shall be valid if at

least one-third of the Hluttaw representatives are present.

86. (a) A matter that shall be resolved in the Pyidaungsu Hluttaw, save as otherwise

provided by the Constitution, shall be determined by a majority of votes
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( * ) trsm;jynfoltusKd;iSm tvsiftjrefaqmif&Guf&rnfh udpö&yfrsm;udk txl;
tpnf;ta0; odkYr[kwf ta&;ay:tpnf;ta0; ac:,l usif;yí aqG;aEG;
qkH;jzwf&rnf/

82/ jynfaxmifpkvTwfawmf txl;tpnf;ta0;udkjzpfap? ta&;ay:tpnf;ta0;udk
jzpfap usif;y&efvdktyfvQif jynfaxmifpkvTwfawmf em,uu ac:,lusif;yEdkifonf/

83/ jynfaxmifpkvTwfawmf tpnf;ta0;udk ac:,lusif;yay;&ef EdkifiHawmf or®wu
taMumif;Mum;vQif jynfaxmifpkvTwfawmfem,uonf jynfaxmifpk vTwfawmf txl;
tpnf;ta0;udkjzpfap? ta&;ay:tpnf;ta0;udkjzpfap tjrefqkH; ac:,lusif;y&rnf/

84/ jynfaxmifpkvTwfawmftpnf;ta0; ac:,lusif;yay;&ef jynfaxmifpk
vTwfawmfudk,fpm;vS,f pkpkaygif;OD;a&teuf tenf;qkH; av;ykHwpfykHu awmif;qdkvQif
jynfaxmifpkvTwfawmfem,uu txl;tpnf;ta0;udk tjrefqkH; ac:,lusif;y&rnf/

85/ (u) jynfaxmifpkvTwfawmf tpnf;ta0;wpf&yf\ yxraeYwGif jynfaxmifpk
vTwfawmf tpnf;ta0;odk Y  wufa&mufcGif h&d Sonfh vTwfawmf
ukd,fpm;vS,f pkpkaygif;OD;a&\ xuf0ufausmfOD;a& wufa&mufvQif
,if;tpnf;ta0; txajrmufonf/ tu,fí txrajrmufygu
tpnf;ta0;udk a&TUqdkif;&rnf?

( c ) yk'frcGJ (u) t& tpnf;ta0; txrajrmufonfhtwGuf a&TUqdkif;
usif;y&aom tpnf;ta0;rsm;ESihf tpnf;ta0; txajrmufNyD;aemuf
qufvuf usif;yaom tpnf;ta0;rsm;wGif jynfaxmifpkvTwfawmf
tpnf;ta0;odkY wufa&mufcGihf&dSonfh vTwfawmfudk,fpm;vS,f pkpkaygif;
OD;a&teuf tenf;qkH; okH;ykHwpfykH wufa&mufvQif tpnf;ta0;rsm;
txajrmufonf/

86/ (u) jynfaxmifpkvTwfawmfwGif tqkH;tjzwfjyK&rnfh taMumif;t&m
wpf&yfESifhpyfvsOf;í rJcGJqkH;jzwf&mü zGJUpnf;ykHtajccHOya'wGif tjcm;enf;
jy|mef;xm;jcif;r&dSvQif tpnf;ta0;odkY wufa&mufí qÉrJay;onfh
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of the representatives of the Pyidaungsu Hluttaw who are present and

voting.

(b) The Speaker of the Pyidaungsu Hluttaw or the Deputy Speaker acting as

such shall not vote in the first instance, but shall have and exercise a casting

vote in the case of an equality of votes.

87. If a representative of the Pyidaungsu Hluttaw is, without permission of the Speaker

of the Pyidaungsu Hluttaw, absent from sessions of the Pyidaungsu Hluttaw for a period of

at least 15 consecutive days, the Speaker shall inform the Hluttaw concerned to take

action against the representative according to the prescribed procedures. In computing

the said period of 15 days, no account shall be taken of any period during which the

session is adjourned.

88. Although there are vacant seats, the Pyidaungsu Hluttaw shall have the right to

carry out its functions. Moreover, the resolutions and proceedings of the Pyidaungsu Hluttaw

shall not be annulled, notwithstanding the acts of some person who was not entitled to do

so sat or voted or took part in the proceedings are later discovered.

89. The proceedings and the records of the Pyidaungsu Hluttaw shall be published.

However, the proceedings and the records prohibited by any law or the resolution of the

Pyidaungsu Hluttaw shall not be published.

90. Members of the organizations representing any of the Union level organizations

formed under the Constitution while attending the Pyidaungsu Hluttaw with the permission

of the Speaker have the right to explain, converse and discuss the Bills and other matters

in connection with the respective organization.
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jynfaxmifpkvTwfawmf udk,fpm;vS,frsm;\ rsm;&mqE´rJjzihf qkH;jzwf
&rnf?

( c ) jynfaxmifpkvTwfawmf tpnf;ta0;rsm;wGif rJcGJqkH;jzwfonfh udpörsm;ü
jynfaxmifpkvTwfawmfem,u odkYr[kwf em,uwm0ef xrf;aqmif
aeonfh 'kwd,em,uonf qÉrJray;&/ axmufcHqÉrJESifh uefYuGuf
qÉrJ ta&twGufcsif; wlnDaeonfh udpö&yfwGifom tEkdifrJ ay;&rnf/

87/ jynfaxmifpkvTwfawmf ukd,fpm;vS,fwpfOD;onf jynfaxmifpkvTwfawmf
tpnf;ta0;wpf&yfwGif jynfaxmifpkvTwfawmfem,u\ cGih f jyKcsufr&bJ
tpnf;ta0;wufa&muf&ef tenf;qHk; &ufaygif; 15 &uf wpfqufwnf;ysufuGuf
vQif owfrSwfxm;onhf enf;vrf;rsm;ESihftnD ta&;,l&ef jynfaxmifpkvTwfawmf
em,uu oufqdkif&mvTwfawmfodkY taMumif;Mum;&rnf/ jynfaxmifpkvTwfawmf
tpnf;ta0;wufa&muf&ef cGihfrJhysufuGufonfh &ufaygif; 15 &ufudk a&wGuf&mü
tpnf;ta0;a&TUqdkif;xm;onhfumvudk xnhfoGif;a&wGufjcif; rjyK&/

88/ jynfaxmifpkvTwfawmfonf vTwfawmfukd,fpm;vS,fae&mtcsKdU vpfvyf
aeapumrl jynfaxmifpkvTwfawmfvkyfief;rsm;udk aqmif&GufcGihf&Sdonf/ xdkYtjyif
tcGihfta&;r&SdolwpfOD;u jynfaxmifpkvTwfawmftpnf;ta0;odkY   wufa&mufjcif;?
qE´rJay;jcif; odkYr[kwf vTwfawmfvkyfief;wpf&yf&yfwGif yg0ifaqmif&GufcJhjcif;udk
aemiftcgwGifrS ppfaq;awGU&Sdapumrl jynfaxmifpkvTwfawmf\ qHk;jzwfaqmif&Gufcsuf
rsm;onf ysufjy,fjcif; r&Sdap&/

89/ jynfaxmifpkvTwfawmf\ aqmif&Gufcsufrsm;ESihf rSwfwrf;rsm;udk trsm;jynfol
od&SdEdkif&ef xkwfjyef&rnf/ odkY&mwGif Oya'wpf&yf&yft&jzpfap? jynfaxmifpk
vTwfawmf\ qHk;jzwfcsuft&jzpfap wm;jrpfxm;onhf aqmif&Gufcsufrsm;ESihf
rSwfwrf;rsm;udk xkwfjyefjcif;rjyK&/

90/ zGJUpnf;ykHtajccHOya't& zGJUpnf;onfh jynfaxmifpktqifh tzGJUtpnf; wpf&yf&yf
udk udk,fpm;jyKaom tzGJUtpnf;0ifrsm;onf em,u\ cGifhjyKcsufjzifh jynfaxmifpk
vTwfawmf tpnf;ta0;odkY wufa&mufonfhtcg rdrdtzGJUtpnf;ESifh oufqdkifaom
Oya'Murf;rsm; okdYr[kwf udpö&yfrsm;ESifhpyfvsOf;í &Sif;vif;ajymqdk aqG;aEG;cGifh&dSonf/
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91. The Union level organizations formed under the Constitution may submit the general

situation in connection with the respective organization, which should be submitted to the

Pyidaungsu Hluttaw with the permission of the Speaker.

92. (a) Subject to the provisions of the Constitution and the provisions of the law

relating to the Pyidaungsu Hluttaw, the representatives of the Pyidaungsu

Hluttaw shall have freedom of speech and voting at the Pyidaungsu Hluttaw

and the Pyidaungsu Hluttaw Joint Committee. Concerning the submitting,

discussing and performing at the Pyidaungsu Hluttaw and the Joint

Committee, no action shall be taken against, a representative of the

Pyidaungsu Hluttaw, except under its law.

(b) Subject to the provisions of the Constitution and the provisions of the law

relating to the Pyidaungsu Hluttaw, members of the organizations or persons

representing any of the Union level organizations formed under the

Constitution who are invited to attend the Pyidaungsu Hluttaw session

have the freedom of speech. No action shall be taken against such members

or persons for their submission and speeches in Pyidaungsu Hluttaw by

other law except under its law.

(c) If the persons mentioned in Sub-Sections (a) and (b) committed assault in

exercising the said privileges, they shall be liable to punishment under the

regulations, by-laws, procedures of the Pyidaungsu Hluttaw or the existing

law.
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91/ zJGUpnf;yHktajccHOya't& zJGUpnf;onfh jynfaxmifpktqifh tzJGUtpnf;rsm;onf
jynfaxmifpkvTwfawmf tpnf;ta0;okdY wifjyoifhaom rdrdtzJGUtpnf;ESifh oufqdkif
onfh tajctaet&yf&yfudk em,u\ cGifhjyKcsufjzifh wifjyEdkifonf/

92/ (u) jynfaxmifpkvTwfawmf udk,fpm;vS,frsm;onf zGJUpnf;yHktajccHOya'yg
jy|mef;csufrsm;ESifhvnf;aumif;? jynfaxmifpkvTwfawmfqdkif&m Oya'yg
jy|mef;csufrsm;ESifhvnf;aumif; rqefYusifvQif jynfaxmifpkvTwfawmf
ESifh jynfaxmifpkvTwfawmf yl;aygif;aumfrwDwdkYwGif vGwfvyfpGm
ajymqdkcGifhESifh qÉrJay;ydkifcGifh&dSonf/ xdkodkY jynfaxmifpkvTwfawmfESifh
jynfaxmifpkvTwfawmf yl;aygif;aumfrwDwdkYwGif wifjyaqG;aEG;jcif;?
aqmif&Gufjcif;wdkYESifhpyfvsOf;í jynfaxmifpkvTwfawmf udk,fpm;vS,f
wpfOD;tm; jynfaxmifpkvTwfawmfqdkif&m Oya'rSty tjcm;Oya't&
ta&;,ljcif;rjyK&?

( c ) jynfaxmifpkvTwfawmf tpnf;ta0;odkYwufa&muf&ef zdwfMum;jcif;
cH&aom zGJUpnf;ykHtajccHOya't& zGJUpnf;onfh jynfaxmifpktqifh
tzGJUtpnf;wpf&yf&yfudk udk,fpm;jyKaom tzGJUtpnf;0ifrsm; odkYr[kwf
yk*¾dKvfrsm;onf zGJUpnf;ykHtajccHOya'yg jy|mef;csufrsm;ESifhaomfvnf;
aumif;? jynfaxmifpkvTwfawmfqdkif&m Oya'ygjy|mef;csufrsm;ESifhaomf
vnf;aumif; rqefYusifvQif jynfaxmifpkvTwfawmfwGif vGwfvyfpGm
ajymqdkcGifh&dSonf/ jynfaxmifpkvTwfawmfwGif wifjyajymqdkrIrsm;ESifh
pyfvsOf;í ,if;tzGJUtpnf;0ifrsm; odkYr[kwf yk*¾dKvfrsm;tm; jynfaxmifpk
vTwfawmfqdkif&mOya'rSty tjcm;Oya't& ta&;,ljcif;rjyK&?

( * ) yk'frcGJ (u) ESifh (c) wGif yg&Sdaom yk*¾dKvfrsm;onf txufyg tcGifhta&;
rsm;ukd usifhokH;Mu&mwGif ukd,fxdvufa&mufusL;vGefrIrsm; &SdcJhygu
,if;wkdYonf jynfaxmifpkvTwfawmf\ pnf;rsOf;? pnf;urf;? vkyfxkH;
vkyfenf;rsm;t& vnf;aumif;? wnfqJOya'rsm;t& vnf;aumif;
ta&;,ljcif;cH&rnf/
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93. If there is a need to arrest a Pyidaungsu Hluttaw representative attending the

Pyidaungsu Hluttaw session or a person attending the Pyidaungsu Hluttaw session with the

permission or invitation of the Speaker of the Pyidaungsu Hluttaw, credible evidence shall

be submitted to the Speaker of the Pyidaungsu Hluttaw. He shall not be arrested without

the prior permission of the Speaker of the Pyidaungsu Hluttaw.

94. No action shall be instituted relating to the reports, documents, and Hluttaw records

published by the Pyidaungsu Hluttaw or under its authority.

Legislation

95. (a) If a Bill initiated in the Pyithu Hluttaw or the Amyotha Hluttaw is approved

by both Hluttaws, it shall be deemed that the Bill is approved by the

Pyidaungsu Hluttaw.

(b) If there is a disagreement between the Pyithu Hluttaw and the Amyotha

Hluttaw concerning a Bill, the Bill shall be discussed and resolved in the

Pyidaungsu Hluttaw.

96. The Pyidaungsu Hluttaw shall have the right to enact laws for the entire or any part

of the Union related to matters prescribed in Schedule One of the Union Legislative List.

97. (a) When the Pyidaungsu Hluttaw enacts a law, it may :

(i) authorize to issue rules, regulations and by-laws concerning that

law to any Union level organization formed under the Constitution;

(ii) authorize to issue notifications, orders, directives and procedures

to the respective organization or authority.
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93/ jynfaxmifpkvTwfawmf tpnf;ta0; wufa&mufaeaom jynfaxmifpk
vTwfawmfudk,fpm;vS,fwpfOD;udkjzpfap? jynfaxmifpkvTwfawmfem,u\ cGifhjyKcsuf
odkYr[kwf zdwfMum;csuft& ,if;tpnf;ta0;odkY wufa&mufaeaom yk*¾dKvfwpfOD;udk
jzpfap zrf;qD;&efvdktyfygu cdkifvkHaomtaxmuftxm;udk jynfaxmifpkvTwfawmf
em,uxH wifjy&rnf/ jynfaxmifpkvTwfawmfem,u\ BudKwifcGifhjyKcsuf r&&SdbJ
zrf;qD;jcif;rjyK&/

94/ jynfaxmifpkvTwfawmfuaomfvnf;aumif;? ,if;vTwfawmf\ tcGifhtmPm
t&aomfvnf;aumif; jzefYcsdxkwfa0onfh tpD&ifcHpmrsm;? pm&Gufpmwrf;rsm;? vTwfawmf
rSwfwrf;rsm;ESifh pyfvsOf;í w&m;pGJqdkydkifcGifh r&dSap&/

Oya'jyKjcif;Oya'jyKjcif;Oya'jyKjcif;Oya'jyKjcif;Oya'jyKjcif;
95/ (u) jynfolYvTwfawmfwGifjzpfap? trsKd;om;vTwfawmfwGifjzpfap pwif

wifoGif;onfh Oya'Murf;udk vTwfawmfESpf&yfvHk;u twnfjyKvQif ,if;
Oya'Murf;udk jynfaxmifpkvTwfawmfu twnfjyKonf[k rSwf,l&rnf?

( c ) Oya'Murf;wpf&yfESifhpyfvsOf;í jynfolYvTwfawmfESifh trsKd;om;
vTwfawmfwdkY oabmuGJvGJygu jynfaxmifpkvTwfawmfwGif aqG;aEG;
qkH;jzwf&rnf/

96/ jynfaxmifpkvTwfawmfonf Z,m; 1 wGif azmfjyxm;aom jynfaxmifpk
Oya'jyKpm&if;yg udpö&yfrsm;ESifhpyfvsOf;í jynfaxmifpkwpf0ef;vHk;twGufaomf
vnf;aumif;? jynfaxmifpk\wpfpdwfwpfa'o twGufaomfvnf;aumif; tmPm
oufa&mufap&ef Oya'jyKcGihf&Sdonf/

97/ (u) jynfaxmifpkvTwfawmfonf Oya'wpf&yfjy|mef;onfhtcg -
(1) zGJUpnf;yHktajccHOya't& zGJUpnf;onfh jynfaxmifpktqihf

tzGJUtpnf; wpf&yf&yftm; ,if;Oya'ESihf oufqdkifonfh
enf;Oya'? pnf;rsOf;ESihfpnf;urf;rsm; xkwfjyefcGihfudk tyfESif;
Edkifonf?

(2) oufqdkif&mtzGJUtpnf; odkYr[kwf tmPmydkiftm; ,if;Oya'ESihf
oufqdkifonfh trdefYaMumfjimpm? trdefY? ñTefMum;csufESihf
vkyfxHk;vkyfenf;rsm; xkwfjyefcGihfudk tyfESif;Edkifonf/
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(b) The rules, regulations, notifications, orders, directives, and procedures

issued under the power conferred by any law shall be in conformity with

the provisions of the Constitution and the relevant law.

(c) If both the Pyithu Hluttaw and the Amyotha Hluttaw resolve to annul or

amend any rule, regulation or by-law, it shall be deemed that the rule,

regulation, or by-law is annulled or amended by the Pyidaungsu Hluttaw.

(d) If there is a disagreement to annul or amend any rule, regulation or by-law

between the Pyithu Hluttaw and the Amyotha Hluttaw, it shall be discussed

and resolved at the Pyidaungsu Hluttaw.

(e) If a resolution is passed to annul or amend any rule, regulation or by-law

under Sub-Section (c) or (d), the resolution shall be without prejudice to

the validity of any action previously taken under the relevant rule, regulation

or by-law.

Legislation relating to Other Matters

98. The legislative power is vested in the Pyidaungsu Hluttaw relating to other matters

not enumerated in the legislative list of the Union, Region or State and Self-Administered

Division Leading Body or Self-Administered Zone Leading Body.

Legislation relating to Union Territories

99. The Pyidaungsu Hluttaw shall enact the required laws if the need arises to do so

for the Union territories relating to matters for which legislative powers are vested to the
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( c ) Oya'wpf&yfu tyfESif;onhf vkyfydkifcGihft&jyKvkyfaom enf;Oya'?
pnf;rsOf;? pnf;urf;? trdefYaMumfjimpm? trdefY? ñTefMum;csufESihf
vkyfxHk;vkyfenf;rsm;onf zGJUpnf;yHktajccHOya'yg jy|mef;csufrsm;ESihf
vnf;aumif;? oufqdkif&mOya'yg jy|mef;csufrsm;ESihfvnf;aumif;
nDñGwfrI&Sd&rnf?

( * ) jynfolYvTwfawmfESihf trsKd;om;vTwfawmfESpf&yfvHk;u enf;Oya'?
pnf;rsOf; odkYr[kwf pnf;urf;wpf&yf&yfudk y,fzsuf&ef odkYr[kwf
jyifqifap&ef qHk;jzwfygu ,if;enf;Oya'? pnf;rsOf;odk Yr[kwf
pnf;urf;udk jynfaxmifpkvTwfawmfu y,fzsufonf odkYr[kwf jyifqif
aponf[k rSwf,l&rnf?

(C) enf;Oya'? pnf;rsOf; odkYr[kwf pnf;urf; wpf&yf&yfudk y,fzsuf&ef
odkYr[kwf jyifqifap&ef jynfolYvTwfawmfESihf trsKd;om;vTwfawmfwdkY
oabmuGJvGJygu jynfaxmifpkvTwfawmfwGif aqG;aEG;qHk;jzwf&rnf?

( i ) enf;Oya'? pnf;rsOf; odkYr[kwf pnf;urf; wpf&yf&yfudk y,fzsuf&ef
odkYr[kwf jyifqifap&ef yk'frcGJ ( * )  odkYr[kwf (C) t& qHk;jzwfygu
xdkodkY y,fzsufjcif; odkYr[kwf jyifqifapjcif; rjyKrD ,if;enf;Oya'? pnf;rsOf;
odkYr[kwf pnf;urf;t& aqmif&GufcJhNyD;aom trIudpörsm;udk xdcdkufjcif;
r&Sdap&/

tjcm;udpö&yfrsm;ESifY pyfvsOf;í Oya'jyKjcif;tjcm;udpö&yfrsm;ESifY pyfvsOf;í Oya'jyKjcif;tjcm;udpö&yfrsm;ESifY pyfvsOf;í Oya'jyKjcif;tjcm;udpö&yfrsm;ESifY pyfvsOf;í Oya'jyKjcif;tjcm;udpö&yfrsm;ESifY pyfvsOf;í Oya'jyKjcif;
98/ jynfaxmifpk? wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fESihf udk,fydkiftkyfcsKyfcGihf&wdkif;
odkYr[kwf udk,fykdiftkyfcsKyfcGihf&a'oOD;pD;tzGJU Oya'jyKpm&if;rsm;wGif  azmfjyrxm;aom
tjcm;udpö&yfrsm;ESihfpyfvsOf;onfh Oya'jyKydkifcGihftmPmudk jynfaxmifpkvTwfawmfodkY
tyfESif;onf/

jynfaxmifpke,fajrrsm;twGuf Oya'jyKjcif;jynfaxmifpke,fajrrsm;twGuf Oya'jyKjcif;jynfaxmifpke,fajrrsm;twGuf Oya'jyKjcif;jynfaxmifpke,fajrrsm;twGuf Oya'jyKjcif;jynfaxmifpke,fajrrsm;twGuf Oya'jyKjcif;
99/ wdkif;a'oBuD;vTwfawmf odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmfudkjzpfap? udk,fydkiftkyfcsKyf
cGifh&wdkif;OD;pD;tzGJU odkYr[kwf udk,fydkiftkyfcsKyfcGifh&a'oOD;pD;tzGJUudkjzpfap Oya'jyKcGifh
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Region Hluttaw or the State Hluttaw, or Self-Administered Division Leading Body or

Self-Administered Zone Leading Body.

Submission of Bill

100. (a) The Union level organizations formed under the Constitution shall have

the right to submit the Bills relating to matters they administered among the

matters included in the Union Legislative List to the Pyidaungsu Hluttaw in

accord with the prescribed procedures.

(b) Bills relating to national plans, annual budgets and taxation, which are to

be submitted exclusively by the Union Government shall be discussed and

resolved at the Pyidaungsu Hluttaw in accord with the prescribed

procedures.

101. The Bills submitted to the Pyidaungsu Hluttaw by the Union level organizations

formed under the Constitution, except the Bills that are prescribed in the Constitution to be

discussed and resolved exclusively at the Pyidaungsu Hluttaw, are entitled to initiate and

discuss at either the Pyithu Hluttaw or the Amyotha Hluttaw in accord with the prescribed

procedures.

102. The Bills, which are to be discussed and resolved exclusively at the Pyidaungsu

Hluttaw need to be vetted before being discussed at the Pyidaungsu Hluttaw, those Bills

shall be vetted jointly by the Pyithu Hluttaw Bill Committee and the Amyotha Hluttaw Bill

Committee, and the findings and remarks of the Joint Committee together with the Bill may

be submitted to the Pyidaungsu Hluttaw session in accord with the prescribed procedures.

Submission of  the Union Budget Bill

103. (a) The President or the person assigned by him, on behalf of the Union

Government, shall submit the Union Budget Bill to the Pyidaungsu Hluttaw.
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tyfESif;xm;aom udpörsm;ESifh pyfvsOf;í jynfaxmifpke,fajrrsm;twGuf Oya'
jy|mef;ay;&ef vdktyfygu jynfaxmifpkvTwfawmfu vdktyfaomOya'ukd jy|mef;
ay;&rnf/

Oya'Murf;wifoGif;jcif;Oya'Murf;wifoGif;jcif;Oya'Murf;wifoGif;jcif;Oya'Murf;wifoGif;jcif;Oya'Murf;wifoGif;jcif;
100/ (u) zGJUpnf;ykHtajccHOya't&  zGJUpnf;onfh jynfaxmifpktqifh tzGJUtpnf;

rsm;onf jynfaxmifpkOya'jyKpm&if;wGif yg&dSaomudpö&yfrsm;teuf
rdrdwdkY pDrHcefYcGJonfh udpö&yfrsm;ESifh pyfvsOf;onfh Oya' Murf;rsm;udk
owfrSwfxm;onfh enf;vrf;rsm;ESifhtnD jynfaxmifpk vTwfawmfodkY
wifoGif;cGifh&dSonf?

( c ) jynfaxmifpktpdk;&tzGJUuom wifoGif;cGifh&dSaom EdkifiHawmf\ trsKd;om;
pDrHudef;? ESpfpOft&tokH;cefYrSef;ajcaiGpm&if;ESifh tcGef taumufqkdif&m
Oya'Murf;rsm;udk owfrSwfxm;onfh enf;vrf;rsm;ESihftnD jynfaxmifpk
vTwfawmfü aqG;aEG;qkH;jzwf&rnf/

101/ jynfaxmifpkvTwfawmfüom aqG;aEG;qkH;jzwf&rnf[k zGJUpnf;ykHtajccHOya'ü
owfrSwfaom Oya'Murf;rsm;rSty zGJUpnf;ykHtajccHOya't& zGJUpnf;onfh jynfaxmifpk
tqifh tzGJUtpnf;rsm;u jynfaxmifpkvTwfawmfodkY wifoGif;aom Oya'Murf;rsm;udk
owfrSwfxm;onhf enf;vrf;rsm;ESihftnD jynfolYvTwfawmfwGifjzpfap? trßKd;om;
vTwfawmfwGifjzpfap pwifaqG;aEG;aqmif&GufcGifh&dSonf/

102/ jynfaxmifpkvTwfawmfüom aqG;aEG;qkH;jzwf&rnfh Oya'Murf;rsm;ESifh pyfvsOf;í
jynfaxmifpkvTwfawmf tpnf;ta0;ü aqG;aEG;jcif;rjyKrD tao;pdwf avhvmpdppf&ef
vdktyfygu jynfolYvTwfawmf Oya'Murf;aumfrwDESifh trsKd;om;vTwfawmf Oya'Murf;
aumfrwDwdkYtm; yl;aygif;avhvmpdppfapjcif;? ,if;yl;aygif;aumfrwD\ avhvmawGU&dScsuf
ESifh oabmxm;rSwfcsufrsm;udk owfrSwfxm;onfh enf;vrf;rsm;ESifhtnD Oya'Murf;
ESifhtwl jynfaxmifpkvTwfawmf tpnf;ta0;odkY wifjyaqmif&Gufapjcif;wdkYudk jyKEdkif
onf/

jynfaxmifpk\b@maiG t&toHk;qdkif&m Oya'Murf;wifoGif;jcif;jynfaxmifpk\b@maiG t&toHk;qdkif&m Oya'Murf;wifoGif;jcif;jynfaxmifpk\b@maiG t&toHk;qdkif&m Oya'Murf;wifoGif;jcif;jynfaxmifpk\b@maiG t&toHk;qdkif&m Oya'Murf;wifoGif;jcif;jynfaxmifpk\b@maiG t&toHk;qdkif&m Oya'Murf;wifoGif;jcif;
103/ (u) jynfaxmifpktpdk;&tzGJUudk,fpm; EdkifiHawmfor®w odkYr[kwf ,if;u

wm0efay;tyfonfh yk*¾dKvfonf jynfaxmifpk\ b@maiGt&toHk;
qdkif&m Oya'Murf;udk jynfaxmifpkvTwfawmfodkY wifjy&rnf?
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(b) The following matters included in the Union Budget Bill shall be discussed

at the Pyidaungsu Hluttaw but not refused or curtailed :

(i) salary and allowance of Heads and Members of the Union level

organizations formed under the Constitution and expenditures of

those organizations;

(ii) debts for which the Union is liable and expenses relating to the

debts, and other expenses relating to the loans taken out by the

Union;

(iii) expenditures required to satisfy judgment, order, decree of any

Court or Tribunal;

(iv) other expenditures which are to be charged by any existing law or

any international treaty.

(c) Approval, refusal and curtailing of other expenditures except the

expenditures specified in Sub-Section (b) shall be passed by the majority

consent of the Pyidaungsu Hluttaw.

(d) The Union Government shall perform as necessary in accord with the

Union Budget Law enacted by the Pyidaungsu Hluttaw.

(e) If in respect of the relevant financial year a need has arisen to authorize the

estimated receipts and authorized expenditures in the Union Budget Law

enacted by the Pyidaungsu Hluttaw and in addition to estimate receipts

and to authorize expenditures, the Supplementary Appropriation law shall

be enacted in the above manner.

(f) The Union Government shall perform as necessary in accord with the

Supplementary Appropriation Law enacted by the Pyidaungsu Hluttaw.
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( c ) jynfaxmifpk\ b@maiGt&toHk;qdkif&m Oya'Murf;wGifyg&Sdaom –
(1) zGJUpnf;yHktajccHOya't& zGJUpnf;xm;aom jynfaxmifpktqifh

tzGJUtpnf;rsm;\ tBuD;trSL;rsm;ESifh tzJGUtpnf;0ifrsm;\ vpm?
p&dwfESifh ,if;tzGJUtpnf;rsm;\ toHk;p&dwfrsm;?

(2) jynfaxmifpku ay;qyf&ef wm0ef&Sdaom a<u;NrDrsm;? ,if;a<u;NrD
rsm;ESifh qufET,faom ukefusp&dwfrsm;? jynfaxmifpku acs;,laiG
rsm;ESifh qufET,faom tjcm;ukefusp&dwfrsm;?

(3) w&m;½Hk; odkYr[kwf cHk½Hk; wpf½kH;½Hk;\ pD&ifcsuf? trdefY? 'Du&Dt&
ay;aqmif&ef&Sdaom toHk;p&dwfrsm;?

(4) wnfqJOya' wpf&yf&yft&jzpfap? tjynfjynfqdkif&m pmcsKyf
wpfckckt& jzpfapuscH&rnfh tjcm;toHk;p&dwfrsm;ESifh pyfvsOf;í
jynfaxmifpkvTwfawmfwGif aqG;aEG;ydkifcGifh&Sdonf/ odkYaomf
jiif;y,fjcif;? avQmhícGihfjyKjcif; rjyK&/

(*) yk'frcGJ (c) yg toHk;p&dwfrsm;rSty tjcm;toHk;p&dwfrsm; twGufudkrl
jynfaxmifpkvTwfawmfu oabmwl twnfjyKjcif;? jiif;y,fjcif;? avQmh
í cGifhjyKjcif;wdkYudk trsm;qÉESifhtnD aqmif&Guf&rnf?

(C) jynfaxmifpkvTwfawmfu jy|mef;onfh jynfaxmifpk\ b@maiG
t&toHk;qdkif&m Oya'ygtwdkif; jynfaxmifpktpdk;&tzJGUu vdktyfovdk
aqmif&Guf&rnf?

(i) jynfaxmifpkvTwfawmfu oufqdkif&m b@ma&;ESpftwGuf jy|mef;
xm;onfh jynfaxmifpk\ b@maiGt&toHk;qdkif&m Oya'yg
vsmxm;aom&aiGrsm;ESifh cGifhjyKxm;aom oHk;aiGrsm;tjyif aemufxyf
&aiGrsm; vsmxm;&efESifh oHk;aiGrsm; cGifhjyK&ef vdktyfonfhtcg aemufxyf
b@maiG cGJa0oHk;pGJa&;Oya'udk txufyg enf;vrf;rsm;twdkif;
jy|mef;aqmif&Guf&rnf?

(p) jynfaxmifpkvTwfawmfu jy|mef;onfh aemufxyfb@maiG cGJa0
oHk;pGJa&;Oya'ygtwdkif; jynfaxmifpktpdk;&tzGJUu vdktyfovdk
aqmif&Guf&rnf/
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Ordinance

104. When the President after promulgating an Ordinance submits it to the Pyidaungsu

Hluttaw for approval, the Pyidaungsu Hluttaw shall :

(a) resolve to approve the Ordinance or not;

(b) if it is approved determine the period, the Ordinance shall continue to be

in operation;

(c) if it is disapproved, cease to operate from the day of its disapproval.

Promulgation as Law

105. (a) The President shall sign the Bills approved or the Bills deemed to be

approved by the Pyidaungsu Hluttaw, within 14 days after the day of

receipt, and shall promulgate it as Law.

(b) The President, within the prescribed period, may send the Bill back to the

Pyidaungsu Hluttaw together with his comments.

(c) If the President does not send the Bill back to the Pyidaungsu Hluttaw

together with his signature and comments within the prescribed period, or

if the President does not sign to promulgate, on the day after the completion

of that period, the Bill shall become a law as if he had signed it.

106. (a) If the President sends the Bill back to the Pyidaungsu Hluttaw together

with his comments within the prescribed period, the Pyidaungsu Hluttaw,

after discussion of the President’s comments, may accept his comment
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Oya'uJYodk YtmPmwnfaomtrdef YOya'uJYodk YtmPmwnfaomtrdef YOya'uJYodk YtmPmwnfaomtrdef YOya'uJYodk YtmPmwnfaomtrdef YOya'uJYodk YtmPmwnfaomtrdef Y
104/  jynfaxmifpkvTwfawmfonf EkdifiHawmfor®wu Oya'uJhodkY tmPmwnfaom
trdefYwpf&yfukd xkwfjyefNyD; ,if;trdefYudk twnfjyKay;&ef jynfaxmifpkvTwfawmfodkY
wifjyonfhtcg –

(u) Oya'uJhodkY tmPmwnfaom trdefYudk twnfjyK? rjyK  qkH;jzwf&rnf?
( c ) twnfjyK&ef qkH;jzwfygu ,if;trdefY qufvuftmPmwnf&rnfh

tcsdefumvudk owfrSwfay;&rnf?
( * ) twnfjyKcsufr&&SdvQif Oya'uJhodkY tmPmwnfaomtrdefYonf

twnfrjyKonfhaeYrSpí tmPmwnfjcif;rS &yfpJ&rnf/

Oya'tjzpf xkwfjyefaMunmjcif;Oya'tjzpf xkwfjyefaMunmjcif;Oya'tjzpf xkwfjyefaMunmjcif;Oya'tjzpf xkwfjyefaMunmjcif;Oya'tjzpf xkwfjyefaMunmjcif;
105/ (u) EdkifiHawmfor®wonf jynfaxmifpkvTwfawmfrS ay;yd k Yvmonfh

jynfaxmifpkvTwfawmfu twnfjyKaom odkYr[kwf jynfaxmifpk
vTwfawmfu twnfjyKonf[k rSwf,l&rnfjzpfaom Oya'Murf;rsm;udk
vufcH&&dSonfhaeY\ aemufwpfaeYrS 14 &uftwGif; vufrSwfa&;xdk;í
Oya'tjzpf xkwfjyefaMunm&rnf?

( c ) EdkifiHawmfor®wonf Oya'Murf;wpf&yfudk vufrSwfa&;xdk;í
Oya'tjzpf xkwfjyefaMunm&ef owfrSwfxm;onfh umvtwGif;
rdrd\oabmxm; rSwfcsufESifhtwl Oya'Murf;udk jynfaxmifpk
vTwfawmfodkY  jyefvnfay;ydkYEdkifonf?

( * ) EdkifiHawmfor®wu vufrSwfa&;xdk;í Oya'tjzpf xkwfjyefaMunm&ef
owfrSwfxm;onfh umvtwGif; Oya'Murf;udk EdkifiHawmfor®wu
rdrd\ oabmxm;rSwfcsufjzifh jyefvnfay;ydk Yjcif; rjyKvQifaomf
vnf;aumif;? Oya'Murf;udk vufrSwfa&;xdk;í Oya'tjzpf xkwfjyef
aMunmjcif; rjyKvQifaomfvnf;aumif;? owfrSwfumv jynfhajrmuf
onfh aeY&ufwGif Oya'Murf;onf EdkifiHawmfor®w\ vufrSwf
a&;xdk;csufudk &&dSNyD;ouJhodkY Oya'jzpfvm&rnf/

106/ (u) EkdifiHawmfor®wxH ay;ydkYxm;aom Oya'Murf;ukd EkdifiHawmfor®wu
rdrd\ oabmxm;rSwfcsufrsm;ESif htwl owfrSwfumvtwGif;
jynfaxmifpkvTwfawmfokdY jyefvnfay;ykdYvQif jynfaxmifpkvTwfawmf
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and resolve to amend the Bill or may resolve to approve the Bill as it is

without accepting the President’s comment.

(b) When the Bill which is amended in accord with the President’s comment

or the Bill which is approved as it is without accepting the President’s

comment is sent back to him by the resolution of the Pyidaungsu Hluttaw,

the President shall sign the Bill and promulgate it as law within seven days

after receiving the Bill back.

(c) If the Bill sent back by the Pyidaungsu Hluttaw is not signed by the President

within the prescribed period, it shall become law as if he had signed it on

the last day of the prescribed period.

107. The laws signed by the President or the laws deemed to have been signed by him

shall be promulgated by publication in the official gazette. The Law shall come into operation

on the day of such promulgation unless the contrary intention is expressed.

108. The Pyidaungsu Hluttaw :

(a) shall give the resolution on matters relating to ratifying, annulling and revoking

from international, regional or bilateral  treaties, agreements submitted by

the President;

(b) may confer the authority on the President to conclude, annul and revoke

any kind of international, regional or bilateral treaties or agreements without

the approval of the Pyidaungsu Hluttaw.
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onf EkdifiHawmfor®w\ oabmxm;rSwfcsufrsm;ukd aqG;aEG;okH;oyf
NyD;aemuf EkdifiHawmfor®w\ oabmxm;rSwfcsufukd vufcHí
Oya'Murf;udk jyifqif&ef qkH;jzwfEkdifonf okdYr[kwf EkdifiHawmfor®w\
oabmxm;rSwfcsufudk vufrcHbJ Oya'Murf;ukd rlvtwkdif; twnf
jyK&ef qkH;jzwfEkdifonf?

( c ) EkdifiHawmfor®w\ oabmxm;rSwfcsufESifhtnD jyifqifxm;aom
Oya'Murf; okdYr[kwf EkdifiHawmfor®w\ oabmxm;rSwfcsufukd
vufrcHbJ rlvtwkdif; twnfjyKaom Oya'Murf;tm; jynfaxmifpk
vTwfawmf\ qkH;jzwfcsufjzihf jyefvnfay;ykdYvmonfhtcg EkdifiHawmf
or®wonf Oya'Murf; jyefvnf&&SdonfhaeY\ aemufwpfaeYrS
ckepf&uftwGif; vufrSwfa&;xkd;í Oya'tjzpf xkwfjyefaMunm&rnf?

( * ) jynfaxmifpkvTwfawmfu jyefvnfay;ykdYaom Oya'Murf;ukd owfrSwf
umvtwGif; EkdifiHawmfor®wu vufrSwfa&;xkd;jcif; rjyKvQif
owfrSwfumv jynfhajrmufonfh aeY&ufwGif Oya'Murf;onf EkdifiHawmf
or®w\ vufrSwfa&;xkd;csufukd &&SdNyD;ouJhokdY Oya'jzpfvm&rnf/

107/ EkdifiHawmfor®wu vufrSwfa&;xdk;NyD;aom Oya'rsm; okdYr[kwf EkdifiHawmf
or®w\ vufrSwfa&;xkd;csuf &&SdNyD;ouJhodkY rSwf,l&rnfjzpfaom Oya'rsm;udk
EdkifiHawmfjyefwrf;wGif xkwfjyefaMunm&rnf/ xdkOya'wGif oD;jcm;azmfjycsuf rygvQif
xkwfjyefaMunmonfhaeYrSpí tmPmwnf&rnf/

108/ jynfaxmifpkkvTwfawmfonf -
(u) EkdifiHawmfor®wu wifjyonfh tjynfjynfqdkif&m? a'oqkdif&m odkYr[kwf

EkdifiHtcsif;csif;qdkif&m pmcsKyfrsm;? oabmwlnDcsufrsm;udk twnfjyK
aqmif&Gufjcif;? y,fzsufjcif;? EkwfxGufjcif;wkdYESifh pyfvsOf;í tqHk;tjzwf
ay;&rnf?

( c ) tjynfjynfqdkif&m? a'oqkdif&m odkYr[kwf EkdifiHtcsif;csif;qdkif&m pmcsKyf
rsm;? oabmwlnDcsufrsm;teuf rnfuJhodkYaom pmcsKyf odkYr[kwf
oabmwlnDcsuf trsKd;tpm;udk jynfaxmifpkvTwfawmf\ twnfjyK
csuf&,l&efrvdkbJ csKyfqdkjcif;? y,fzsufjcif;? EkwfxGufjcif;wkdYudk
aqmif&Guf&ef EkdifiHawmfor®wtm; vkyfydkifcGifh vTJtyfEdkifonf/
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Pyithu Hluttaw

Formation of the Pyithu Hluttaw

109. The Pyithu Hluttaw shall be formed with a maximum of 440 Hluttaw representatives

as follows :

(a) not more than 330 Pyithu Hluttaw representatives elected prescribing

electorate in accord with law on the basis of township as well as population

or combining with an appropriate township which is contagious to the

newly-formed township if it is more than 330 townships;

(b) not  more  than  110  Pyithu Hluttaw representatives who are the  Defence

Services personnel nominated by the Commander-in-Chief of the Defence

Services in accord with the law.

Election of the Pyithu Hluttaw Chairperson

110. (a) A Pyithu Hluttaw representative shall be elected as the Chairperson at the

commencement of the first session of the Pyithu Hluttaw for its term.

(b) The Chairperson shall take an affirmation of office before the Pyithu Hluttaw;

(c) The Chairperson shall supervise the Pyithu Hluttaw session up to the

completion of the election of the Speaker and the Deputy Speaker of the

Pyithu Hluttaw.

Election of the Speaker and the Deputy Speaker of the Pyithu Hluttaw

111. (a) (i) The Pyithu Hluttaw representatives shall elect a Speaker and a

Deputy Speaker from among the Pyithu Hluttaw representatives.
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jynfolYvTwfawmfjynfolYvTwfawmfjynfolYvTwfawmfjynfolYvTwfawmfjynfolYvTwfawmf

jynfolYvTwfawmfzGG JUpnf;jcif;jynfolYvTwfawmfzGG JUpnf;jcif;jynfolYvTwfawmfzGG JUpnf;jcif;jynfolYvTwfawmfzGG JUpnf;jcif;jynfolYvTwfawmfzGG JUpnf;jcif;
109/ jynfolYvTwfawmfukd vTwfawmfukd,fpm;vS,fOD;a& trsm;qHk; 440 OD;jzihf
atmufygtwkdif; zJGUpnf;&rnf –

(u) NrdKUe,fukd tajccHívnf;aumif;? vlOD;a&ukd tajccHívnf;aumif;?
NrdKUe,f 330 xuf ykdrkdvmygu topfzJGUpnf;onfh NrdKUe,fudk wpfquf
wpfpyfwnf;jzpfaom oihfavsmfonfh NrdKUe,fwpfckckESihf yl;aygif;í
vnf;aumif; Oya'ESihftnD rJqÉe,fowfrSwfí a&G;aumufwifajr§muf
onhf 330 OD; xufrykdaom jynfolYvTwfawmf ukd,fpm;vS,frsm;?

( c ) wyfrawmfumuG,fa&;OD;pD;csKyfu Oya'ESihftnD trnfpm&if; wifoGif;
onhf 110 OD;xufrykdaom wyfrawmfom; jynfolYvTwfawmf
udk,fpm;vS,frsm;/

jynfolYvTwfawmf obmywd wifajr§mufjcif;jynfolYvTwfawmf obmywd wifajr§mufjcif;jynfolYvTwfawmf obmywd wifajr§mufjcif;jynfolYvTwfawmf obmywd wifajr§mufjcif;jynfolYvTwfawmf obmywd wifajr§mufjcif;
110/ (u) jynfolYvTwfawmf oufwrf;wpf&yf\ yxrtBudrf jynfolYvTwfawmf

tpnf;ta0; pwifusif;yonhftcg jynfolYvTwfawmfudk,fpm;vS,f
wpfOD;tm; obmywdtjzpf wifajr§muf&rnf?

( c ) obmywdonf jynfolYvTwfawmf a&SUarSmufwGif uwdopömjyK&rnf?
( * ) obmywdonf jynfolYvTwfawmfOuú|ESihf 'kwd,Ouú| a&G;aumuf

wifajr§mufNyD;onftxd jynfolYvTwfawmftpnf;ta0;udk BuD;Muyf
uGyfuJ&rnf/

jynfolYvTwfawmfOuú|ESihf 'kwd,Ouú| a&G;aumufwifajr§mufjcif;jynfolYvTwfawmfOuú|ESihf 'kwd,Ouú| a&G;aumufwifajr§mufjcif;jynfolYvTwfawmfOuú|ESihf 'kwd,Ouú| a&G;aumufwifajr§mufjcif;jynfolYvTwfawmfOuú|ESihf 'kwd,Ouú| a&G;aumufwifajr§mufjcif;jynfolYvTwfawmfOuú|ESihf 'kwd,Ouú| a&G;aumufwifajr§mufjcif;
111/ (u) (1) jynfolYvTwfawmf udk,fpm;vS,frsm;onf jynfolYvTwfawmf

Ouú|wpfOD;ESih f 'kwd,Ouú|wpfOD;udk jynfolYvTwfawmf
udk,fpm;vS,frsm;xJrS a&G;aumufwifajr§muf&rnf?
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(ii) When the seat of the Speaker or the Deputy Speaker becomes

vacant, the substitution shall be made at the nearest session of the

Pyithu Hluttaw.

(iii) When the Speaker is unable to perform the duties of the Speaker,

the Deputy Speaker shall temporarily perform the duties of the

Speaker.

(b) The law relating to procedures to elect the Speaker and the Deputy Speaker

of the Pyithu Hluttaw shall be enacted.

Functions of the Speaker of the Pyithu Hluttaw

112. The Speaker of the Pyithu Hluttaw shall :

(a) supervise the Pyithu Hluttaw sessions;

(b) invite the President, if he is intimated of the President’s desire to address

the Pyithu Hluttaw;

(c) have the right to invite members of the organization or persons representing

any of  the Union level organizations formed under the Constitution to

attend the Pyithu Hluttaw and give clarifications on matters relating to

ongoing discussions of the Pyithu Hluttaw session, if necessary;

(d) perform other duties and exercise powers prescribed by the Constitution

or any law.

Performance and termination of duties of the Speaker and   the Deputy Speaker

of the Pyithu Hluttaw

113. (a) The Speaker and the Deputy Speaker of the Pyithu Hluttaw shall perform

their duties until the first session of the next term of the Pyithu Hluttaw is

held.

40



(2) jynfolYvTwfawmfOuú| odkYr[kwf 'kwd,Ouú|ae&m vpfvyfvQif
teD;uyfqkH;usif;yaom jynfolYvTwfawmf tpnf;ta0;wGif
tpm;xkd;a&G;aumufwifajr§muf&rnf?

(3) jynfolYvTwfawmfOuú|onf Ouú|wm0efudk xrf;aqmifEdkifpGrf;
r&S donhftcg 'kwd,Ouú|onf Ouú|wm0efudk ,m,D
xrf;aqmif&rnf/

( c ) jynfolYvTwfawmfOuú|ESihf 'kwd,Ouú| a&G;aumufwifajr§muf&ef
enf;vrf;rsm;udk Oya'jy|mef;owfrSwf&rnf/

jynfolYvTwfawmfOuú|\ vkyfief;wm0efjynfolYvTwfawmfOuú|\ vkyfief;wm0efjynfolYvTwfawmfOuú|\ vkyfief;wm0efjynfolYvTwfawmfOuú|\ vkyfief;wm0efjynfolYvTwfawmfOuú|\ vkyfief;wm0ef
112/ jynfolYvTwfawmfOuú|onf -

(u) jynfolYvTwfawmf tpnf;ta0;rsm;udk BuD;MuyfuGyfuJ&rnf?
( c ) jynfolYvTwfawmf tpnf;ta0;odkY wufa&mufí rdefYcGef;ajymMum;

vdkaMumif; EdkifiHawmfor®wu taMumif;Mum;vQif EdkifiHawmfor®wtm;
zdwfMum;&rnf?

( * ) jynfolYvTwfawmf tpnf;ta0;ü aqG;aEG;aqmif&GufqJ taMumif;
t&mwpf&yf&yfESihf pyfvsOf;í vdktyfvQif zJGUpnf;yHktajccHOya't&
zJGUpnf;onhf jynfaxmifpktqifh tzJGUtpnf;wpf&yf&yfudk udk,fpm;
jyKaom tzJGUtpnf;0ifrsm; odkYr[kwf yk*d¾Kvfrsm;udk jynfolYvTwfawmf
tpnf;ta0;odkY wufa&muf &Sif;vif;wifjyap&ef zdwfMum;cGifh&Sdonf?

(C) zJGUpnf;yHktajccHOya't&aomfvnf;aumif;? Oya'wpf&yf&yft&aomf
vnf;aumif; owfrSwfxm;onhf tjcm;wm0efESihf vkyfydkifcGifhrsm;
aqmif&Guf&rnf/

jynfolYvTwfawmfOuú|ESihf 'kwd,Ouú| wdkY\ wm0efxrf;aqmifjcif;ESifh &yfpJjcif;jynfolYvTwfawmfOuú|ESihf 'kwd,Ouú| wdkY\ wm0efxrf;aqmifjcif;ESifh &yfpJjcif;jynfolYvTwfawmfOuú|ESihf 'kwd,Ouú| wdkY\ wm0efxrf;aqmifjcif;ESifh &yfpJjcif;jynfolYvTwfawmfOuú|ESihf 'kwd,Ouú| wdkY\ wm0efxrf;aqmifjcif;ESifh &yfpJjcif;jynfolYvTwfawmfOuú|ESihf 'kwd,Ouú| wdkY\ wm0efxrf;aqmifjcif;ESifh &yfpJjcif;
113/ (u) jynfolYvTwfawmfOuú|ESihf 'kwd,Ouú|wdkYonf aemufwpfBudrf jynfolY

vTwfawmfoufwrf; yxrtpnf;ta0; pwifrusif;yrD tcsdeftxd
Ouú|ESihf 'kwd,Ouú|wm0efudk xrf;aqmif&rnf?
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(b) If the Speaker or the Deputy Speaker resigns or has ceased to be a

Pyithu Hluttaw representative, or has no right to continue to stand as a

Pyithu Hluttaw representative, or is suspended from his position as  the

Speaker or the Deputy Speaker by the Pyithu Hluttaw, or has passed

away, he shall have ceased from his position.

114. Duties, powers and rights of the Speaker and the Deputy Speaker of the Pyithu

Hluttaw shall be prescribed by law.

Formation of the Pyithu Hluttaw Committee, Commission and Bodies

115. (a) The Pyithu Hluttaw shall form Bill Committee, Public Accounts Committee,

Hluttaw Rights Committee, and Government’s Guarantees, Pledges and

Undertakings Vetting Committee with the Pyithu Hluttaw representatives.

(b) When the occasion arises to have studies made and submitted on defence

and security matters or Military affairs, the Pyithu Hluttaw shall form the

Defence and Security Committee with the Pyithu Hluttaw representatives

who are the Defence Services Personnel, for a limited time. The Defence

and Security Committee so formed may, if necessary, be included suitable

Pyithu Hluttaw representatives who are not the Defence Services Personnel

in accord with the volume of work.

(c) If there arises a need to study and submit other affairs, in addition to

legislature, executive, national races affairs, economics, finance, social and

foreign affairs, Hluttaw Committees may be formed with the Pyithu Hluttaw

representatives for a limited time.

(d) The Pyithu Hluttaw shall determine the number of members, duties, powers,

rights, and terms of Pyithu Hluttaw Committees.
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( c ) jynfolYvTwfawmfOuú| odkYr[kwf 'kwd,Ouú|onf EkwfxGufvQifjzpfap?
jynfolYvTwfawmf udk,fpm;vS,ftjzpfrS &yfpJjcif;cH&vQifjzpfap?
jynfolYvTwfawmf udk,fpm;vS,ftjzpf qufvuf&yfwnfydkifcGihf r&SdvQif
jzpfap? Ouú| odkYr[kwf 'kwd,Ouú|wm0efrS jynfolYvTwfawmf\
½kyfodrf;jcif;udk cH&vQifjzpfap? uG,fvGefvQifjzpfap Ouú| odkYr[kwf 'kwd,
Ouú|tjzpfrS &yfpJNyD; jzpfap&rnf/

114/ jynfolYvTwfawmfOuú|ESihf 'kwd,Ouú|wdkY\wm0ef? vkyfydkifcGihfESihf &ydkifcGihfrsm;
udk Oya'jy|mef;owfrSwf&rnf/

jynfolYvTwfawmfaumfrwD? aumfr&SifESihf tzGJUrsm;jynfolYvTwfawmfaumfrwD? aumfr&SifESihf tzGJUrsm;jynfolYvTwfawmfaumfrwD? aumfr&SifESihf tzGJUrsm;jynfolYvTwfawmfaumfrwD? aumfr&SifESihf tzGJUrsm;jynfolYvTwfawmfaumfrwD? aumfr&SifESihf tzGJUrsm; zGJUpnf;jcif;zGJUpnf;jcif;zGJUpnf;jcif;zGJUpnf;jcif;zGJUpnf;jcif;
115/ (u) jynfolYvTwfawmfonf Oya'Murf;aumfrwD? jynfolYaiGpm&if;aumfrwD?

vTwfawmftcGifhta&;aumfrwD? tpdk;&\ tmrcHcsufrsm;? uwdrsm;ESihf
wm0efcHcsufrsm; pdppfa&;aumfrwDwdkYudk jynfolYvTwfawmf udk,fpm;vS,f
rsm;jzihf zGJUpnf;&rnf?

( c ) umuG,fa&;ESihf vkHNcKHa&;qdkif&m udpörsm;udkvnf;aumif;? wyfrawmf
qdkif&m udpörsm;udkvnf;aumif; avhvmwifjyap&ef taMumif;
ay:aygufygu jynfolYvTwfawmfonf umuG,fa&;ESihf vkHNcKHa&;
aumfrwDudk wyfrawmfom; jynfolYvTwfawmf udk,fpm;vS,frsm;jzihf
umvowfrSwfí zGJUpnf;&rnf/ xdkodkYzGJUpnf;onhf umuG,fa&;ESihf
vkHNcKHa&;aumfrwDonf vkyfief;vdktyfcsuft& wyfrawmfom;
r[kwfaom oihfavsmfonhf jynfolYvTwfawmf udk,fpm;vS,frsm;udkvnf;
xnhfoGif;zGJUpnf;&ef vdktyfygu zGJUpnf;Edkifonf?

( * ) jynfolYvTwfawmfonf Oya'jyKa&;? tkyfcsKyfa&;? wdkif;&if;om;vlrsKd;rsm;
ta&;? pD;yGm;a&;? b@ma&;? vlrIa&;? EdkifiHjcm;a&;wdkYtjyif tjcm;a&;&m
udpörsm;udk avhvmwifjyap&ef vdktyfygu vTwfawmf aumfrwDrsm;udk
jynfolYvTwfawmfudk,fpm;vS,frsm;jzihf umvowfrSwfí zGJUpnf;Edkifonf?

(C) jynfolYvTwfawmfonf jynfolYvTwfawmf aumfrwDrsm;\ tzGJU0ifOD;a&?
wm0ef? vkyfydkifcGihf? &ydkifcGihfESihf oufwrf;wdkYudk owfrSwfay;&rnf/
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116. If there arises a certain matter to co-ordinate with the Amyotha Hluttaw, the Pyithu

Hluttaw may elect and assign its representatives who will serve with the Joint Committee

comprising an equal number of representatives from the Pyithu Hluttaw and the Amyotha

Hluttaw to form that Committee. The term of the Joint Committee shall be until the time

they have submitted the report to the Hluttaw concerned.

117. When both the Pyithu Hluttaw and the Amyotha Hluttaw have certain matters to

study, apart from matters to be performed by the Committees as prescribed in Sub-

Sections (a) and (b) of Section 115, the Speakers of these Hluttaws may co-ordinate

among themselves and form a Joint Committee comprising an equal number of

representatives from the Pyithu Hluttaw and the Amyotha Hluttaw. The Pyithu Hluttaw

may elect and assign the Pyithu Hluttaw representatives included in that Committee. The

term of the Joint Committee shall be until the time they have submitted the report to the

Hluttaw concerned.

118. (a) If there arises a need to study the remaining matters other than those

studied by the Pyithu Hluttaw Committees, the Pyithu Hluttaw may form

Commissions and Bodies with the Pyithu Hluttaw representatives or

including suitable citizens.

(b) In forming the above Commissions and Bodies, the Pyithu Hluttaw shall

determine the number of members, duties, powers, rights, and the terms

of the said Commissions and Bodies.

Term of the Pyithu Hluttaw

119. The term of the Pyithu Hluttaw is five years from the day of its first session.
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116/ jynfolYvTwfawmfonf trsKd;om;vTwfawmfESihf n§dEIdif;&ef udpöay:aygufvQif
jynfolYvTwfawmfESihf trsKd;om;vTwfawmfwdkYrS udk,fpm;vS,fOD;a& wlnDpGm yg0ifaom
yl;aygif;aumfrwDwpf&yfudk zGJUpnf;aqmif&GufEdkifa&;twGuf ,if;aumfrwDwGif yg0ifrnhf
jynfolYvTwfawmf udk,fpm;vS,frsm;udk a&G;aumufwifajr§muf wm0efay;tyfEdkifonf/
yl;aygif;aumfrwD\ oufwrf;onf oufqdkif&mvTwfawmfodkY tpD&ifcHpmwifoGif;
NyD;onhftcsdeftxd jzpfonf/

117/ jynfolYvTwfawmfESihf trsKd;om;vTwfawmfwdkYonff yk'fr 115 yk'frcGJ (u) ESihf
( c )  yg aumfrwDrsm;u aqmif&Guf&rnhfudpörsm;rSty taMumif;udpöwpf&yf&yfudk
vTwfawmfESpf&yfvkH;u avhvm&ef&Sdygu ,if;vTwfawmfrsm;\ Ouú|rsm;onf tcsif;csif;
nd§EIdif;í jynfolYvTwfawmfESihf trsKd;om;vTwfawmfwdkYrS udk,fpm;vS,fOD;a& wlnDpGm
yg0ifaom yl;aygif;aumfrwDwpf&yfudk zGJUpnf;aqmif&GufEdkifonf/ jynfolYvTwfawmf
onf xdkaumfrwDwGifyg0ifrnhf jynfolYvTwfawmf udk,fpm;vS,frsm;udk a&G;aumuf
wifajr§muf wm0efay;tyfEdkifonf/ ,if;yl;aygif;aumfrwD\ oufwrf;onf
oufqdkif&mvTwfawmfodkY tpD&ifcHpm wifoGif;NyD;onhf tcsdefftxdjzpfonf/

118/ (u) jynfolYvTwfawmfonf jynfolYvTwfawmfaumfrwDrsm;u avhvmaom
taMumif;udpörsm;rSty useftaMumif;udpörsm;udk avhvm&ef vdktyf
ygu aumfr&SifESihf tzGJUrsm;udk  jynfolYvTwfawmf udk,fpm;vS,frsm;jzihf
vnf;aumif;? oihfavsmfonhf EdkifiHom;rsm; xnhfoGif;ívnf;aumif;
zGJUpnf;Edkifonf?

( c ) jynfolYvTwfawmfonf txufygaumfr&SifESihf tzGJUrsm;udk zGJUpnf;onhf
tcg ,if;aumfr&Sif odkYr[kwf tzGJUrsm;\ tzGJU0ifOD;a&? wm0ef? vkyfydkifcGihf?
&ydkifcGihfESihfoufwrf;udkyg owfrSwfay;&rnf/

jynfolYvTwfawmf\ oufwrf;jynfolYvTwfawmf\ oufwrf;jynfolYvTwfawmf\ oufwrf;jynfolYvTwfawmf\ oufwrf;jynfolYvTwfawmf\ oufwrf;
119/ jynfolYvTwfawmf\oufwrf;onf ,if;vTwfawmf\ yxrtBudrf tpnf;ta0;
pwifusif;yonhf aeY&ufrSpí ig;ESpf jzpfonf/
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Qualification of the Pyithu Hluttaw representatives

120. Persons who possess the following qualifications shall be entitled to be elected as

the  Pyithu Hluttaw representatives :

(a) person who has attained the age of 25 years;

(b) citizen who was born of both parents who are citizens;

(c) person who has resided in the Union of  Myanmar for at least ten consecutive

years up to the time of  his election as Pyithu Hluttaw representative;

Proviso: The official period of stay in a foreign country with the permission

of the Union shall be counted as a residing period in the Union,

(d) person who possesses qualifications prescribed by the Election Law.

Disqualification for the Pyithu Hluttaw Representatives

121. The following persons shall not be entitled to be elected as the Pyithu Hluttaw

representatives :

(a) a person serving prison term, having been convicted by the Court concerned

for having committed an offence;

(b) a person who has no right to be elected a Pyithu Hluttaw representative

due to having committed an offence relating to disqualification for the Pyithu

Hluttaw representative and being convicted for such offence, unless the

period specified by the authority for him has not expired, before or after

the Constitution comes into operation;

(c) person who is of unsound mind as adjudged by the relevant law;

(d) person who is an undischarged insolvent as being declared by the relevant

court;

(e) person who owes allegiance to a foreign government, or subject to a

foreign government or a citizen of a foreign country;
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jynfolYvTwfawmfudk,fpm;vS,frsm;\ t&nftcsif;jynfolYvTwfawmfudk,fpm;vS,frsm;\ t&nftcsif;jynfolYvTwfawmfudk,fpm;vS,frsm;\ t&nftcsif;jynfolYvTwfawmfudk,fpm;vS,frsm;\ t&nftcsif;jynfolYvTwfawmfudk,fpm;vS,frsm;\ t&nftcsif;
120/ atmufygt&nftcsif;rsm;ESihf jynfhpHkolonf jynfolYvTwfawmfodkY vTwfawmf
udk,fpm;vS,ftjzpf a&G;aumufwifajr§mufcHydkifcGihf&Sdonf –

(u) touf 25 ESpfjynfhNyD;ol?
( c ) EdkifiHom;rdbESpfyg;rS arG;zGm;aom EkdifiHom;jzpfol?
( * ) jynfolYvTwfawmf udk,fpm;vS,ftjzpf a&G;aumufwifajr§mufcH&onhf

tcsdefESihf wpfqufwnf; jynfaxmifpkjrefrmEdkifiHawmfwGif tenf;qHk;
10 ESpf tajccsaexdkifcJhol?
>cif;csuf/ EdkifiHawmf\ cGihfjyKcsufjzihf EdkifiHjcm;odkY w&m;0ifoGm;a&muf

onhfumvrsm;udkvnf; EkdifiHawmfwGif tajccsaexkdifcJh
onhfumvtjzpf  xnfhoGif;a&wGuf&rnf/

(C) a&G;aumufwifajr§mufjcif;qdkif&m Oya'wGif owfrSwfxm;onhf t&nf
tcsif;rsm;ESihf jynhfpHkol/

jynfolYvTwfawmf udk,fpm;vS,ftjzpf a&G;aumufwifajr§mufcHykdifcGihf r&Sdjcif;jynfolYvTwfawmf udk,fpm;vS,ftjzpf a&G;aumufwifajr§mufcHykdifcGihf r&Sdjcif;jynfolYvTwfawmf udk,fpm;vS,ftjzpf a&G;aumufwifajr§mufcHykdifcGihf r&Sdjcif;jynfolYvTwfawmf udk,fpm;vS,ftjzpf a&G;aumufwifajr§mufcHykdifcGihf r&Sdjcif;jynfolYvTwfawmf udk,fpm;vS,ftjzpf a&G;aumufwifajr§mufcHykdifcGihf r&Sdjcif;
121/ atmufygyk*d¾Kvfrsm;onf jynfolYvTwfawmf udk,fpm;vS,ftjzpf a&G;aumuf
wifajr§mufcHykdifcGifhr&Sdap& -

(u) jypfrIwpfckckudk usL;vGefojzihf oufqdkif&mw&m;½Hk;\ jypfrIxif&Sm;
pD&ifjcif;cH&í axmif'PfuscHae&ol?

( c ) zJGUpnf;yHktajccHOya'tmPm rwnfrDujzpfap? tmPmwnfNyD;rS jzpfap
jynfolYvTwfawmf udk,fpm;vS,ft&nftcsif; ysuf,Gif;aponhf jypfrIjzihf
jypf'PfcsrSwfcH&jcif;twGuf jynfolYvTwfawmfudk,fpm;vS,ftjzpf
a&G;aumufwifajr§muf cHydkifcGihfr&SdaMumif; oufqkdif&mu owfrSwfonhf
umv ukefqHk;jcif; r&Sdao;ol?

( * ) pdwfayghoGyfonf[k  oufqdkif&mOya'u  jy|mef;xm;onhftwdkif;
owfrSwfjcif;cH&ol?

(C) vlrJGtjzpf oufqkdif&mw&m;½Hk;\ aMunmcHxm;&jcif;rS vGwfajrmufcGihf
r&ao;ol?

( i ) EdkifiHjcm;tpdk;&\  aus;Zl;opömudk cH,lapmihfa&Smuf½dkaool  odkYr[kwf
EdkifiHjcm;tpdk;&\vufatmufcHjzpfol odkYr[kwf wdkif;wpfyg;\ EkdifiHom;
jzpfol?

43



(f) person who is entitled to enjoy the rights and privileges of a subject of a

foreign government or a citizen of a foreign country;

(g) person himself or is of a member of an organization who obtains and

utilizes directly or indirectly the support of money, land, housing, building,

vehicle, property, so forth, from government or religious organization or

other organizations of a foreign country;

(h) person himself or is of a member of  an organization who abets the act of

inciting, giving speech, conversing or issuing declaration to vote or not to

vote based on religion for political purpose;

(i) member of a religious order;

(j) Civil Services personnel;

Proviso: The expression shall not be applied to Civil Services

personnel including the Defence Services personnel

selected and appointed in the Hluttaws and organizations

formed under the Constitution.

(k) person himself or is of a member of an organization who obtains and

utilizes directly or indirectly the State-owned money, land, housing, building,

vehicle, property, so forth;

Proviso: (i) The expression ‘State-owned money’ does not include

pension, allowance, money or salary, allowances, money

officially granted by the Union for services rendered for

the benefit of the Union;

(ii) The expression ‘State-owned land, housing, building,

vehicles and property’ does not include State-owned land,

housing, building and apartments, other building and

44



( p ) EdkifiHjcm;tpdk;&\ vufatmufcHjzpfolaomfvnf;aumif;? wdkif;wpfyg;\
EdkifiHom;aomfvnf;aumif; cHpm;&aom tcGihfta&;rsm; odkYr[kwf
aus;Zl;cHpm;cGihfrsm;udk cHpm;EdkifcGihf&Sdol?

(q) EdkifiHjcm;wdkif;jynfwpfckck\ tpdk;& odkYr[kwf bmoma&;tzJGUtpnf;
odkYr[kwf tjcm;tzJGUtpnf;rsm;rS aiGaMu;? ajr? tdrf? taqmufttHk?
,mOf? ypönf; ponfwdkYudk wdkuf½dkufjzpfap? oG,f0dkufaomenf;jzihf jzpfap
taxmuftyHh&,loHk;pJGol odkYr[kwf ,if;odkY taxmuftyHh &,loHk;pJGonhf
tzJGUtpnf;0ifjzpfol?

( Z ) EdkifiHa&;udpötwGuf bmoma&;udk taMumif;jyKí qE´rJay;&ef
aomfvnf;aumif;? qE´rJray;&efaomfvnf;aumif; ajymqdkjcif;?
a[majymjcif;? aMunmcsufxkwfjyefjcif;ESihf ,if;odkYjyKvkyf&ef tm;ay;
vIHYaqmfjcif;jyKol odkYr[kwf ,if;odkYjyKvkyfonhf tzJGUtpnf;0ifjzpfol?

(ps) omoemh0efxrf;?
(n) EdkifiHh0efxrf;?

>cif;csuf/ ,if;pum;&yfonf –
zGJUpnf;ykHtajccHOya't& zGJUpnf;aom vTwfawmfrsm;ESifh
tzGJUtpnf;rsm;wGif a&G;cs,fcefUtyfjcif;cH&onfh
wyfrawmfom;rsm; tygt0if EdkifiHh0efxrf;rsm;ESifh
roufqdkifap&/

(# ) EdkifiHawmfydkifaiGaMu;? ajr? tdrf? taqmufttHk? ,mOf? ypönf; ponf
wkdYudkwkduf½dkufjzpfap? oG,f0dkufaomenf;jzifhjzpfap &,loHk;pGJol odkYr[kwf
,if;odkY &,loHk;pJGonhf tzJGUtpnf;0ifjzpfol?
>cif;csuf/ (1) EdkifiHawmfydkifaiGaMu;[laom pum;&yfwGif tNidrf;pm;

vpm? p&dwf? aiGaMu;aomfvnf;aumif;? EkdifiHawmf
tusKd;twGuf aqmif&Gufojzihf EkdifiHawmfu w&m;0if
axmufyHhcsD;jr§ihfxm;aom vpm? p&dwf? aiGaMu;aomf
vnf;aumif; ryg0if?

(2) Ed kifiHawmfyd kifajr? tdrf? taqmufttHk? ,mOf?
ypönf;[laompum;&yfwGif Oya'wpf&yf&yft&aomf
vnf;aumif;? wm0eft&aomfvnf;aumif; EkdifiHawmf
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apartments, State-owned aircraft, trains, vessels and motor

vehicles and property, so forth, which have been permitted

by the Union to be used under an existing law or as

required by duty, or leased from the Union on payment.

(l) a person who has no right to be elected a Pyithu Hluttaw representative

due to having committed a malpractice under relating to the Election Law

or acting an omission relating to disqualification  for a Pyithu Hluttaw

representative being convicted under the Election Law, the period specified

by the authority for him has not expired, before or after the Constitution

comes into operation.

Qualifications of the Pyithu Hluttaw representatives who are the Defence Services

personnel

122. The Defence Services personnel, nominated by the Commander-in-Chief of the

Defence Services as Pyithu Hluttaw representatives who are the Defence Services personnel

in accord with the law, shall possess the prescribed qualifications for the Pyithu Hluttaw

representatives.

Convening the Pyithu Hluttaw Session

123. The first regular session of a term of the Pyithu Hluttaw shall be held within 90

days after the commencement of the general election.

124. (a) The first regular session of the Pyithu Hluttaw shall be held by the State

Peace and Development Council after the Constitution comes into

operation.

(b) The first regular sessions for the forthcoming terms of the Pyithu Hluttaw

shall be held by the Speaker of the Pyithu Hluttaw who continues to perform

his duties in accord with the provisions of the Constitution.
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u oHk;pJGcGihfjyKxm;aom odkYr[kwf EdkifiHawmfxHrS
tcaMu;aiGjzihf iSm;&rf;oHk;pJGaom EdkifiHawmfydkif ajr?
tdrf? taqmufttHkESihf tcef;rsm;? tjcm;taqmuf
ttHkESihf tcef;rsm;? EkdifiHawmfydkif av,mOf? &xm;?
oabFm? armfawmf,mOf? ypönf;ponfrsm; ryg0if/

( X ) zJGUpnf;yHktajccHOya' tmPmrwnfrDujzpfap? tmPmwnfNyD;rSjzpfap
jynfolYvTwfawmf udk,fpm;vS,ft&nftcsif; ysuf,Gif;aponhf
a&G;aumufyJGqdkif&m w&m;rJhjyKusifhrI usL;vGefjcif;aMumihf odkYr[kwf
a&G;aumufyJGqdkif&m Oya'ESihftnD aqmif&Guf&ef ysufuGufjcif;aMumihf
jynfolYvTwfawmf udk,fpm;vS,ftjzpf a&G;aumufwifajr§muf cHydkifcGihf
r&SdaMumif; oufqkdif&mu owfrSwfxm;onhfumv ukefqHk;jcif; r&Sd
ao;ol/

wyfrawmfom; jynfolYvTwfawmf udk,fpm;vS,frsm;\ t&nftcsif;wyfrawmfom; jynfolYvTwfawmf udk,fpm;vS,frsm;\ t&nftcsif;wyfrawmfom; jynfolYvTwfawmf udk,fpm;vS,frsm;\ t&nftcsif;wyfrawmfom; jynfolYvTwfawmf udk,fpm;vS,frsm;\ t&nftcsif;wyfrawmfom; jynfolYvTwfawmf udk,fpm;vS,frsm;\ t&nftcsif;
122/ wyfrawmfom; jynfolYvTwfawmf udk,fpm;vS,frsm;tjzpf wyfrawmf
umuG,fa&;OD;pD;csKyfu Oya'ESihftnD trnfpm&if; wifoGif;aom wyfrawmfom;
rsm;onf jynfolYvTwfawmf udk,fpm;vS,frsm;twGuf owfrSwfxm;onhf t&nftcsif;
rsm;ESihf jynhfpHk&rnf/

jynfolYvGwfawmftpnf;ta0;usif;yjcif;jynfolYvGwfawmftpnf;ta0;usif;yjcif;jynfolYvGwfawmftpnf;ta0;usif;yjcif;jynfolYvGwfawmftpnf;ta0;usif;yjcif;jynfolYvGwfawmftpnf;ta0;usif;yjcif;
123/ jynfolYvTwfawmf\ oufwrf;wpf&yf pwifaom yxrtBudrf ykHrSeftpnf;
ta0;udk taxGaxGa&G;aumufyGJ pwifusif;yonfhaeY&ufrS &ufaygif; 90 twGif;
usif;y&rnf/

124/ (u) zGJUpnf;ykHtajccHOya' tmPmwnfNyD;aemuf yxrtBudrfjynfolY
vTwfawmf ykHrSeftpnf;ta0;udk EkdifiHawmfat;csrf;om,ma&;ESifhzGHUNzdK;a&;
aumifpDu ac:,lusif;y&rnf?

(c) jynfolYvTwfawmf\ aemifoufwrf;rsm;twGuf yxrtBudrf ykHrSef
tpnf;ta0;rsm;udk zGJUpnf;ykHtajccHOya'yg jy|mef;csufESihftnD wm0ef
qufvuf xrf;aqmifvsuf&Sdaom jynfolYvTwfawmfOuú|u ac:,l
usif;y&rnf/
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125. (a) The representatives of the Pyithu Hluttaw shall take an affirmation of office

as mentioned in Schedule Four before the Chairperson of the Pyithu

Hluttaw at the first regular session of the Pyithu Hluttaw.

(b) The representatives of the Pyithu Hluttaw who have not taken  an

affirmation of office shall do so before the Speaker of the Hluttaw at the

session of the Pyithu Hluttaw at which they first attend.

126. The Speaker of the Pyithu Hluttaw shall convene the regular session  at least once

a year. The maximum interval between regular sessions shall not exceed 12 months.

127. The following functions  shall be carried out at the Pyithu Hluttaw session :

(a) recording the address delivered by the President;

(b) reading  and recording the message sent by the President and other

messages permitted by the Speaker;

(c) submitting, discussing and resolving on a Bill;

(d) discussing and resolving on the matters to be undertaken by the Pyithu

Hluttaw in accord with the provisions of the Constitution;

(e) discussing, resolving and recording the reports submitted to the Pyithu

Hluttaw;

(f) submitting proposals, discussing and resolving;

(g) raising questions and replying;

(h) performing matters approved by the Speaker of the Pyithu Hluttaw.

128. (a) The first day session of the Pyithu Hluttaw shall be valid if more than half

of the total number of the Hluttaw representatives, who have the right to

attend the session, are present. The session, if invalid, shall be adjourned.
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125/ (u) yxrtBudrfusif;yaom jynfolYvTwfawmf ykHrSeftpnf;ta0;wGif
jynfolYvTwfawmf ukd,fpm;vS,frsm;onf jynfolYvTwfawmf obmywd
a&SUarSmufü Z,m; 4 wGif azmfjyxm;onfhtwdkif; uwdopömjyK&rnf?

( c ) uwdopömrjyK&ao;aom jynfolYvTwfawmf ukd,fpm;vS,frsm;onf
pwifwufa&mufaom jynfolYvTwfawmf tpnf;ta0;wGif vTwfawmf
Ouú| a&SUarSmufü uwdopömjyK&rnf/

126/ jynfolYvTwfawmfykHrSeftpnf;ta0;ukd jynfolYvTwfawmfOuú|u wpfESpfvQif
tenf;qkH;wpfBudrf ac:,lusif;y&rnf/ ykHrSeftpnf;ta0;wpfBudrfESifh wpfBudrftMum;
t&SnfMumqkH;umvonf 12 v xuf rykdap&/

127/ jynfolYvTwfawmf tpnf;ta0;ü atmufygudpö&yfrsm;udk aqmif&Gufonf –
(u) EkdifiHawmfor®w ajymMum;onfhrdefYcGef;ukd rSwfwrf;wifjcif;?
( c ) EkdifiHawmfor®wu ay;ykdYaomo0PfvTmESifh Ouú|u cGifhjyKaom tjcm;

o0PfvTmrsm;ukd zwfMum;jcif;? rSwfwrf;wifjcif;?
( * ) Oya'Murf;wifoGif;jcif;? aqG;aEG;jcif;? qkH;jzwfjcif;?
(C) zGJUpnf;ykHtajccHOya'yg jy|mef;csufrsm;t& jynfolYvTwfawmfu

aqmif&Guf&rnfh udpö&yfrsm;ESifh pyfvsOf;í aqG;aEG;jcif;? qkH;jzwfjcif;?
( i ) jynfolYvTwfawmfokdY wifoGif;onfh tpD&ifcHpmrsm;ukd aqG;aEG;jcif;?

qkH;jzwfjcif;? rSwfwrf;wifjcif;?
( p ) tqkdwifoGif;jcif;? aqG;aEG;jcif;?  qkH;jzwfjcif;?
(q) ar;cGef;ar;jref;jcif;? ajzMum;jcif;?
( Z ) jynfolYvTwfawmfOuú|u cGifhjyKonfh udpö&yfrsm;ESifh pyfvsOf;í

aqmif&Gufjcif;/

128/ (u) jynfolYvTwfawmf tpnf;ta0;wpf&yf\ yxraeYwGif jynfolYvTwfawmf
tpnf;ta0;okd Y wufa&mufcGihf&S donfh vTwfawmfukd,fpm;vS,f
pkpkaygif;OD;a&\ xuf0ufausmfOD;a& wufa&mufvQif ,if;tpnf;
ta0; txajrmufonf/ tu,fí txrajrmufygu tpnf;ta0;udk
a&TUqdkif;usif;y&rnf?
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(b) The sessions that are adjourned due to invalidity in accord with the

Sub-Section (a) as well as the valid sessions that are extended will be

valid if at least one-third of the Hluttaw representatives are present.

129. (a) A matter that shall be resolved in the Pyithu Hluttaw, save as otherwise

provided by the Constitution, shall be determined by a majority of votes

of the Pyithu Hluttaw representatives who are present and voting.

(b) The Speaker of the Pyithu Hluttaw or the Deputy Speaker discharging

duties as the Speaker at the Pyithu Hluttaw shall not vote in the first instance

in the sessions of the Pyithu Hluttaw, but shall have and exercise a casting

vote in the matter of an equality of votes.

130. (a) If a Pyithu Hluttaw representative is, without permission of the Pyithu

Hluttaw, absent from a Pyithu Hluttaw session for a period of at least 15

consecutive days, the Pyithu Hluttaw may declare his seat vacant. In

computing the said period of 15 days, no account shall be taken of any

period during which the session is adjourned.

(b) If the Speaker of the Pyidaungsu Hluttaw informed  the Pyithu Hluttaw

that a Pyithu Hluttaw representative is absent from a Pyidaungsu Hluttaw

session for a period of 15 consecutive days without permission, the Pyithu

Hluttaw shall take action against the said representative in accord with the

prescribed procedures.
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( c ) yk'frcGJ (u) t& tpnf;ta0; txrajrmufonfhtwGuf a&TUqkdif;
usif;yaom tpnf;ta0;rsm;ESifh tpnf;ta0; txajrmufNyD;aemuf
qufvufusif;yaom tpnf;ta0;rsm;wGif jynfolYvTwfawmf tpnf;
ta0;okdY wufa&mufcGihf&Sdonfh vTwfawmfukd,fpm;vS,f pkpkaygif;
OD;a&teuf tenf;qkH;okH;ykHwpfykH wufa&mufvQif ,if;tpnf;ta0;
rsm; txajrmufonf/

129/ (u) jynfolYvTwfawmfwGif tqHk;tjzwfjyK&rnfh taMumif;t&m wpf&yfESihf
pyfvsOf;í rJcGJqHk;jzwf&mü zGJUpnf;yHktajccHOya'wGif tjcm;enf;
jy|mef;xm;jcif; r&SdvQif tpnf;ta0;odkY wufa&mufí qÉrJay;onhf
jynfolYvTwfawmf ukd,fpm;vS,frsm;\ rsm;&mqÉrJjzihf qHk;jzwf&rnf?

( c ) jynfolYvTwfawmf tpnf;ta0;rsm;wGif rJcGJqHk;jzwfonhf udpörsm;ü
jynfolYvTwfawmfOuú| odkYr[kwf Ouú|wm0ef xrf;aqmifaeonfh
'kwd,Ouú|onf qE´rJray;&/ axmufcHqE´rJESihf uefYuGufqE´rJ
ta&twGufcsif; wlnDaeonfhudpö&yfwGifom tEdkifrJay;&rnf/

130/ (u) jynfolYvTwfawmf udk,fpm;vS,fwpfOD;onf jynfolYvTwfawmf tpnf;
ta0;wpf&yfwGif jynfolYvTwfawmf\ cGihfjyKcsufr&bJ tpnf;ta0;
wufa&muf&ef tenf;qHk; &ufaygif; 15 &uf wpfqufwnf; ysufuGuf
vQif owfrSwfxm;onhf enf;vrf;rsm;ESihftnD xdkjynfolYvTwfawmf
udk,fpm;vS,f\ae&m vpfvyfonf[k jynfolYvTwfawmfu aMunm
Edkifonf/ jynfolYvTwfawmf tpnf;ta0; wufa&muf&ef cGihfrJhysufuGuf
onfh &ufaygif; 15 &ufudk a&wGuf&mü tpnf;ta0; a&TUqdkif;xm;onfh
umvudk xnfhoGif;a&wGufjcif; rjyK&?

(c) jynfaxmifpkvTwfawmf tpnf;ta0;odkY wufa&muf&rnfh jynfolY
vTwfawmf udk,fpm;vS,fwpfOD;onf jynfaxmifpkvTwfawmf tpnf;
ta0;wpf&yfwGif vTwfawmf\ cGih f jyKcsufr&bJ tpnf;ta0;
wufa&muf&ef &ufaygif; 15 &uf wpfqufwnf;ysufuGufaMumif;
jynfaxmifpkvTwfawmfem,uxHrS taMumif;Mum;csuf &&SdvQif jynfolY
vTwfawmfu ,if;vTwfawmf udk,fpm;vS,ftm; owfrSwfxm;onfh
enf;vrf;rsm;ESihftnD ta&;,l&rnf/
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131. Although there are vacant seats, the Pyithu Hluttaw shall have the right to carry out

its functions. Moreover, the resolutions and proceedings of the Pyithu Hluttaw shall not be

annulled, notwithstanding the acts of some person who was not entitled to do so sat or

voted or took part in the proceedings are later discovered.

132. The proceedings and the records of the Pyithu Hluttaw shall be published. However,

the proceedings and the records prohibited by any law or the resolution of the Pyithu

Hluttaw shall not be published.

133. (a) Subject to the provisions of the Constitution and the law relating to the

Pyithu Hluttaw, the Pyithu Hluttaw representatives shall have freedom of

speech and voting at the Pyithu Hluttaw and the Pyithu Hluttaw Committee.

Concerning the discussing, submitting and performing at the Pyithu Hluttaw

and the Pyithu Hluttaw Committees, no action shall be taken against a

Pyithu Hluttaw representative except under its law.

(b) Subject to the provisions of the Constitution and the provisions of the law

relating to the Pyithu Hluttaw, members of the organizations or persons

representing any of the Union level organizations formed under the

Constitution who are permitted or invited to attend the session of the

Pyithu Hluttaw or any committee of the Pyithu Hluttaw have the freedom

of speech at the Pyithu Hluttaw and the Pyithu Hluttaw Committees. No

action shall be taken against such members or persons for their submissions

and speeches in the Pyithu Hluttaw and the Pyithu Hluttaw Committees

by other law except under its law.
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131/ jynfolYvTwfawmfonf vTwfawmfudk,fpm;vS,fae&mtcsKdU vpfvyfaeapumrl
jynfolYvTwfawmfvkyfief;rsm;udk aqmif&GufcGifh&Sdonf/ xdkUtjyif tcGihfta&; r&Sdol
wpfOD;u jynfolYvTwfawmftpnf;ta0;odkY wufa&mufjcif;? qÉrJay;jcif; odkUr[kwf
vTwfawmfvkyfief; wpf&yf&yfwGif yg0ifaqmif&GufcJhjcif;udk aemiftcgwGifrS ppfaq;
awGU&Sdapumrl jynfolYvTwfawmf\ qHk;jzwfaqmif&Gufcsufrsm;onf ysufjy,fjcif; r&Sdap&/

132/ jynfolYvTwfawmf\ aqmif&Gufcsufrsm;ESihf rSwfwrf;rsm;udk trsm;jynfol
od&SdEdkif&ef xkwfjyef&rnf/ odkY&mwGif Oya'wpf&yf&yft&jzpfap? jynfolYvTwfawmf\
qHk;jzwfcsuft&jzpfap? wm;jrpfxm;onfh aqmif&Gufcsufrsm;ESihf rSwfwrf;rsm;udk
xkwfjyefjcif;rjyK&/

133/ (u) jynfolYvTwfawmf udk,fpm;vS,frsm;onf zJGUpnf;yHktajccHOya'yg
jy|mef;csufrsm;ESihfvnf;aumif;? jynfolYvTwfawmfqdkif&m Oya'yg
jy|mef;csufrsm;ESihfvnf;aumif; rqefYusifvQif jynfolYvTwfawmfESihf
jynfolYvTwfawmfaumfrwDwdkYwGif vGwfvyfpGmajymqdkcGifhESihf qÉrJ ay;cGifh
&Sdonf/ xkdodkY jynfolYvTwfawmfESifh jynfolYvTwfawmfaumfrwDrsm;wGif
wifjyaqG;aEG;jcif;? aqmif&Gufjcif;wdkYESihf pyfvsOf;í jynfolYvTwfawmf
udk,fpm;vS,fwpfOD;tm; jynfolYvTwfawmfqdkif&m Oya'rSty tjcm;
Oya't& ta&;,ljcif;rjyK&?

( c ) jynfolYvTwfawmf tpnf;ta0;odkYjzpfap? jynfolYvTwfawmf aumfrwD
wpf&yf&yf\ tpnf;ta0;odkYjzpfap wufa&muf&ef cGifhjyKjcif; odkYr[kwf
zdwfMum;jcif;cH&aom zJGUpnf;yHktajccHOya't& zJGUpnf;onhf jynfaxmifpk
tqihf tzJGUtpnf;wpf&yf&yfudk udk,fpm;jyKaom tzJGUtpnf;0ifrsm;
odkYr[kwf yk*d¾Kvfrsm;onf zJGUpnf;yHktajccHOya'yg jy|mef;csufrsm;ESihfaomf
vnf;aumif;? jynfolYvTwfawmfqdkif&m Oya'yg jy|mef;csufrsm;ESihfaomf
vnf;aumif; rqefYusifvQif jynfolYvTwfawmf okdYr[kwf jynfolY
vTwfawmfaumfrwDrsm;wGif vGwfvyfpGm ajymqdkcGifh&Sdonf/ jynfolY
vTwfawmf okd Yr[kwf jynfolYvTwfawmfaumfrwDrsm;wGif wifjy
ajymqdkrIrsm;ESihf pyfvsOf;í ,if;tzJGUtpnf;0ifrsm; odkYr[kwf yk*d¾Kvfrsm;
tm; jynfolYvTwfawmfqdkif&m Oya'rSty tjcm;Oya't& ta&;,ljcif;
rjyK&?
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(c) If the persons mentioned in Sub-Sections (a) and (b) committed assault in

exercising the said privileges, they shall be liable to punishment under the

regulations, by-laws, procedures of the Pyithu Hluttaw or the existing laws.

134. (a) If there is a need to arrest a Pyithu Hluttaw representative attending the

session or a person attending the Pyithu Hluttaw session with the permission

or invitation of the Speaker of the Pyithu Hluttaw, the credible evidence

shall be submitted to the Speaker of the Pyithu Hluttaw. He shall not be

arrested without the prior permission of the Speaker of the Pyithu Hluttaw.

(b) If there is a need to arrest a member of a Committee or Commission or

the Body of the Pyithu Hluttaw attending session of any Committee or

session of Commission or the Body formed by the Pyithu Hluttaw, the

credible evidence shall be submitted to the Speaker of the Pyithu Hluttaw

through the Head of the Committee or Commission or Body concerned.

He shall not be arrested without the prior permission of the Speaker of the

Pyithu Hluttaw.

(c) If a Pyithu Hluttaw representative is arrested, the Pyithu Hluttaw or the

Pyithu Hluttaw Committee or the Commission or the Body formed by the

Pyithu Hluttaw is not in session, the credible evidence in support of such

arrest shall as soon as possible be submitted to the Speaker of the Pyithu

Hluttaw.

135. No action shall be instituted relating to the reports, documents, and Hluttaw records

published by the Pyithu Hluttaw or under its authority.
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( * ) yk'frcGJ (u) ESifh ( c )  wGif yg&Sdaom yk*d¾Kvfrsm;onf txufyg tcGihf
ta&;rsm;ukd usifhokH;Mu&mwGif ukd,fxdvufa&mufusL;vGefrIrsm;&SdcJhygu
,if;wkdYonf jynfolYvTwfawmf\ pnf;rsOf;pnf;urf;? vkyfxkH;vkyfenf;rsm;
t&vnf;aumif;? wnfqJOya'rsm;t&vnf;aumif; ta&;,ljcif;
cH&rnf/

134/ (u) jynfolYvTwfawmftpnf;ta0; wufa&mufaeaom jynfolYvTwfawmf
udk,fpm;vS,fwpfOD;udkjzpfap? vTwfawmfOuú|\ cGifhjyKcsuf odkYr[kwf
zdwfMum;csuft& ,if;tpnf;ta0;odkY wufa&mufaeaom yk*d¾Kvf
wpfOD;udk jzpfap zrf;qD;&efvdktyfygu cdkifvHkaomtaxmuftxm;udk
jynfolYvTwfawmfOuú|xH wifjy&rnf/ jynfolYvTwfawmfOuú|\
BudKwifcGihfjyKcsufr&&SdbJ zrf;qD;jcif;rjyK&?

( c ) jynfolYvTwfawmf aumfrwDwpf&yf&yf\ tpnf;ta0;wGifaomfvnf;
aumif;? jynfolYvTwfawmfu zJGUpnf;aom aumfr&Sif odkYr[kwf tzJGU
wpfckck\ tpnf;ta0;wGifaomfvnf;aumif; tpnf;ta0; wuf
a&mufaeonhf ,if;aumfrwD? aumfr&Sif odkYr[kwf tzJGU\ tzJGU0if
wpfOD;tm; zrf;qD;&efvdktyfygu cdkifvHkaomtaxmuftxm;udk
oufqdkif&maumfrwD? aumfr&Sif odkYr[kwf tzJGU\ tBuD;trSL;rSwpfqifh
jynfolYvTwfawmfOuú|xH wifjy&rnf/ jynfolYvTwfawmf Ouú|\
BudKwifcGifhjyKcsuf r&&SdbJ zrf;qD;jcif;rjyK&?

( * ) jynfolYvTwfawmf odkYr[kwf jynfolYvTwfawmfaumfrwD odkYr[kwf
jynfolYvTwfawmfu zJGUpnf;aomaumfr&SifESihf tzJGUtpnf;ta0; usif;y
csdefr[kwfvQif jynfolYvTwfawmfudk,fpm;vS,fwpfOD;tm; zrf;qD;ygu
xdkodkY zrf;qD;jcif;ESihf pyfvsOf;onfh cdkifvHkaomtaxmuftxm;udk
jynfolYvTwfawmfOuú|xH aqmvsifpGm wifjy&rnf/

135/ jynfolYvTwfawmfuaomfvnf;aumif;? ,if;vTwfawmf\ tcGifhtmPmt&
aomfvnf;aumif; jzefYcsdxkwfa0onhf tpD&ifcHpmrsm;? pm&Gufpmwrf;rsm;? vTwfawmf
rSwfwrf;rsm;ESihfpyfvsOf;í w&m;pJGqdkydkifcGifh r&Sdap&/
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Submission of Bill

136. Bills relating to other matters , except the matters prescribed in the Constitution

that the Bill shall be submitted and passed exclusively by the Pyidaungsu Hluttaw stated in

the Schedule One of Union Legislative List, shall be initiated in the Pyithu Hluttaw in

accord with the prescribed procedures.

137. (a) After issuing any rule, regulation or by-law in accord with the law enacted

by the Pyidaungsu Hluttaw, the Body concerned shall distribute and submit

the said rule, regulation or by-law to its representatives at the nearest

regular session of the Pyithu Hluttaw with the permitted arrangement of

the Speaker of the Hluttaw.

(b) If it is found that a rule, regulation or by-law is in conformity with the

provisions of relevant law, Hluttaw representatives may move to annul or

amend the rule, regulation or by-law to the Pyithu Hluttaw within 90 days

from the day that rule, regulation or by-law is submitted and distributed.

(c) If there is a disagreement between the Pyithu Hluttaw and the Amyotha

Hluttaw to annul or amend any rule, regulation or by-law, it shall be

submitted to the Pyidaungsu Hluttaw.

138. (a) If Bills submitted by any Union level organization formed under the

Constitution are sent in accord with the prescribed procedures of the

Pyidaungsu Hluttaw, it shall be deemed that such Bills are initiated in the

Pyithu Hluttaw, and shall be discussed and resolved in the Pyithu Hluttaw.

(b) Bills relating to other matters , except the matters prescribed in the

Constitution that the Bill shall be submitted and passed exclusively by the
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Oya'Murf;wifoGif;jcif;Oya'Murf;wifoGif;jcif;Oya'Murf;wifoGif;jcif;Oya'Murf;wifoGif;jcif;Oya'Murf;wifoGif;jcif;
136/ Z,m; 1 yg jynfaxmifpkOya'jyKpm&if;wGif azmfjyaom udpö&yfrsm;teuf
jynfaxmifpkvTwfawmfwGifom Oya'Murf; wifoGif;qHk;jzwf&rnf[k zGJUpnf;yHktajccH
Oya'ü jy|mef;xm;onfh udpö&yfrsm;rSty usefudpö&yfrsm;udk owfrSwfxm;onfh
enf;vrf;rsm;ESifhtnD jynfolYvTwfawmfwGif Oya'Murf; pwifwifoGif;cGihf&Sdonf/

137/ (u) jynfaxmifpkvTwfawmfu jy|mef;onfh Oya't&jyKonfh enf;Oya'?
pnf;rsOf; odkYr[kwf pnf;urf;wpf&yf&yfudk xkwfjyefNyD;onfhtcg
oufqdkif&mtzGJUtpnf;onf rdrdxkwfjyefonhf enf;Oya'? pnf;rsOf;
odkYr[kwf pnf;urf;udk teD;uyfqHk; usif;yaom jynfolYvTwfawmf yHkrSef
tpnf;ta0;umvwGif vTwfawmfOuú|u cGihfjyKonhf tpDtpOfjzihf
vTwfawmfudk,fpm;vS,frsm;xH jzefYa0wifjy&rnf?

( c ) enf;Oya'? pnf;rsOf; odkYr[kwf pnf;urf;wpf&yf&yfonf oufqdkif&m
Oya'yg jy|mef;csufrsm;ESihf nDñGwfrIr&SdaMumif; awGU&Sdygu ,if;
enf;Oya'? pnf;rsOf; odkYr[kwf pnf;urf;udk y,fzsuf&ef odkYr[kwf
jyifqifap&ef enf;Oya'? pnf;rsOf; odkYr[kwf pnf;urf; jzefYa0wifjyaom
aeY&ufrS &ufaygif; 90 twGif; vTwfawmfudk,fpm;vS,frsm;u jynfolY
vTwfawmfwGif tqdkwifoGif;Edkifonf?

( * ) enf;Oya'? pnf;rsOf; odkYr[kwf pnf;urf;wpf&yf&yfudk y,fzsuf&ef
odkYr[kwf jyifqifap&ef qHk;jzwf&mwGif jynfolYvTwfawmfESihf trsKd;om;
vTwfawmfwdkY oabmuGJvGJygu jynfaxmifpkvTwfawmfodkU wifjy&rnf/

138/ (u) zGJUpnf;yHktajccHOya't& zGJUpnf;onfh jynfaxmifpktqifh tzGJUtpnf;
wpf&yf&yfu wifoGif;aom Oya'Murf;rsm;udk jynfaxmifpkvTwfawmf
u owfrSwfxm;onfh enf;vrf;rsm;ESihftnD ay;ydkYvmvQif jynfolY
vTwfawmfwGif pwifwifoGif;aom Oya'Murf;[k rSwf,lí jynfolY
vTwfawmfü aqG;aEG;qHk;jzwf&rnf?

(c) jynfolYvTwfawmfudk,fpm;vS,frsm;onf jynfaxmifpkOya'jyKpm&if;wGif
yg&Sdaomudpö&yfrsm;teuf jynfaxmifpkvTwfawmfüom Oya'Murf;
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Pyidaungsu Hluttaw stated in the Union Legislative List, shall be initiated

in the Pyithu Hluttaw in accord with the law. Such Bills shall be discussed

and resolved by the Pyithu Hluttaw under the prescribed procedures.

(c) The Bills passed by the Pyithu Hluttaw shall be sent to the Amyotha Hluttaw

to continue to discuss and resolve.

139. (a) After receiving a Bill sent by the Amyotha Hluttaw, the Pyithu Hluttaw

may resolve to agree or disagree, or agree with amendments in accord

with the resolution of the Amyotha Hluttaw. The Bill shall be sent back to

the Amyotha Hluttaw together with the resolution of the Pyithu Hluttaw.

(b) When the Pyithu Hluttaw recieves the Bill with amendments from the

Amyotha Hluttaw it shall, if it accepts the Bill with amendments of the

Amyotha Hluttaw, send to the Speaker of the Pyidaungsu Hluttaw.

(c) If there is a disagreement between the Pyithu Hluttaw and the Amyotha

Hluttaw relating to the Bill sent to the Amyotha Hluttaw, the Pyithu Hluttaw

shall take the resolution of the Pyidaungsu Hluttaw.

140. Members of the organization representing any Union level Body formed under the

Constitution are entitled :

(a) to explain, converse and discuss Bills or matters relating to their Bodies

when they are attending  the Pyithu Hluttaw session with the permission of

the Speaker of the Pyithu Hluttaw;

(b) to explain, converse and discuss Bills or matters relating to their Bodies

when they are attending sessions of the Committees, Commissions and

Bodies of the Pyithu Hluttaw with the permission of the Head of the

Committee, Commission or Body concerned.
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wifoGif;qHk;jzwf&rnf[k zGJUpnf;yHktajccHOya'ü owfrSwfjy|mef;xm;
onhf udpö&yfrsm;rSty usefudpö&yfrsm;ESihf pyfvsOf;aom Oya'Murf;rsm;udk
Oya'ESihftnD jynfolYvTwfawmfodkY pwifwifoGif;cGihf&Sdonf/ ,if;Oya'
Murf;rsm;udk owfrSwfxm;onhf enf;vrf;rsm;ESih ftnD jynfolY
vTwfawmfü aqG;aEG;qHk;jzwf&rnf?

(*) jynfolYvTwfawmfu twnfjyKonhf Oya'Murf;rsm;udk qufvuf
aqG;aEG;qHk;jzwfEdkif&ef trsKd;om;vTwfawmfodkY ay;ydkY&rnf/

139/ (u) jynfolYvTwfawmfonf trsKd;om;vTwfawmfu ay;ydkYaom Oya'Murf;
wpf&yfudk vufcH&&Sdonhftcg trsKd;om;vTwfawmfu qHk;jzwfonfh
twdkif; oabmwlaMumif; odkYr[kwf oabmrwlaMumif; odkYr[kwf
jyifqifcsufrsm;jzifh oabmwlaMumif; qHk;jzwfEdkifonf/ xdkOya'Murf;
udk jynfolYvTwfawmf\ qHk;jzwfcsufESifhtwl trsKd;om;vTwfawmfodkY
jyefvnfay;ydkY&rnf?

( c ) jynfolYvTwfawmfu ay;ydkYcJhonhfOya'Murf;udk trsKd;om;vTwfawmfu
jyifqifcsufrsm;jzifh jyefvnfay;ydkYvmvQif jynfolYvTwfawmfonf
trsKd;om;vTwfawmf\ jyifqifcsufudk vufcHygu ,if;Oya'Murf;udk
jynfaxmifpkvTwfawmfem,uxH ay;ydkY&rnf?

(*) jynfolYvTwfawmfonf trsKd;om;vTwfawmfodkY ay;ydkYcJhaom Oya'Murf;
wpf&yfESifhpyfvsOf;í trsKd;om;vTwfawmfESihf oabmuJGvJGvQif
jynfaxmifpkvTwfawmf\ tqHk;tjzwf &,l&rnf/

140/ zJGUpnf;yHktajccHOya't&  zJGUpnf;onhf jynfaxmifpktqifh tzJGUtpnf;
wpf&yf&yfudk udk,fpm;jyKaom tzJGUtpnf;0ifrsm;onf –

(u) jynfolYvTwfawmfOuú|\ cGifhjyKcsufjzifh jynfolYvTwfawmf tpnf;ta0;
odkY wufa&mufonhftcg rdrdtzJGUtpnf;ESihf oufqdkifaom Oya'Murf;
rsm; okdYr[kwf udpö&yfrsm;ESihfpyfvsOf;í &Sif;vif;ajymqdkaqG;aEG;cGifh &dSonf?

( c ) jynfolYvTwfawmfaumfrwDrsm;? aumfr&Sifrsm;ESihf tzJGUrsm;\ tpnf;
ta0;rsm;odkY ,if;aumfrwD? aumfr&Sif odkYr[kwf tzJGUtBuD;trSL;\
cGifhjyKcsufjzihf wufa&mufonhftcg rdrdtzJGUtpnf;ESihf oufqdkifaom
Oya'Murf;rsm; okdYr[kwf udpö&yfrsm;ESihfpyfvsOf;í &Sif;vif;ajymqdk
aqG;aEG;cGifh&Sdonf/
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Amyotha Hluttaw

Formation of the Amyotha Hluttaw

141. The Amyotha Hluttaw shall be formed with a maximum of 224 Hluttaw

representatives as follows :

(a) 168 Amyotha Hluttaw  representatives elected in an equal number of 12

representatives from each Region or State inclusive of relevant Union

territories and including one representative from each Self-Administered

Division or Self-Administered Zone;

(b) 56 Amyotha Hluttaw  representatives  who are the Defence Services

personnel nominated by the Commander-in-Chief of the Defence Services

in accord with the law, four representatives from each Region  or State

inclusive of relevant Union territories;

(c) in forming the Amyotha Hluttaw as mentioned in Sub-Sections (a) and

(b), the relevant Union Territory means the Union Territories, prescribed

under the Constitution, or prescribed by law of the Pyidaungsu Hluttaw,

which are inclusive in State or Division, Region or State for the purpose of

electing the Amyotha Hluttaw  representative.

Election of Chairperson of the  Amyotha Hluttaw

142. Election of Chairperson of the Amyotha Hluttaw shall be carried out subject to the

provisions relating to the election of Chairperson of the Pyithu Hluttaw under Section 110.
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trsKd;om;vTwfawmftrsK d;om;vTwfawmftrsK d;om;vTwfawmftrsK d;om;vTwfawmftrsK d;om;vTwfawmf

trsKd;om;vTwfawmftrsKd;om;vTwfawmftrsKd;om;vTwfawmftrsKd;om;vTwfawmftrsKd;om;vTwfawmf zGJUpnf;jcif;zGJUpnf;jcif;zGJUpnf;jcif;zGJUpnf;jcif;zGJUpnf;jcif;
141/ trsKd;om;vTwfawmfudk vTwfawmfudk,fpm;vS,fOD;a& trsm;qkH; 224 OD;jzihf
atmufygtwdkif; zGJUpnf;&rnf –

(u) udk,fydkiftkyfcsKyfcGihf&wdkif; odkYr[kwf udk,fydkiftkyfcsKyfcGihf&a'o wpfckpDrS
udk,fpm;vS,fwpfOD;pD yg0ifapNyD; oufqdkif&m jynfaxmifpke,fajrrsm;
tygt0if wd ki f;a'oBuD; od k Yr[kwf jynfe,fwpfckpDtwGuf
udk,fpm;vS,f 12 OD;uspD wlnDpGmjzihf a&G;aumufwifajr§mufonhf
trsKd;om; vTwfawmf udk,fpm;vS,f 168 OD;?

( c ) oufqdkif&m jynfaxmifpke,fajrrsm; tygt0if wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf
jynfe,fwpfckpDtwGuf udk,fpm;vS,fav;OD;uspDjzihf wyfrawmf
umuG,fa&;OD;pD;csKyfu Oya'ESihftnD trnfpm&if; wifoGif;onhf
wyfrawmfom; trsKd;om;vTwfawmfudk,fpm;vS,f 56 OD;?

( * ) yk'frcGJ (u) ESihf ( c )  wGif azmfjyxm;onhftwdkif; zGJUpnf;&mwGif
oufqdkif&m jynfaxmifpke,fajrqdkonfrSm zGJUpnf;ykHtajccHOya't&
owfrSwfxm;onhf jynfaxmifpke,fajrrsm;onf vnf;aumif;?
jynfaxmifpkvTwfawmfu Oya'jy|mef;í owfrSwfaom jynfaxmifpk
e,fajrrsm;onfvnf;aumif; trsKd;om;vTwfawmf udk,fpm;vS,f
a&G;aumufwifajr§muf&ef udpötvdkYiSm tqdkyge,fajryg0ifcJhonhf
jynfe,f odkYr[kwf wdkif;wGifjzpfap? wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fwGif
jzpfap yg0ifjcif;udkqkdonf/

trsKd;om;vTwfawmf obmywd wifajr§mufjcif;trsKd;om;vTwfawmf obmywd wifajr§mufjcif;trsKd;om;vTwfawmf obmywd wifajr§mufjcif;trsKd;om;vTwfawmf obmywd wifajr§mufjcif;trsKd;om;vTwfawmf obmywd wifajr§mufjcif;
142/ trsKd;om;vTwfawmf obmywdwifajr§mufjcif;udk yk'fr 110 yg jynfolY vTwfawmf
obmywdwifajr§mufjcif;qdkif&m jy|mef;csufrsm;twdkif; aqmif&Guf&rnf/
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Election of the Speaker and the Deputy Speaker of the  Amyotha Hluttaw

143. Election of the Speaker and the Deputy Speaker of the Amyotha Hluttaw shall be

carried out subject to the provisions relating to the election of the Speaker and the Deputy

Speaker of the Pyithu Hluttaw under Section 111.

Duties of the Speaker of the  Amyotha Hluttaw

144. The duties of the Speaker of the Amyotha Hluttaw shall be subject to the provisions

relating to the duties of the Speaker of the Pyithu Hluttaw under Section 112.

Performance and termination of duties of the Speaker and the Deputy Speaker of

the Amyotha Hluttaw

145. Performance and termination of duties of the Speaker and the Deputy Speaker of

the Amyotha Hluttaw shall be subject to the provisions relating to the performance and

termination of duties of the Speaker and the Deputy Speaker of the Pyithu Hluttaw under

Section 113.

146. Duties, powers and rights of the Speaker and the Deputy Speaker of the  Amyotha

Hluttaw shall be prescribed by law.

Formation of the  Amyotha Hluttaw Committees, Commissions and Bodies

147. (a) The Amyotha Hluttaw shall form Bill Committee, Public Accounts

Committee, Hluttaw Rights Committee, and Government’s Guarantees,

Pledges and Undertakings Vetting Committee with the  Amyotha Hluttaw

representatives.

(b) When the occasion arises to have studies made and submitted on defence

and security matters or Military affairs, the  Amyotha Hluttaw shall form

the Defence and Security Committee with the Amyotha Hluttaw

representatives who are the Defence Services personnel, for a limited
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trsKd;om;vTwfawmf Ouú|ESihf 'kwd,Ouú| a&G;aumufwifajr§mufjcif;trsKd;om;vTwfawmf Ouú|ESihf 'kwd,Ouú| a&G;aumufwifajr§mufjcif;trsKd;om;vTwfawmf Ouú|ESihf 'kwd,Ouú| a&G;aumufwifajr§mufjcif;trsKd;om;vTwfawmf Ouú|ESihf 'kwd,Ouú| a&G;aumufwifajr§mufjcif;trsKd;om;vTwfawmf Ouú|ESihf 'kwd,Ouú| a&G;aumufwifajr§mufjcif;
143/ trsKd;om;vTwfawmfOuú|ESihf 'kwd,Ouú| a&G;aumufwifajr§mufjcif;udk
yk'fr 111 yg jynfolYvTwfawmfOuú|ESihf 'kwd,Ouú| a&G;aumufwifajr§mufjcif;qdkif&m
jy|mef;csufrsm;twdkif; aqmif&Guf&rnf/

trsKd;om;vTwfawmfOuú|\ vkyfief;wm0eftrsKd;om;vTwfawmfOuú|\ vkyfief;wm0eftrsKd;om;vTwfawmfOuú|\ vkyfief;wm0eftrsKd;om;vTwfawmfOuú|\ vkyfief;wm0eftrsKd;om;vTwfawmfOuú|\ vkyfief;wm0ef
144/ trsKd;om;vTwfawmfOuú|\ vkyfief;wm0efonf yk'fr 112 yg jynfolYvTwfawmf
Ouú|\ vkyfief;wm0efqdkif&m jy|mef;csufrsm;twdkif;jzpfonf/

trsK d;om;vTwfawmf Ouú|ESih f 'kwd,Ouú|wdkU\ wm0efxrf;aqmifjcif;ESif htrsK d;om;vTwfawmf Ouú|ESih f 'kwd,Ouú|wdkU\ wm0efxrf;aqmifjcif;ESif htrsK d;om;vTwfawmf Ouú|ESih f 'kwd,Ouú|wdkU\ wm0efxrf;aqmifjcif;ESif htrsK d;om;vTwfawmf Ouú|ESih f 'kwd,Ouú|wdkU\ wm0efxrf;aqmifjcif;ESif htrsK d;om;vTwfawmf Ouú|ESih f 'kwd,Ouú|wdkU\ wm0efxrf;aqmifjcif;ESif h
&yfpJjcif;&yfpJjcif;&yfpJjcif;&yfpJjcif;&yfpJjcif;
145/ trsKd;om;vTwfawmfOuú|ESifh 'kwd,Ouú|wdkY\ wm0efxrf;aqmifjcif;ESifh
&yfpJjcif;wdkYonf yk'fr 113 yg jynfolYvTwfawmfOuú|ESihf 'kwd,Ouú|wdkY\ wm0ef
xrf;aqmifjcif;? &yfpJjcif;qdkif&m jy|mef;csufrsm;twdkif;jzpfonf/

146/ trsKd;om;vTwfawmfOuú|ESihf 'kwd,Ouú|wdkY\ wm0ef? vkyfydkifcGihfESihf &ydkifcGihf
rsm;udk Oya'jy|mef;owfrSwf&rnf/

trsKd;om;vTwfawmfaumfrwD? aumfr&SifESifh tzGJUrsm; zGJUpnf;jcif;trsKd;om;vTwfawmfaumfrwD? aumfr&SifESifh tzGJUrsm; zGJUpnf;jcif;trsKd;om;vTwfawmfaumfrwD? aumfr&SifESifh tzGJUrsm; zGJUpnf;jcif;trsKd;om;vTwfawmfaumfrwD? aumfr&SifESifh tzGJUrsm; zGJUpnf;jcif;trsKd;om;vTwfawmfaumfrwD? aumfr&SifESifh tzGJUrsm; zGJUpnf;jcif;
147/ (u) trsKd;om;vTwfawmfonf Oya'Murf;aumfrwD? jynfolYaiGpm&if;

aumfrwD? vTwfawmftcGifhta&;aumfrwD? tpdk;&\tmrcHcsufrsm;?
uwdrsm;ESihf wm0efcHcsufrsm; pdppfa&;aumfrwDwdkYudk trsKd;om;
vTwfawmfudk,fpm;vS,frsm;jzihf zGJUpnf;&rnf?

( c ) umuG,fa&;ESihf vkHNcKHa&;qdkif&m udpörsm;udkvnf;aumif;? wyfrawmf
qdkif&m udpörsm;udkvnf;aumif; avhvmwifjyap&ef taMumif;
ay:aygufygu trsKd;om;vTwfawmfonf umuG,fa&;ESihf vkHNcKHa&;
aumfrwDudk wyfrawmfom; trsKd;om;vTwfawmfudk,fpm;vS,frsm;jzihf
umvowfrSwfí zGJUpnf;&rnf/ xdkodkYzGJUpnf;onhf umuG,fa&;ESihf
vkHNcKHa&;aumfrwDonf vkyfief;vdktyfcsuft& wyfrawmfom; r[kwf
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time. The Defence and Security Committee so formed may, if necessary,

be included suitable  Amyotha Hluttaw representatives who are not the

Defence Services personnel in accord with the volume of work.

(c) If there arises a need to study and submit on other affairs, in addition to

legislature, executive, national races affairs, economics, finance, social and

foreign affairs, the Hluttaw Committees may be formed with the Amyotha

Hluttaw representatives for a limited time.

(d) The Amyotha Hluttaw shall determine the number of members, duties,

powers, rights, and term of the  Amyotha Hluttaw Committees.

148. If there arises a certain matter to co-ordinate with the Pyithu Hluttaw, the  Amyotha

Hluttaw may elect and assign its representatives who will serve with the Joint Committee

comprising an equal number of representatives from the  Amyotha Hluttaw and the Pyithu

Hluttaw to form that Committee. The term of the Joint Committee shall be until the time

they have submitted the report to the Hluttaw concerned.

149. When both the Amyotha Hluttaw and the Pyithu Hluttaw have certain matters to

study, apart from matters to be performed by the Committees as prescribed in Sub-

Sections (a) and (b) of Section 147, the Speakers of these Hluttaws may co-ordinate

among themselves and form a Joint Committee comprising an equal number of

representatives from the  Amyotha Hluttaw and the Pyithu Hluttaw. The  Amyotha Hluttaw

may elect and assign the  Amyotha Hluttaw representatives included in that Committee.

The term of the Joint Committee shall be until the time they have submitted the report to

the Hluttaw concerned.

150. Formation of the Amyotha Hluttaw Commissions and Bodies of the Amyotha

Hluttaw shall be carried out subject to the provisions relating to the formation of  Commission

and Bodies of the Pyithu Hluttaw under Section 118.

54



aom oihfavsmfonfh trsKd;om;vTwfawmf udk,fpm;vS,frsm;udkvnf;
xnhfoGif;zGJUpnf;&ef vdktyfygu zGJUpnf;Edkifonf?

( * ) trsKd;om;vTwfawmfonf Oya'jyKa&;? tkyfcsKyfa&;? wdkif;&if;om;
vlrsKd;rsm;ta&;? pD;yGm;a&;? b@ma&;? vlrIa&;? EdkifiHjcm;a&;wdkYtjyif
tjcm;a&;&m udpörsm;udk avhvmwifjyap&ef vdktyfygu vTwfawmf
aumfrwDrsm;udk trsKd;om;vTwfawmf udk,fpm;vS,frsm;jzihf umv
owfrSwfí zGJUpnf;Edkifonf?

(C) trsKd;om;vTwfawmfonf trsKd;om;vTwfawmfaumfrwDrsm;\ tzGJU0if
OD;a&? wm0ef? vkyfydkifcGihf? &ydkifcGihfESihf oufwrf;wdkYudk owfrSwfay;&rnf/

148/ trsKd;om;vTwfawmfonf jynfolYvTwfawmfESihf nd§EIdif;&efudpö ay:aygufvmvQif
trsKd;om;vTwfawmfESihf jynfolYvTwfawmfwdkYrS udk,fpm;vS,fOD;a& wlnDpGm yg0ifaom
yl;aygif;aumfrwDwpf&yfudk zGJUpnf;aqmif&GufEdkifa&;twGuf ,if;aumfrwDwGifyg0ifrnhf
trsKd;om;vTwfawmfudk,fpm;vS,frsm;udk a&G;aumufwifajr§muf wm0efay;tyfEdkifonf/
yl;aygif;aumfrwD\ oufwrf;onf oufqdkif&mvTwfawmfodkY tpD&ifcHpm wifoGif;NyD;
onhf tcsdeftxdjzpfonf/

149/ trsKd;om;vTwfawmfESihf jynfolYvTwfawmfwdkYonf yk'fr 147 yk'frcGJ (u) ESihf
( c )  yg aumfrwDrsm;u aqmif&Guf&rnhf udpörsm;rSty taMumif;udpöwpf&yf&yfudk
vTwfawmfESpf&yfvkH;u avhvm&ef&Sdygu ,if;vTwfawmfrsm;\ Ouú|rsm;onf tcsif;csif;
nd§EIdif;í trsKd;om;vTwfawmfESihf jynfolYvTwfawmfwdkYrS udk,fpm;vS,fOD;a& wlnDpGm
yg0ifaom yl;aygif;aumfrwDwpf&yfudk zGJUpnf;aqmif&GufEdkifonf/ trsKd;om; vTwfawmf
onf xdkaumfrwDwGifyg0ifrnhf trsKd;om;vTwfawmfudk,fpm;vS,frsm;udk a&G;aumuf
wifajr§muf wm0efay;tyfEdkifonf/ ,if;yl;aygif;aumfrwD\ oufwrf;onf
oufqdkif&mvTwfawmfodkY tpD&ifcHpmwifoGif;NyD;onhf tcsdefftxdjzpfonf/

150/ trsKd;om;vTwfawmf aumfr&SifESifhtzGJUrsm; zGJUpnf;jcif;udk yk'fr 118 yg jynfolY
vTwfawmfaumfr&SifESifh tzGJUrsm; zGJUpnf;jcif;qdkif&m jy|mef;csufrsm;twdkif; aqmif&Guf
&rnf/
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Term of the  Amyotha Hluttaw

151. The term of the  Amyotha Hluttaw is the same as the term of the Pyithu Hluttaw.

The term of the Amyotha Hluttaw expires on the day of the expiry of the Pyithu Hluttaw.

Qualifications of the  Amyotha Hluttaw representatives

152. The Amyotha Hluttaw representatives shall be :

(a) persons who have attained the age of 30 years;

(b) persons who have qualifications, with the exception of the age limit, entitled

to be elected as Pyithu Hluttaw representatives prescribed under Section

120;

(c) persons whose qualifications does not breach the provisions under Section

121 which disqualified a person from standing for election as the Pyithu

Hluttaw representatives.

Qualifications of the Amyotha Hluttaw representatives who are the Defence

Services personnel

153. The Defence Services personnel, nominated by the Commander-in-Chief of the

Defence Services as the Amyotha Hluttaw representatives who are the Defence Services

personnel in accord with the law, shall possess the prescribed qualifications for the Amyotha

Hluttaw representatives.

Convening  of the Amyotha Hluttaw Session

154. (a) The commencement of the term of the Amyotha Hluttaw is the day of the

commencement of the term of the Pyithu Hluttaw.

(b) The first regular session of the Amyotha Hluttaw shall be held within seven

days after the commencement of the term of that Hluttaw.

155. Convening the Amyotha Hluttaw session shall be carried out subject to the provisions

relating to convening of the Pyithu Hluttaw sessions under Sections 124 to 135.
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trsKd;om;vTwfawmf\ oufwrf;trsKd;om;vTwfawmf\ oufwrf;trsKd;om;vTwfawmf\ oufwrf;trsKd;om;vTwfawmf\ oufwrf;trsKd;om;vTwfawmf\ oufwrf;
151/ trsKd;om;vTwfawmf\ oufwrf;onf jynfolYvTwfawmf\oufwrf;ESihftnD
jzpfonf/ jynfolYvTwfawmf\oufwrf; ukefqkH;aomaeYwGif trsKd;om;vTwfawmf\
oufwrf;onfvnf; ukefqkH;onf/

trsKd;om;vTwfawmf udk,fpm;vS,frsm;\ t&nftcsif;trsKd;om;vTwfawmf udk,fpm;vS,frsm;\ t&nftcsif;trsKd;om;vTwfawmf udk,fpm;vS,frsm;\ t&nftcsif;trsKd;om;vTwfawmf udk,fpm;vS,frsm;\ t&nftcsif;trsKd;om;vTwfawmf udk,fpm;vS,frsm;\ t&nftcsif;
152/ trsKd;om;vTwfawmf udk,fpm;vS,frsm;onf -

(u) touf 30 ESpf jynfhNyD;olrsm; jzpf&rnf?
( c ) toufuefYowfcsufrSty yk'fr 120 wGif azmfjyxm;onfh jynfolY

vTwfawmfudk,fpm;vS,frsm;tjzpf a&G;aumufwifajr§mufcHydkifcGihf&Sdaom
t&nftcsif;rsm;ESifh jynhfpHk&rnf?

( * ) yk'fr 121 wGif azmfjyxm;onfh jynfolYvTwfawmfudk,fpm;vS,ftjzpf
a&G;aumufwifajr§mufcHydkifcGihf r&Sdapaom jy|mef;csufrsm;ESihfvnf;
oufqdkifap&rnf/

wyfrawmfom; trsKd;om;vTwfawmf udk,fpm;vS,frsm;\ t&nftcsif;wyfrawmfom; trsKd;om;vTwfawmf udk,fpm;vS,frsm;\ t&nftcsif;wyfrawmfom; trsKd;om;vTwfawmf udk,fpm;vS,frsm;\ t&nftcsif;wyfrawmfom; trsKd;om;vTwfawmf udk,fpm;vS,frsm;\ t&nftcsif;wyfrawmfom; trsKd;om;vTwfawmf udk,fpm;vS,frsm;\ t&nftcsif;
153/ wyfrawmfom; trsKd;om;vTwfawmfudk,fpm;vS,frsm;tjzpf wyfrawmf
umuG,fa&;OD;pD;csKyfu Oya'ESihftnD trnfpm&if;wifoGif;onhf wyfrawmfom;
rsm;onf trsKd;om;vTwfawmfudk,fpm;vS,frsm;twGuf owfrSwfxm;onhf t&nftcsif;
rsm;ESihf jynfhpHk&rnf/

trsKd;om;vTwfawmf tpnf;ta0; usif;yjcif;trsKd;om;vTwfawmf tpnf;ta0; usif;yjcif;trsKd;om;vTwfawmf tpnf;ta0; usif;yjcif;trsKd;om;vTwfawmf tpnf;ta0; usif;yjcif;trsKd;om;vTwfawmf tpnf;ta0; usif;yjcif;
154/ (u) trsK d;om;vTwfawmfoufwrf; pwifonfhaeY&ufonf jynfolY

vTwfawmfoufwrf; pwifonfh aeY&ufjzpfonf?
( c ) trsKd;om;vTwfawmf\ yxrtBudrf ykHrSeftpnf;ta0;udk ,if;

vTwfawmf\oufwrf; pwifonfhaeYrS ckepf&uftwGif; usif;y&rnf/

155/ trsKd;om;vTwfawmf tpnf;ta0;usif;yjcif;udk yk'fr 124 rS 135 xdyg
jynfolYvTwfawmf tpnf;ta0;usif;yjcif;qdkif&m jy|mef;csufrsm;twdkif; aqmif&Guf
&rnf/
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Submission of Bill

156. Bills relating to other matters, except the matters prescribed in the Constitution

that the Bill was submitted and passed exclusively by the Pyidaungsu Hluttaw stated in

Union Legislative List, shall be initiated in the Amyotha Hluttaw in accord with the prescribed

procedures.

157. (a) After issuing a rule, regulation or by-law in accord with the law enacted

by the Pyidaungsu Hluttaw, the Body concerned shall distribute and submit

the said rule, regulation or by-law to its representatives at the nearest

regular session of the Amyotha Hluttaw with the permitted arrangement of

the Speaker of the Hluttaw.

(b) If it is found that a rule, regulation or by-law is in conformity with the

provisions of relevant law, Hluttaw representatives may move to annul or

amend the rule, regulation or by-law to the Amyotha Hluttaw within 90

days from the day that rule, regulation or  by-law is submitted and

distributed.

(c) If there is a disagreement between the Amyotha Hluttaw and the Pyithu

Hluttaw to annul or amend any rule, regulation or by-law, it shall be

submitted to the Pyidaungsu Hluttaw.

158. (a) If Bills submitted by any Union level organization formed under the

Constitution are sent in accord with prescribed procedures of the

Pyidaungsu Hluttaw, it shall be deemed that such Bills are initiated in the

Amyotha Hluttaw, and shall be discussed and resolved in the Amyotha

Hluttaw.

(b) Bills relating to other matters, except the matters prescribed in the

Constitution that the Bill was submitted and passed exclusively by the

Pyidaungsu Hluttaw stated in the Union Legislative List shall be initiated in
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Oya'Murf;wifoGif;jcif;Oya'Murf;wifoGif;jcif;Oya'Murf;wifoGif;jcif;Oya'Murf;wifoGif;jcif;Oya'Murf;wifoGif;jcif;
156/ jynfaxmifpkOya'jyKpm&if;wGif azmfjyaom udpö&yfrsm;teuf jynfaxmifpk
vTwfawmfwGifom Oya'Murf;wifoGif; qHk;jzwf&rnf[k zGJUpnf;yHktajccHOya'ü jy|mef;
xm;onfh udpö&yfrsm;rSty usefudpö&yfrsm;udk owfrSwfxm;onfh enf;vrf;rsm;ESihftnD
trsKd;om;vTwfawmfwGif Oya'Murf; pwifwifoGif;cGihf&Sdonf/

157/ (u) jynfaxmifpkvTwfawmfujy|mef;onfh Oya't&jyKonhf enf;Oya'?
pnf;rsOf; odkYr[kwf pnf;urf;wpf&yf&yfudk xkwfjyefNyD;onfhtcg
oufqdkif&m tzGJUtpnf;onf rdrdxkwfjyefonfh enf;Oya'? pnf;rsOf;
odkYr[kwf pnf;urf;udk teD;uyfqHk;usif;yaom trsKd;om;vTwfawmf
yHkrSeftpnf;ta0;umvwGif vTwfawmfOuú|u cGihfjyKonfhtpDtpOfjzihf
vTwfawmfukd,fpm;vS,frsm;xH jzefYa0wifjy&rnf?

( c ) enf;Oya'? pnf;rsOf; odkYr[kwf pnf;urf;wpf&yf&yfonf oufqdkif&m
Oya'yg jy|mef;csufrsm;ESifh nDñGwfrIr&SdaMumif; awGU&Sdygu ,if;
enf;Oya'? pnf;rsOf; odkYr[kwf pnf;urf;udk y,fzsuf&ef odkYr[kwf
jyifqifap&ef enf;Oya'? pnf;rsOf; odkYr[kwf pnf;urf; jzefYa0 wifjyaom
aeY&ufrS &ufaygif; 90 twGif; vTwfawmfudk,fpm;vS,frsm;u
trsKd;om;vTwfawmfwGif tqdkwifoGif;Edkifonf?

( * ) enf;Oya'? pnf;rsOf; odkYr[kwf pnf;urf;wpf&yf&yfudk y,fzsuf&ef
odkYr[kwf jyifqifap&ef qHk;jzwf&mwGif trsKd;om;vTwfawmfESihf jynfolY
vTwfawmfwdkY oabmuGJvGJygu jynfaxmifpkvTwfawmfodkY wifjy&rnf/

158/ (u) zGJUpnf;yHktajccHOya't& zGJUpnf;onhf jynfaxmifpktqihf tzGJUtpnf;
wpf&yf&yfu wifoGif;aom Oya'Murf;rsm;udk jynfaxmifpkvTwfawmf
u owfrSwfxm;onhf enf;vrf;rsm;ESihftnD ay;ydkYvmvQif trsKd;om;
vTwfawmfwGif pwifwifoGif;aom Oya'Murf;[k rSwf,lí trsKd;om;
vTwfawmfü aqG;aEG;qHk;jzwf&rnf?

( c ) trsKd;om;vTwfawmf udk,fpm;vS,frsm;onf jynfaxmifpkOya'jyK
pm&if;wGif yg&Sdaom udpö&yfrsm;teuf jynfaxmifpkvTwfawmfüom
Oya'Murf; wifoGif;qHk;jzwf&rnf[k zGJUpnf;yHktajccHOya'ü owfrSwf
jy|mef;xm;onhf udpö&yfrsm;rSty usefudpö&yfrsm;ESihfpyfvsOf;aom
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the Amyotha Hluttaw in accord with the law. Such Bills shall be discussed

and resolved by the Amyotha Hluttaw under the prescribed procedures.

(c) The Bills passed by the Amyotha Hluttaw shall be sent to the Pyithu Hluttaw

to continue to discuss and to resolve.

159. (a) After receiving a Bill sent by the Pyithu Hluttaw, the Amyotha Hluttaw

may resolve to agree or disagree, or agree with amendments in accord

with the resolution of the Pyithu Hluttaw. The Bill shall be sent back to the

Pyithu Hluttaw together with the resolution of the Amyotha Hluttaw.

(b) When the Amyotha Hluttaw recieves the Bill with amendments from the

Pyithu Hluttaw it shall, if it accepts the Bill with amendments of the Pyithu

Hluttaw, send to the Speaker of the Pyidaungsu Hluttaw.

(c) If there is a disagreement between the Amyotha Hluttaw and the Pyithu

Hluttaw relating to the Bill sent to the Pyithu Hluttaw, the Amyotha Hluttaw

shall obtain the resolution of the Pyidaungsu Hluttaw.

160. Members representing any Union level Body formed under the Constitution are

entitled :

(a) to explain, converse and discuss Bills or matters relating to their Bodies

when they are attending  the Amyotha Hluttaw session with the permission

of the Speaker of the Amyotha Hluttaw;

(b) to explain, converse and discuss Bills or matters relating to their Bodies

when they are attending sessions of the Committees, Commissions and

Bodies of the Amyotha Hluttaw with the permission of the Head of the

Committee, Commission or Body concerned.
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Oya'Murf;rsm;udk Oya'ESihftnD trsKd;om;vTwfawmfodkY pwif wifoGif;
cGihf&Sdonf/ ,if;Oya'Murf;rsm;udk owfrSwfxm;onhf enf;vrf;rsm;ESihf
tnD trsKd;om;vTwfawmfü aqG;aEG;qHk;jzwf&rnf?

( * ) trsKd;om;vTwfawmfu twnfjyKonfhOya'Murf;rsm;udk qufvuf
aqG;aEG;qHk;jzwfEdkif&ef jynfolYvTwfawmfodkY ay;ydkY&rnf/

159/ (u) trsKd;om;vTwfawmfonf jynfolYvTwfawmfu ay;ydkYaom Oya'Murf;
wpf&yfudk vufcH&&Sdonhftcg jynfolYvTwfawmfu qHk;jzwfonhftwdkif;
oabmwlaMumif; odkYr[kwf oabmrwlaMumif; odkYr[kwf jyifqifcsuf
rsm;jzifh oabmwlaMumif; qHk;jzwfEdkifonf/ xkdOya'Murf;udk trsKd;om;
vTwfawmf\ qHk;jzwfcsufESifhtwl jynfolYvTwfawmfodkY jyefvnf
ay;ydkY&rnf?

( c ) trsKd;om;vTwfawmfu ay;ydkYcJhonhfOya'Murf;udk jynfolYvTwfawmfu
jyifqifcsufrsm;jzifh jyefvnfay;ydkYvmvQif trsKd;om;vTwfawmfonf
jynfolYvTwfawmf\ jyifqifcsufudk vufcHygu ,if;Oya'Murf;udk
jynfaxmifpkvTwfawmf em,uxH ay;ydkY&rnf?

( * ) trsKd;om;vTwfawmfonf jynfolYvTwfawmfodkY ay;ydkYcJhaom Oya'Murf;
wpf&yfESihfpyfvsOf;í jynfolYvTwfawmfESihf oabmuJGvJGvQif jynfaxmifpk
vTwfawmf\ tqHk;tjzwf &,l&rnf/

160/ zJGUpnf;yHktajccHOya't& zJGUpnf;onhf jynfaxmifpktqifh tzJGUtpnf; wpf&yf&yf
udk udk,fpm;jyKaom tzJGUtpnf;0ifrsm;onf –

(u) trsKd;om;vTwfawmfOuú|\ cGifhjyKcsufjzifh trsKd;om;vTwfawmf tpnf;
ta0;odkY wufa&mufonhftcg rdrdtzJGUtpnf;ESihf oufqdkifaom
Oya'Murf;rsm; okdYr[kwf udpö&yfrsm;ESihf pyfvsOf;í &Sif;vif;ajymqdk
aqG;aEG;cGifh&Sdonf?

( c ) trsKd;om;vTwfawmf aumfrwDrsm;? aumfr&Sifrsm;ESihf tzJGUrsm;\ tpnf;
ta0;rsm;odkY ,if;aumfrwD? aumfr&Sif odkYr[kwf tzJGUtBuD;trSL;\
cGihfjyKcsufjzihf wufa&mufonfhtcg rdrdtzJGUtpnf;ESihf oufqdkifaom
Oya'Murf;rsm; odkYr[kwf udpö&yfrsm;ESifhpyfvsOf;í &Sif;vif;ajymqdk
aqG;aEG;cGifh&Sdonf/
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Region Hluttaw or State Hluttaw

Formation of the Region Hluttaw or the State Hluttaw

161. The Region or State Hluttaw shall be formed with the following persons :

(a) representatives of the Region or State Hluttaw, two of each are elected

from each township in the Regions or the States;

(b) representatives of the Region Hluttaw, each is elected from each national

race determined by the authorities concerned as having  a  population

which constitutes 0.1 percent and above of the population of the Union,

of the remaining national races other than those who have already obtained

the respective Region or a Self-Administered Area in that Region;

(c) representatives of the State Hluttaw, each is elected from each national

race determined by the authorities concerned as having  a  population

which constitutes 0.1 percent and above of the population of the Union,

of the remaining national races other than those who have already obtained

respective State or a Self-Administered Area in that State;

(d) representatives of the Region or State Hluttaw who are the Defence

Services personnel nominated by the Commander-in-Chief of the Defence

Services in accord with the law for an equal number of one-third of the

total number of Hluttaw representatives elected under Sub-Sections (a)

and (b) or (a) and (c).
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wdkif;a'oBuD;vTwfawmf odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmfwdkif;a'oBuD;vTwfawmf odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmfwdkif;a'oBuD;vTwfawmf odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmfwdkif;a'oBuD;vTwfawmf odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmfwdkif;a'oBuD;vTwfawmf odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmf

wdkif;a'oBuD;vTwfawmf odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmf zGJUpnf;jcif;wdkif;a'oBuD;vTwfawmf odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmf zGJUpnf;jcif;wdkif;a'oBuD;vTwfawmf odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmf zGJUpnf;jcif;wdkif;a'oBuD;vTwfawmf odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmf zGJUpnf;jcif;wdkif;a'oBuD;vTwfawmf odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmf zGJUpnf;jcif;
161/ wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmfudk atmufygtwdkif;zGJUpnf;&rnf –

(u) wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,frsm;wGif NrdKUe,fwpfNrdKUe,fvQif ESpfOD;uspD
a&G;aumufwifajr§mufonhf wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmf
udk,fpm;vS,frsm;?

( c ) wdkif;a'oBuD;rsm;wGif xdkwdkif;a'oBuD; &&SdNyD;aom odk Yr[kwf
xdkwdkif;a'oBuD;twGif; udk,fydkiftkyfcsKyfcGihf&pD&ifpk &&SdNyD;aom
wdkif;&if;om;vlrsKd;rsm;rSty usefwdkif;&if;om;vlrsKd;rsm;teuf avsmfuef
oihfjrwfaom vlOD;a&jzpfonfh EdkifiHawmf&Sd vlOD;a&pkpkaygif;\
okn'orwpf&mcdkifEIef;ESihf txuf&SdaMumif; oufqdkif&mu owfrSwf
aom wdkif;&if;om;vlrsKd;toD;oD;u vlrsKd;wpfrsKd;vQif wpfOD;uspD
a&G;aumufwifajr§mufonhf wdkif;a'oBuD;vTwfawmf udk,fpm;vS,frsm;?

( * ) jynfe,frsm;wGif xdkjynfe,f&&SdNyD;aom odkYr[kwf xdkjynfe,ftwGif;
udk,fydkiftkyfcsKyfcGihf& pD&ifpk&&SdNyD;aom wdkif;&if;om;vlrsKd;rsm;rSty
usefwdkif;&if;om;vlrsKd;rsm;teuf avsmfuefoihfjrwfaom vlOD;a&jzpfonfh
EdkifiHawmf&Sd vlOD;a& pkpkaygif;\ okn'orwpf&mcdkifEIef;ESihf txuf&Sd
aMumif; oufqdkif&mu owfrSwfaom wdkif;&if;om;vlrsKd;toD;oD;u
vlrsKd;wpfrsKd;vQif wpfOD;uspD a&G;aumufwifajr§mufonhf jynfe,f
vTwfawmfudk,fpm;vS,frsm;?

(C) yk'frcGJ (u) ESihf ( c )  odkYr[kwf yk'frcGJ (u) ESihf ( * )  wdkYt& a&G;aumuf
wifajr§mufonhf vTwfawmfudk,fpm;vS,fpkpkaygif;\ okH;ykHwpfykHESifh
nDrQaom wyfrawmfumuG,fa&;OD;pD;csKyfu Oya'ESihftnD trnfpm&if;
wifoGif;onhf wyfrawmfom;wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,f
vTwfawmfudk,fpm;vS,frsm;/
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Election of the Chairperson of the Region or State Hluttaw

162. Election of Chairperson of the Region Hluttaw or the State Hluttaw shall be carried

out subject to the provisions relating to the election of Chairperson of the Pyithu Hluttaw

under Section 110.

Election of the Speaker and the Deputy Speaker of the Region Hluttaw or the

State Hluttaw

163. Election of the Speaker and the Deputy Speaker of the Region Hluttaw or the

State Hluttaw shall be carried out subject to the provisions relating to the election of the

Speaker and the Deputy Speaker of the Pyithu Hluttaw under Section 111.

Duties of the Speaker of the Region Hluttaw or the State Hluttaw

164. The Speaker of the Region Hluttaw or the State Hluttaw shall :

(a) supervise the Region Hluttaw or the State Hluttaw sessions;

(b) invite the President, if he is informed of the President’s desire to address

the Region Hluttaw or the State Hluttaw;

(c) make necessary arrangement if the Chief Minister of the Region or State

informs his desire to address;

(d) have the right to invite members of the organization or persons representing

any Region or State level organization formed under the Constitution to

attend the session of the Region Hluttaw or the State  Hluttaw and give

clarifications on matters relating to ongoing discussions, if necessary;

(e) perform other duties and powers prescribed by the Constitution or any

law.
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wdkif;a'oBuD;vTwfawmf odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmf obmywdwifajr§mufjcifwdkif;a'oBuD;vTwfawmf odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmf obmywdwifajr§mufjcifwdkif;a'oBuD;vTwfawmf odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmf obmywdwifajr§mufjcifwdkif;a'oBuD;vTwfawmf odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmf obmywdwifajr§mufjcifwdkif;a'oBuD;vTwfawmf odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmf obmywdwifajr§mufjcif;
162/ wdkif;a'oBuD;vTwfawmf odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmf obmywdwifajr§mufjcif;
udk yk'fr 110 yg jynfolYvTwfawmf obmywdwifajr§mufjcif;qdkif&m jy|mef;csufrsm;twdkif;
aqmif&Guf&rnf/

wdkif;a'oBuD;vTwfawmf odkYr[kwf jynfe,f vTwfawmfOuú|ESihf 'kwd,Ouú|wdkif;a'oBuD;vTwfawmf odkYr[kwf jynfe,f vTwfawmfOuú|ESihf 'kwd,Ouú|wdkif;a'oBuD;vTwfawmf odkYr[kwf jynfe,f vTwfawmfOuú|ESihf 'kwd,Ouú|wdkif;a'oBuD;vTwfawmf odkYr[kwf jynfe,f vTwfawmfOuú|ESihf 'kwd,Ouú|wdkif;a'oBuD;vTwfawmf odkYr[kwf jynfe,f vTwfawmfOuú|ESihf 'kwd,Ouú|
a&G;aumufwifaja&G;aumufwifaja&G;aumufwifaja&G;aumufwifaja&G;aumufwifajrrrrr§mufjcif;§mufjcif;§mufjcif;§mufjcif;§mufjcif;
163/ wdkif;a'oBuD;vTwfawmf odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmfOuú|ESifh 'kwd,Ouú|
a&G;aumufwifajr§mufjcif;udk yk'fr 111 yg jynfolYvTwfawmf Ouú|ESihf 'kwd,Ouú|
a&G;aumufwifajr§mufjcif;qdkif&m jy|mef;csufrsm;twkdif; aqmif&Guf&rnf/

wdkif;a'oBuD;vTwfawmf odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmfOuú|\ vkyfief;wm0efwdkif;a'oBuD;vTwfawmf odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmfOuú|\ vkyfief;wm0efwdkif;a'oBuD;vTwfawmf odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmfOuú|\ vkyfief;wm0efwdkif;a'oBuD;vTwfawmf odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmfOuú|\ vkyfief;wm0efwdkif;a'oBuD;vTwfawmf odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmfOuú|\ vkyfief;wm0ef
164/ wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmfOuú|onf –

(u) wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmf tpnf;ta0;rsm;udk
BuD;MuyfuGyfuJ&rnf?

( c ) wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmf tpnf;ta0;odkYwuf
a&mufí rdefYcGef;ajymMum;vdkaMumif; EdkifiHawmfor®wu taMumif;
Mum;vQif EdkifiHawmfor®wtm; zdwfMum;&rnf?

( * ) wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,f0efBuD;csKyfu rdefYcGef;ajymMum;vdkaMumif;
taMumif;Mum;vQif vdktyfovdk pDpOfaqmif&Gufay;&rnf?

(C) wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmf tpnf;ta0;ü aqG;aEG;
aqmif&GufqJ taMumif;t&m wpf&yf&yfESihf pyfvsOf;í vdktyfvQif
zGJUpnf;ykHtajccHOya't& zGJUpnf;onhf wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf
jynfe,ftqihf tzGJUtpnf;wpf&yf&yfudk udk,fpm;jyKaom tzGJUtpnf;
0ifrsm; odkYr[kwf yk*¾dKvfrsm;udk wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmf
odkY wufa&muf&Sif;vif;wifjyap&ef zdwfMum;cGihf&Sdonf?

( i ) zGJUpnf;ykHtajccHOya't&aomfvnf;aumif;? Oya'wpf&yf&yft&aomf
vnf;aumif; owfrSwfxm;onhf tjcm;wm0efESihf vkyfydkifcGihfrsm;
aqmif&Guf&rnf/
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Performance and termination of duties of the Speaker and the Deputy Speaker of

the Region Hluttaw or the State Hluttaw

165. Performance and termination of duties of the Speaker and the Deputy Speaker of

the Region Hluttaw or the State Hluttaw shall be subject to the provisions relating to the

performance and termination of duties of the Speaker and the Deputy Speaker of the

Pyithu Hluttaw in Section 113.

166. Duties, powers and rights of the Speaker and the Deputy Speaker of the Region

Hluttaw or the State Hluttaw shall be prescribed by law.

Formation of the Region Hluttaw or the State Hluttaw Committee and Bodies

167. (a) The Region Hluttaw or the State Hluttaw may, if necessary, form Committee

and Bodies with the Region or State Hluttaw representatives concerned

to study and submit legislation, national races affairs vested by the

Constitution.

(b) The Region Hluttaw or the State Hluttaw may form above Committees

and Bodies including suitable citizens.

(c) The Region Hluttaw or the State Hluttaw shall prescribe the number of

members, duties, powers, rights and terms of the Committees or Bodies

in forming those Committees and Bodies.

Term of the Region Hluttaw or the State Hluttaw

168. The term of the Region or State Hluttaw is the same as the term of the Pyithu

Hluttaw. The term of the Region or State Hluttaw expires on the day of the expiry of the

Pyithu Hluttaw.
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wdkif;a'oBuD;vTwfawmf odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmf Ouú|ESihf 'kwd,Ouú|wdkY\wdkif;a'oBuD;vTwfawmf odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmf Ouú|ESihf 'kwd,Ouú|wdkY\wdkif;a'oBuD;vTwfawmf odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmf Ouú|ESihf 'kwd,Ouú|wdkY\wdkif;a'oBuD;vTwfawmf odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmf Ouú|ESihf 'kwd,Ouú|wdkY\wdkif;a'oBuD;vTwfawmf odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmf Ouú|ESihf 'kwd,Ouú|wdkY\
wm0efxrf;aqmifjcif;ESifh &yfpJjcif;wm0efxrf;aqmifjcif;ESifh &yfpJjcif;wm0efxrf;aqmifjcif;ESifh &yfpJjcif;wm0efxrf;aqmifjcif;ESifh &yfpJjcif;wm0efxrf;aqmifjcif;ESifh &yfpJjcif;
165/ wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmfOuú|ESifh 'kwd,Ouú|wdkY\ wm0ef
xrf;aqmifjcif;ESifh &yfpJjcif;udk yk'fr 113 yg jynfolYvTwfawmf Ouú|ESihf 'kwd,Ouú|wdkY\
wm0efxrf;aqmifjcif;ESifh &yfpJjcif;qdkif&m jy|mef;csufrsm;twdkif; aqmif&Guf&rnf/

166/ wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmfOuú|ESihf 'kwd,Ouú|wdkY\ wm0ef?
vkyfydkifcGihfESihf &ydkifcGihfrsm;udk Oya'jy|mef;owfrSwf&rnf/

wdkif;a'oBuD;vTwfawmf odk Yr[kwf jynfe,fvTwfawmf aumfrwDESifh tzGJUrsm;wdkif;a'oBuD;vTwfawmf odk Yr[kwf jynfe,fvTwfawmf aumfrwDESifh tzGJUrsm;wdkif;a'oBuD;vTwfawmf odk Yr[kwf jynfe,fvTwfawmf aumfrwDESifh tzGJUrsm;wdkif;a'oBuD;vTwfawmf odk Yr[kwf jynfe,fvTwfawmf aumfrwDESifh tzGJUrsm;wdkif;a'oBuD;vTwfawmf odk Yr[kwf jynfe,fvTwfawmf aumfrwDESifh tzGJUrsm;
zGJUpnf;jcif;zGJUpnf;jcif;zGJUpnf;jcif;zGJUpnf;jcif;zGJUpnf;jcif;
167/ (u) wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmfonf zGJUpnf;ykHtajccH Oya'

t& tyfESif;xm;onhf Oya'jyKa&;? wdkif;&if;om;vlrsKd;rsm; ta&;udk
avhvmwifjyEdkifapa&;twGuf vdktyfonhftcg aumfrwDESihf tzGJUrsm;udk
oufqdkif&m wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmf udk,fpm;vS,f
rsm;jzihf zGJUpnf;Edkifonf?

( c ) wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmfonf txufygaumfrwDESihf
tzJGUrsm;wGif oihfavsmfonhf EdkifiHom;rsm;udk xnhfoGif;zJGUpnf;Edkifonf?

( * ) wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmfonf aumfrwDESihftzJGUrsm;
udk zJGUpnf;onhftcg ,if;aumfrwD odkYr[kwf tzJGUrsm;\ tzJGU0ifOD;a&?
wm0ef? vkyfydkifcGihf? &ydkifcGihfESihf oufwrf;udkyg owfrSwfay;&rnf/

wdkif;a'oBuD;vTwfawmf odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmf\ oufwrf;wdkif;a'oBuD;vTwfawmf odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmf\ oufwrf;wdkif;a'oBuD;vTwfawmf odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmf\ oufwrf;wdkif;a'oBuD;vTwfawmf odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmf\ oufwrf;wdkif;a'oBuD;vTwfawmf odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmf\ oufwrf;
168/ wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmf\oufwrf;onf jynfolYvTwfawmf
\ oufwrf;ESihftnDjzpfonf/ jynfolYvTwfawmf\ oufwrf;ukefqkH;aomaeYwGif
wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmf\oufwrf;onfvnf; ukefqkH;onf/
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Qualifications of the Region Hluttaw or the State Hluttaw representatives

169. The Region or State Hluttaw representatives shall :

(a) have qualifications entitled to be elected as the Pyithu Hluttaw

representatives under Section 120;

(b) shall be subject to the provisions of Section 121 which provide the

disqualifications to be elected as the Pyithu Hluttaw representatives.

Qualifications of the Region or State Hluttaw representatives who are Defence

Services personnel

170. The Defence Services personnel, nominated by the Commander-in-Chief of the

Defence Services as the Region or State Hluttaw representatives who are the Defence

Services personnel in accord with the law, shall possess the prescribed qualifications for

the Region or State Hluttaw representatives.

Convening the Region or State Hluttaw Sessions

171. (a) The commencement of the term of the Region or State Hluttaw is the day

of the commencement of the term of the Pyithu Hluttaw.

(b) The first regular session of the Region or State Hluttaw shall be held within

15 days after the commencement of the term of the Hluttaw.

172. (a) The first regular session of the Region or State Hluttaw shall be convened

by the State Peace and Development Council after the Constitution comes

into operation.

(b) The first regular sessions for the forthcoming terms of the Region or State

Hluttaw shall be held by the Speaker of the Region or State  Hluttaw who
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wdkif;a'oBuD;vTwfawmf od k Yr[kwf jynfe,fvTwfawmfud k,fpm;vS,frsm;\wdkif;a'oBuD;vTwfawmf od k Yr[kwf jynfe,fvTwfawmfud k,fpm;vS,frsm;\wdkif;a'oBuD;vTwfawmf od k Yr[kwf jynfe,fvTwfawmfud k,fpm;vS,frsm;\wdkif;a'oBuD;vTwfawmf od k Yr[kwf jynfe,fvTwfawmfud k,fpm;vS,frsm;\wdkif;a'oBuD;vTwfawmf od k Yr[kwf jynfe,fvTwfawmfud k,fpm;vS,frsm;\
t&nftcsif;t&nftcsif;t&nftcsif;t&nftcsif;t&nftcsif;
169/ wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmfudk,fpm;vS,frsm;onf –

(u) yk'fr 120 wGif azmfjyxm;onfh jynfolYvTwfawmfudk,fpm;vS,ftjzpf
a&G;aumufwifajr§mufcHydkifcGihf&Sdaom t&nftcsif;rsm;ESihf jynhfpHk&rnf?

( c ) yk'fr 121 wGif azmfjyxm;onfh jynfolYvTwfawmfudk,fpm;vS,ftjzpf
a&G;aumufwifajr§mufcHydkifcGihf r&Sdapaom jy|mef;csufrsm;ESihfvnf;
oufqdkifap&rnf/

wyfrawmfom; wk di f ;a'oBuD;vTwfawmf od k Yr[kwf jynfe,fvTwfawmfwyfrawmfom; wk di f ;a'oBuD;vTwfawmf od k Yr[kwf jynfe,fvTwfawmfwyfrawmfom; wk di f ;a'oBuD;vTwfawmf od k Yr[kwf jynfe,fvTwfawmfwyfrawmfom; wk di f ;a'oBuD;vTwfawmf od k Yr[kwf jynfe,fvTwfawmfwyfrawmfom; wk di f ;a'oBuD;vTwfawmf od k Yr[kwf jynfe,fvTwfawmf
udk,fpm;vS,frsm;\ t&nftcsif;udk,fpm;vS,frsm;\ t&nftcsif;udk,fpm;vS,frsm;\ t&nftcsif;udk,fpm;vS,frsm;\ t&nftcsif;udk,fpm;vS,frsm;\ t&nftcsif;
170/ wyfrawmfom; wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmfudk,fpm;vS,frsm;
tjzpf wyfrawmfumuG,fa&;OD;pD;csKyfu Oya'ESihftnD trnfpm&if;wifoGif;onhf
wyfrawmfom;rsm;onf wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmf udk,fpm;vS,frsm;
twGuf owfrSwfxm;onhf t&nftcsif;rsm;ESihf jynhfpHk&rnf/

wwwwwkdif;a'oBuD;vTwfawmf odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmf tpnf;ta0;usif;yjcif;kdif;a'oBuD;vTwfawmf odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmf tpnf;ta0;usif;yjcif;kdif;a'oBuD;vTwfawmf odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmf tpnf;ta0;usif;yjcif;kdif;a'oBuD;vTwfawmf odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmf tpnf;ta0;usif;yjcif;kdif;a'oBuD;vTwfawmf odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmf tpnf;ta0;usif;yjcif;
171/ (u) wkdif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmfoufwrf; pwifonfh

aeY&ufonf jynfolYvTwfawmfoufwrf;pwifonfh aeY&ufjzpfonf?
( c ) wkdif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmf\ yxrtBudrf ykHrSef

tpnf;ta0;ukd ,if;vTwfawmf\ oufwrf;pwifonfhaeYrS 15 &uf
twGif; usif;y&rnf/

172/ (u) zJGUpnf;ykHtajccHOya' tmPmwnfNyD;aemuf yxrtBudrf wkdif;a'oBuD;
odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmf ykHrSeftpnf;ta0;ukd EkdifiHawmfat;csrf;
om,ma&;ESifh zGHUNzdK;a&;aumifpDu ac:,lusif;y&rnf?

( c ) wkdif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmf\ aemifoufwrf;rsm;
twGuf yxrtBudrf ykHrSeftpnf;ta0;rsm;ukd zJGUpnf;ykHtajccHOya'yg
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continues to perform his duties in accord with the provisions of the

Constitution.

173. (a) The representatives of the Region or State  Hluttaw shall take an affirmation

of office as mentioned in Schedule Four before the Chairperson of the

Region or State Hluttaw at the first regular session of the Region or State

Hluttaw.

(b) The representatives of the Region or State Hluttaw who have not taken an

affirmation of office shall do so before the Speaker of the Hluttaw at the

session of the Region or State Hluttaw at which they first attend.

174. The Speaker of the Region or State Hluttaw shall convene the regular session at

least once a year. The maximum interval between regular sessions shall not exceed 12

months.

175. The following functions shall be carried out at the Region or State Hluttaw session:

(a) recording the addresses delivered by the President;

(b) reading and recording the message sent by President and other messages

permitted by the Speaker;

(c) recording the address delivered by the Chief Minister of the Region or the

State;

(d) submitting, discussing and resolving on a Bill;

(e) discussing and resolving on the matters to be undertaken by the Region or

State Hluttaw in accord with the provisions of the Constitution;
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jy|mef;csufESif htnD wm0efqufvuf xrf;aqmifvsuf&S daom
wkdif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmfOuú|u ac:,lusif;y&rnf/

173/ (u) yxrtBudrfusif;yaom wkdif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmf
ykHrSeftpnf;ta0;wGif wkdif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmf
ukd,fpm;vS,frsm;onf wkdif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmf
obmywda&SUarSmufü Z,m; 4 wGif azmfjyxm;onfhtwdkif; uwdopöm
jyK&rnf?

( c ) uwdopömrjyK&ao;aom wkdif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmf
ukd,fpm;vS,frsm;onf pwifwufa&mufaom wkdif;a'oBuD; odkYr[kwf
jynfe,fvTwfawmf tpnf;ta0;wGif vTwfawmfOuú|a&SUarSmufü
uwdopömjyK&rnf/

174/ wkdif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmf ykHrSeftpnf;ta0;ukd wkdif;a'oBuD;
odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmfOuú|u wpfESpfvQif tenf;qkH; wpfBudrfac:,l usif;y&rnf/
ykHrSeftpnf;ta0; wpfBudrfESifhwpfBudrftMum; t&SnfMumqkH;umvonf 12 v xuf
rykdap&/

175/ wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmftpnf;ta0;ü atmufygudpö&yfrsm;
aqmif&Gufonf –

(u) EdkifiHawmfor®wajymMum;onhf rdefYcGef;udk rSwfwrf;wifjcif;?
( c ) EdkifiHawmfor®wu ay;ydkYaom o0PfvTmESihf Ouú|u cGihfjyKaom

tjcm;o0PfvTmrsm;udk zwfMum;jcif;? rSwfwrf;wifjcif;?
( * ) wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,f0efBuD;csKyfajymMum;onhf rdefYcGef;udk

rSwfwrf;wifjcif;?
(C) Oya'Murf;wifoGif;jcif;? aqG;aEG;jcif;? qkH;jzwfjcif;?
( i ) zGJUpnf;ykHtajccHOya'yg jy|mef;csufrsm;t&vnf;aumif;? wnfqJ Oya'

wpf&yf&yfyg jy|mef;csufrsm;t&vnf;aumif;? wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf
jynfe,fvTwfawmfu aqmif&Guf&rnhf udpö&yfrsm;ESifh pyfvsOf;í
aqG;aEG;jcif;? qkH;jzwfjcif;?
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(f) discussing, resolving and recording the reports submitted to the Region or

State Hluttaw;

(g) submitting proposal, discussing and resolving;

(h) raising questions and replying;

(i) undertaking matters approved by the Speaker of the Region or State

Hluttaw.

176. Matters that require resolution, agreement and approval of the Region or State

Hluttaw shall be implemented as follows :

(a) if the Region or State Hluttaw is in session, the matter shall be resolved at

that session;

(b) if the Region or State Hluttaw is not in session, the matter shall be resolved

at the nearest  Region or State Hluttaw session;

(c) a special session or an emergency session shall be convened to discuss

and to resolve  matters which need urgent action in the interest of the

public.

177. The Speaker of the Region or State Hluttaw may convene a special session or an

emergency session of the Region or State Hluttaw, if necessary.

178. The Speaker of the Region or State Hluttaw shall convene a special or an emergency

session of the Region or State Hluttaw as soon as possible when the Chief Minister of the

Region or State informs him to do so.

179. The Speaker of the Region or State Hluttaw shall convene a special session as

soon as possible, if at least one-fourth of the total number of the Region or State Hluttaw

representatives so require.
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( p ) wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmfodkY wifoGif;onhf tpD&if
cHpmrsm;udk aqG;aEG;jcif;? qkH;jzwfjcif;? rSwfwrf;wifjcif;?

(q) tqdkwifoGif;jcif;? aqG;aEG;jcif;? qkH;jzwfjcif;?
( Z ) ar;cGef;ar;jref;jcif;? ajzMum;jcif;?
(p s ) wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmfOuú|u cGihfjyKonhfudpö&yf

rsm;ESifhpyfvsOf;í aqmif&Gufjcif;/

176/ wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmf\ tqHk;tjzwf&,lrnhf udpö&yfrsm;?
oabmwlnDcsuf&,lrnhf udpö&yfrsm;? twnfjyKcsuf &,lrnfhudpö&yfrsm;udk atmufyg
twdkif;aqmif&Guf&rnf –

(u) wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmf tpnf;ta0;usif;yqJ
umvjzpfvQif ,if;tpnf;ta0;ü aqG;aEG;qHk;jzwf&rnf?

( c ) wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmf tpnf;ta0;usif;yqJ
umvr[kwfvQif teD;uyfqHk; wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,f
vTwfawmftpnf;ta0;ü aqG;aEG;qHk;jzwf&rnf?

( * ) trsm;jynfoltusKd;iSm tvsiftjrefaqmif&Guf&rnfh udpö&yfrsm;udk
txl;tpnf;ta0; odkYr[kwf ta&;ay:tpnf;ta0; ac:,lusif;yí
aqG;aEG;qHk;jzwf&rnf/

177/ wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmf txl;tpnf;ta0;udkjzpfap?
ta&;ay:tpnf;ta0;udkjzpfap usif;y&efvdktyfvQif oufqdkif&mwdkif;a'oBuD; odkYr[kwf
jynfe,fvTwfawmfOuú|u ac:,lusif;yEdkifonf/

178/ wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmftpnf;ta0;udk ac:,lusif;yay;&ef
wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,f0efBuD;csKyfu taMumif;Mum;vQif wdkif;a'oBuD;
odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmfOuú|onf vTwfawmftxl;tpnf;ta0;udkjzpfap?
ta&;ay:tpnf;ta0;udkjzpfap tjrefqkH; ac:,lusif;y&rnf/

179/ wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmf tpnf;ta0;udk ac:,lusif;yay;&ef
wkdif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmfudk,fpm;vS,f pkpkaygif;OD;a&teuf
tenf;qkH;av;ykHwpfykHu awmif;qdkvQif wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmf
Ouú|u txl;tpnf;ta0;udk tjrefqkH; ac:,lusif;y&rnf/
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180. (a) The first day session of the Region or State Hluttaw shall be valid if more

than half of the total number of Hluttaw representatives, who have the

right to attend the Region or State Hluttaw session, are present. The session,

if invalid, shall be adjourned.

(b) The sessions that are adjourned due to invalidity in accord with the

Sub-Section (a) as well as the valid session that are extended will be valid

if at least one-third of the Hluttaw representatives are present.

181. (a) A matter that shall be resolved in the Region or State Hluttaw, save as

otherwise provided by the Constitution, shall be determined by a majority

of votes of the Region or State Hluttaw representatives who are present

and voting.

(b) The Speaker of the Region or State Hluttaw discharging duties as the

Speaker at the Region or State Hluttaw shall not voted in the first instance

in the sessions of the Region or State Hluttaw, but shall have and exercise

a casting vote in the matter of an equality of votes.

182. If the Region or State Hluttaw representative is, without permission of the Region

or State Hluttaw, absent from a Region or a State Hluttaw session for a period of at least

15 consecutive days, the Region or State Hluttaw may declare his seat vacant. In computing
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180/ (u) wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmf tpnf;ta0;wpf&yf\
yxraeYwGif wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmf tpnf;ta0;
odkY wufa&mufcGihf&Sdonhf vTwfawmfudk,fpm;vS,f pkpkaygif;OD;a&\
xuf0ufausmfOD;a& wufa&mufvQif ,if;tpnf;ta0; txajrmuf
onf/ tu,fí txrajrmufygu tpnf;ta0;ukd a&TUqkdif;usif;y
&rnf?

( c ) yk'frcGJ (u) t& tpnf;ta0;txrajrmufonfhtwGuf a&TUqdkif;
usif;yaom tpnf;ta0;rsm;ESihf tpnf;ta0;txajrmufNyD;aemuf
qufvufusif;yaom tpnf;ta0;rsm;wGif wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf
jynfe,fvTwfawmf tpnf;ta0;udk wufa&mufcGifh&Sdonhf vTwfawmf
udk,fpm;vS,f pkpkaygif;OD;a&teuf tenf;qkH; okH;ykHwpfykH wufa&muf
vQif ,if;tpnf;ta0;rsm; txajrmufonf/

181/ (u) wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmfwGif tqkH;tjzwfjyK&rnhf
taMumif;t&mwpf&yfESihf pyfvsOf;í rJcGJqkH;jzwf&mü zGJUpnf;ykHtajccH
Oya'wGif tjcm;enf;jy|mef;xm;jcif;r&SdvQif tpnf;ta0;odkY wuf
a&mufí qE´rJay;onhf wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmf
udk,fpm;vS,frsm;\ rsm;&mqÉrJjzihf qkH;jzwf&rnf?

( c ) wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmf tpnf;ta0;rsm;wGif
rJcGJqkH;jzwfonhfudpörsm;ü wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmf
Ouú| odkYr[kwf Ouú|wm0efxrf;aqmifaeonhf 'kwd,Ouú|onf
qÉrJray;&/ axmufcHqÉrJESihf uefYuGufqÉrJ ta&twGufcsif; wlnD
aeonhf udpö&yfwGifom tEdkifrJay;&rnf/

182/ wdkif;a'oBuD; odk Yr[kwf jynfe,fvTwfawmfudk,fpm;vS,fwpfOD;onf
wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmf tpnf;ta0;wpf&yfwGif wdkif;a'oBuD;
odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmf\ cGihfjyKcsufr&bJ tpnf;ta0;wufa&muf&ef tenf;qkH;
&ufaygif; 15 &uf wpfqufwnf; ysufuGufvQif owfrSwfxm;onhf enf;vrf;rsm;ESihftnD
xdkwdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmfudk,fpm;vS,f\ ae&mvpfvyfonf[k
wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmfu aMunmEdkifonf/ wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf
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the said period of 15 days, it shall not be counted of any period during which the session

is adjourned.

183. Although there are vacant seats, the Region or State Hluttaw shall have the right to

carry out its functions. Moreover, the resolutions and proceedings of the Region or State

Hluttaw shall not be annulled, notwithstanding the acts of some person who was not entitled

to do so sat or voted or took part in the proceedings are later discovered.

184. The proceedings and the records of the Region or State Hluttaw shall be published.

However, the proceedings and the records prohibited by any law or the resolution of the

Region or State Hluttaw shall not be published.

185. (a) Subject to the provisions of the Constitution and the provisions of the law

relating to the Region or State Hluttaw, the Region or State Hluttaw

representatives shall have freedom of speech and voting at the Region or

State Hluttaw and the Committee and Body formed by  the Region or

State Hluttaw. Concerning the discussing, submitting and performing at

the Region or State Hluttaw and the Region or State Hluttaw Committees

and Bodies, no action shall be taken against a Region or a State Hluttaw

representative except under its laws.
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jynfe,fvTwfawmf tpnf;ta0;wufa&muf&ef cGihfrJhysufuGufonfh &ufaygif;
15 &ufudk a&wGuf&mü tpnf;ta0; a&TUqdkif;xm;onhf umvudk xnhfoGif;a&wGufjcif;
rjyK&/

183/ wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmfonf vTwfawmfudk,fpm;vS,f
ae&mtcsdKU vpfvyfaeapumrl wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmf vkyfief;
rsm;udk aqmif&GufcGihf&Sdonf/ xdkYjyif tcGihfta&;r&SdolwpfOD;u wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf
jynfe,fvTwfawmf tpnf;ta0;odkY wufa&mufcJhjcif;? qE´rJay;cJhjcif; odkYr[kwf
vTwfawmfvkyfief;wpf&yf&yfwGif yg0ifaqmif&GufcJ h jcif;ukd aemiftcgwGifrS
ppfaq;awGU&Sdapumrl  wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmf\ qkH;jzwf
aqmif&Gufcsufrsm;onf  ysufjy,fjcif;r&Sdap&/

184/ wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmf\ aqmif&Gufcsufrsm;ESihf rSwfwrf;
rsm;udk trsm;jynfolod&SdEdkif&ef xkwfjyef&rnf/ odkY&mwGif Oya'wpf&yf&yft&jzpfap?
wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmf\ qHk;jzwfcsuft&jzpfap wm;jrpfxm;onhf
aqmif&Gufcsufrsm;ESihf rSwfwrf;rsm;udk xkwfjyefjcif;rjyK&/

185/ (u) wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmfudk,fpm;vS,frsm;onf
zGJUpnf;ykHtajccHOya'yg jy|mef;csufrsm;ESihfvnf;aumif;? wdkif;a'oBuD;
odk Yr[kwf jynfe,fvTwfawmfqdkif&m Oya'ygjy|mef;csufrsm;ESihf
vnf;aumif; rqefYusifvQif wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmf
ESihf wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmfu zGJUpnf;onhf aumfrwD
ESihf tzGJUwdkYwGif vGwfvyfpGmajymqdkcGihfESifh qE´rJay;cGihf&Sdonf/ xdkodkY
wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmf? vTwfawmfaumfrwDESihf
tzGJUrsm;wGif wifjyaqG;aEG;jcif;? aqmif&Gufjcif;wdkYESihfpyfvsOf;í
wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmf udk,fpm;vS,fwpfOD;udk
wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmfqdkif&mOya'rSty tjcm;
Oya't& ta&;,ljcif;rjyK&?
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(b) Subject to the provisions of the Constitution and the provisions of the law

relating to the Region or State Hluttaw, members of the organizations or

persons representing any of the Region or State level organizations formed

under the Constitution who are permitted or invited to attend the session

of the Region or State Hluttaw or any Committee and Body of the Region

or State Hluttaw have the freedom of speech at the Region or State Hluttaw

or the Region or State Hluttaw Committees and Bodies. No action shall

be taken against such members or persons for their submissions and

speeches in the Region or State Hluttaw by other law except under its

laws.

(c) If the persons mentioned in Sub-Sections (a) and (b) committed assault in

exercising the said privileges, they shall be liable to punishment under the

regulations, by-laws, procedures of the Region or State Hluttaw or the

existing laws.

186. (a) If there is a need to arrest a Region or a State Hluttaw representative

attending the Region or State Hluttaw session or a person attending the

Region or State Hluttaw session with the permission or invitation of the

Speaker of the Hluttaw, the credible evidence shall be submitted to the

Speaker of the Region or State Hluttaw. He shall not be arrested without

the prior permission of the Speaker of the Region or State Hluttaw.
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( c ) wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmf tpnf;ta0;odkY wuf
a&muf&ef cGihfjyKjcif; odkYr[kwf zdwfMum;jcif;cH&aom zGJUpnf;ykH tajccHOya'
t& zGJUpnf;onhf wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,ftqihf tzGJUtpnf;
wpf&yf&yfudk udk,fpm;jyKaom tzGJUtpnf;0ifrsm; odkYr[kwf yk*¾dKvfrsm;onf
zGJUpnf;ykHtajccHOya'yg jy|mef;csufrsm;ESihfaomfvnf;aumif;? wdkif;a'o
BuD; odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmfqdkif&m Oya'yg jy|mef;csufrsm;ESihfaomf
vnf;aumif; rqefYusifvQif wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmf
odkYr[kwf vTwfawmfu zGJUpnf;onhf aumfrwDESihf tzGJUrsm;wGif vGwfvyfpGm
ajymqdkcGihf&Sdonf/ wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmf odkYr[kwf
vTwfawmfuzGJUpnf;onhf aumfrwDESihf tzGJUrsm;wGif wifjyajymqdkrIrsm;ESihf
pyfvsOf;í  ,if;tzGJUtpnf;0ifrsm; odkYr[kwf yk*¾dKvfrsm;tm; wdkif;a'oBuD;
odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmfqdkif&m Oya'rSty tjcm;Oya't&
ta&;,ljcif; rjyK&?

( * ) yk'frcGJ (u) ESifh ( c )  wGif yg&Sdaomyk*¾dKvfrsm;onf txufyg
tcGifhta&;rsm;udk usifhoHk;Mu&mwGif ukd,fxdvufa&muf usL;vGefrIrsm;
&SdcJhygu ,if;wdkYonf wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,fvTwfawmf\
pnf;rsOf;pnf;urf;? vkyfxkH;vkyfenf;rsm;t&vnf;aumif;? wnfqJ
Oya'rsm;t&vnf;aumif; ta&;,ljcif;cH&rnf/

186/ (u) wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmf tpnf;ta0; wufa&muf
aeaom wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmf ukd,fpm;vS,f
wpfOD;udkjzpfap? vTwfawmfOuú|\ cGihfjyKcsuf odkYr[kwf zdwfMum;csuft&
,if;tpnf;ta0;odkY wufa&mufaeaom yk*¾dKvfwpfOD;udkjzpfap?
zrf;qD;&efvdktyfygu cdkifvkHaomtaxmuftxm;udk oufqdkif&m
wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmfOuú|xH wifjy&rnf/ wdkif;
a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmfOuú|\ BudKwifcGihfjyKcsufr&&SdbJ
zrf;qD;jcif;rjyK&?

66



(b) If there is a need to arrest a member of a Committee or a Body of the

Region or State Hluttaw attending session of any Committee or Body

formed by the Region or State Hluttaw, the credible evidence shall be

submitted to the Speaker of the Region or State Hluttaw through the Head

of the Committee or Body concerned. He shall not be arrested without

the prior permission of the Speaker of the Hluttaw.

(c) If a representative of the Region or State Hluttaw is arrested, session of

the Region or State Hluttaw or session of any Committee or any Body

formed by the Hluttaw is not in session, the credible evidence in support

of such arrest shall as soon as possible be submitted to the Speaker of the

Region or State Hluttaw.

187. No action shall be instituted relating to the reports, documents and Hluttaw records

published by the Region or State Hluttaw or under its authority.

Legislation

188. The Region or State Hluttaw shall have the right to enact laws for the entire or any

part of the Region or State related to matters prescribed in Schedule Two of the Region or

State Hluttaw Legislative List.

189. (a) When the Region or State Hluttaw enacts a law, it may :

(i) authorize to issue rules, regulations and by-laws concerning that

law to any  Region or State level organization formed under the

Constitution;

67



( c ) wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmfu zGJUpnf;aom aumfrwD
odkYr[kwf tzGJUwpfckck\ tpnf;ta0;wufa&mufaeonhf ,if;aumfrwD
odkYr[kwf tzGJU\ tzGJU0ifwpfOD;tm; zrf;qD;&efvdktyfygu cdkifvkHaom
taxmuftxm;udk oufqdkif&maumfrwD odkYr[kwf tzJGU\ tBuD;trSL;
rSwpfqifh oufqdkif&mvTwfawmfOuú|xH wifjy&rnf/ xdkvTwfawmfOuú|
\ BudKwifcGihfjyKcsufr&&SdbJ zrf;qD;jcif; rjyK&?

( * ) wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmf tpnf;ta0; odkYr[kwf
vTwfawmfu zGJUpnf;onhfaumfrwD odkYr[kwf tzGJUwpfckck\ tpnf;ta0;
usif;ycsdefr[kwfvQif wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmf
ukd,fpm;vS,fwpfOD;tm; zrf;qD;ygu xdkodkYzrf;qD;jcif;ESihfpyfvsOf;onhf
cdkifvkHaom taxmuftxm;udk wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,f
vTwfawmfOuú|xH aqmvsifpGmwifjy&rnf/

187/ wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmfuaomfvnf;aumif;? ,if;
vTwfawmf\ tcGihftmPmt&aomfvnf;aumif;? jzefYcsdxkwfa0onhf tpD&ifcHpmrsm;?
pm&Gufpmwrf;rsm;? vTwfawmfrSwfwrf;rsm;ESihfpyfvsOf;í w&m;pGJqdkydkifcGihf r&Sdap&/

Oya'jyKjcif;Oya'jyKjcif;Oya'jyKjcif;Oya'jyKjcif;Oya'jyKjcif;
188/ wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmfonf Z,m; 2 wGif azmfjyxm;
aom wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fOya'jyKpm&if;yg udpö&yfrsm;ESihfpyfvsOf;í
wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,f wpf0ef;vHk;twGufaomfvnf;aumif;? wdkif;a'oBuD;
odkYr[kwf jynfe,f wpfpdwfwpfa'otwGufaomfvnf;aumif; tmPm oufa&muf
ap&ef Oya'jyKcGifh&Sdonf/

189/ (u) wkdif;a'oBuD; odk Yr[kwf jynfe,fvTwfawmfonf Oya'wpf&yf
jy|mef;onfhtcg -
(1) zJGUpnf;ykHtajccHOya't& zJGUpnf;onfh wkdif;a'oBuD; odkYr[kwf

jynfe,ftqifh tzJGUtpnf;wpf&yf&yftm; ,if;Oya'ESifh
oufqkdifonfh enf;Oya'? pnf;rsOf;ESif h pnf;urf;rsm;
xkwfjyefcGifhukd tyfESif;Ekdifonf?
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(ii) authorize to issue notifications, orders, directives and  procedures

to the respective organization or authority.

(b) The rules, regulations, by-laws, notifications, orders, directives and

procedures issued under the power conferred by any law shall be in

conformity with the provisions of the Constitution and the relevant law.

(c) After issuing any rule, regulation or by-law in accord with the law enacted

by the Region or State Hluttaw, the Body concerned shall distribute and

submit the said rule, regulation or  by-law to its representatives at the

nearest regular session of the Region or State Hluttaw under the permitted

arrangement of the Speaker of the Hluttaw.

(d) If it is found that a rule, regulation or by-law is in conformity with the

provisions of relevant law, Hluttaw representatives may move to annul or

amend the rule, regulation or by-law to the Region or State Hluttaw within

90 days from the day that rule, regulation or by-law is submitted and

distributed.

(e) If the Region or State Hluttaw passes a resolution to annul or amend any

rule, regulation or by-law, the resolution shall be without prejudice to the

validity of any action previously taken under the relevant rules, regulations

or by-laws.
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(2) oufqkdif&mtzJGUtpnf; odkYr[kwf tmPmykdiftm; ,if; Oya'ESifh
oufqkdifonfh trdefYaMumfjimpm? trdefY? ñTefMum;csufESifh
vkyfxkH;vkyfenf;rsm;xkwfjyefcGifhukd tyfESif;Ekdifonf/

( c ) Oya'wpf&yfu tyfESif;onfh vkyfykdifcGifht& jyKvkyfaomenf;Oya'?
pnf;rsOf;? pnf;urf;? trdefYaMumfjimpm? trdefY? ñTefMum;csufESifh
vkyfxkH;vkyfenf;rsm;onf zJGUpnf;ykHtajccHOya'yg jy|mef;csufrsm;ESifh
vnf;aumif;? oufqkdif&mOya'yg jy|mef;csufrsm;ESifhvnf;aumif;
nDñGwfrI&Sd&rnf?

( * ) wkdif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmfu jy|mef;onfhOya'
t&jyKonfh enf;Oya'? pnf;rsOf; odkYr[kwf pnf;urf; wpf&yf&yfukd
xkwfjyefNyD;onfhtcg oufqkdif&m tzJGUtpnf;onf rdrdxkwfjyefonfh
enf;Oya'? pnf;rsOf; okdYr[kwf pnf;urf;ukd teD;uyfqkH;usif;yaom
wkdif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmf ykHrSeftpnf;ta0;umvwGif
vTwfawmfOuú|u cGihfjyKonfh tpDtpOfjzifh vTwfawmfudk,fpm;vS,f
rsm;xH jzefYa0wifjy&rnf?

(C) enf;Oya'? pnf;rsOf; odkYr[kwf pnf;urf;wpf&yf&yfonf oufqkdif&m
Oya'ygjy|mef;csufrsm;ESifh nDñGwfrIr&SdaMumif; awGU&Sdygu ,if;
enf;Oya'? pnf;rsOf; odkYr[kwf pnf;urf;ukdy,fzsuf&ef okdYr[kwf
jyifqifap&ef enf;Oya'? pnf;rsOf; okdYr[kwf pnf;urf; jzefYa0wifjyaom
aeY&ufrS &ufaygif; 90 twGif; vTwfawmfukd,fpm;vS,frsm;u
wkdif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmfwGif tqkdwifoGif;Edkifonf?

( i ) enf;Oya'? pnf;rsOf; okdYr[kwf pnf;urf;wpf&yf&yfukd y,fzsuf&ef
okdYr[kwf jyifqifap&ef wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,fvTwfawmfu
qkH;jzwfygu xkdokdYy,fzsufjcif; odkYr[kwf jyifqifapjcif;rjyKrD enf;Oya'?
pnf;rsOf; okdYr[kwf pnf;urf;t& aqmif&GufcJhNyD;aom trIudpörsm;ukd
xdckdufjcif;r&Sdap&/
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Submission of Bill

190. (a) The Region or State level organizations formed under the Constitution

shall have the right to submit the Bills relating to matters they administered

among the matters included in the Schedule Two of the Region or State

Legislative List to the Region or State Hluttaw in accord with the prescribed

procedures.

(b) Bills relating to regional plans, annual budgets and taxation of the Region

or State, which are to be submitted exclusively by the Region or State

government, shall be submitted to the Region or State Hluttaw in accord

with the prescribed procedures.

191. Representatives of the Region or State Hluttaw shall submit the Bills relating to

other matters, except the matters prescribed in the Constitution that the Bill was submitted

exclusively by the Region or State Hluttaw stated in the Schedule Two of the Region or

State Legislative List, to the Region or State Hluttaw in accord with the prescribed

procedures.

192. (a) Members, who are representatives of the Region or State Hluttaw among

members representing any Region or State level organization formed under

the Constitution, are entitled to explain, converse, discuss and vote Bills

or matters relating to their organizations at the Hluttaw sessions.

(b) Members, who are not representatives of the Region or State Hluttaw

among members representing any Region or State level organization formed

under the Constitution, when they are attending Hluttaw session with the
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Oya'Murf;wifoGif;jcif;Oya'Murf;wifoGif;jcif;Oya'Murf;wifoGif;jcif;Oya'Murf;wifoGif;jcif;Oya'Murf;wifoGif;jcif;
190/ (u) zJGUpnf;yHktajccHOya't& zJGUpnf;onhf wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,f

tqifh tzJGUtpnf;rsm;onf Z,m; 2 wGif azmfjyxm;aom wdkif;a'oBuD;
odkYr[kwf jynfe,f Oya'jyKpm&if;yg udpö&yfrsm;teuf rdrdwdkYpDrHcefYcJGonfh
udpö&yfrsm;ESihf pyfvsOf;aom Oya'Murf;rsm;udk owfrSwfxm;onhf
enf;vrf;rsm;ESihftnD wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmfodkY
wifoGif;cGifh&Sdonf?

( c ) wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,f tpdk;&tzJGUuom wifoGif;cGihf&Sdaom
wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fa'oEÅ&pDrHudef;? ESpfpOf t&toHk;
cefYrSef;ajcaiGpm&if;ESihf tcGeftaumufqdkif&m Oya'Murf;rsm;udk owfrSwf
xm;onfh enf;vrf;rsm;ESifhtnD wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,f
vTwfawmfodkY wifoGif;&rnf/

191/ wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmf udk,fpm;vS,frsm;onf Z,m; 2
wGif azmfjyxm;aom wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fOya'jyKpm&if;yg udpö&yfrsm;
teuf wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,ftpdk;&tzJGUuom Oya'Murf; wifoGif;&rnf[k
zJGUpnf;yHktajccHOya'ü owfrSwfjy|mef;xm;onfh udpö&yfrsm;rSty usefudpö&yfrsm;ESifh
pyfvsOf;aom Oya'Murf;rsm;udk owfrSwfxm;onfh enf;vrf;rsm;ESihftnD wdkif;a'oBuD;
odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmfodkY wifoGif;cGifh&Sdonf/

192/ (u) zGJUpnf;ykHtajccHOya't& zGJUpnf;onhf wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,f
tqihf tzGJUtpnf;wpf&yf&yfudk udk,fpm;jyKaom tzGJUtpnf;0ifrsm;
teuf wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmfudk,fpm;vS,f
jzpfaom tzGJUtpnf;0ifrsm;onf vTwfawmftpnf;ta0;rsm;wGif
rdrdtzGJUtpnf;ESihf oufqdkifaom Oya'Murf;rsm; odkYr[kwf udpö&yf
rsm;ESihfpyfvsOf;í &Sif;vif;ajymqdk aqG;aEG;cGihfESihf qÉrJay;ydkifcGihf&Sdonf?

( c ) zGJUpnf;ykHtajccHOya't& zGJUpnf;onhf wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,f
tqihf tzGJUtpnf;wpf&yf&yfudk udk,fpm;jyKaom tzGJUtpnf;0ifrsm;
teuf wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmfudk,fpm;vS,f
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permission of the Speaker of the Hluttaw, are entitled to explain, converse

and discuss Bills or matters relating to their organizations.

Submission of Region and State Budget Bill

193. (a) The Region or State Annual Budget Bill to which only by the Region or

State Government has the right to be submitted only to the Region or

State Hluttaw in accord with the prescribed procedures.

(b) Relating to the Bill in Sub-Section (a), the Region or State Budget including

finance received from the Union Fund of the Region or State under the

Union Budget Law or the Supplementary Appropriation Law with the

recommendation of the Chief Minister concerned shall be discussed, as

may be necessary by the Region or State Hluttaw concerned and shall be

carried out and approved, refused, curtailed with the majority consent. In

doing so, the following matters may be discussed at the Region Hluttaw or

the State Hluttaw, but not refused or curtailed :

(i) salary and allowance of Heads and members of the Region or

State level organizations formed under the Constitution and

expenditures of those organizations;
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r[kwfaom tzGJUtpnf;0ifrsm;onf vTwfawmfOuú|\ cGihfjyKcsufjzihf

vTwfawmftpnf;ta0;odkY wufa&mufonhftcg rdrdtzGJUtpnf;ESihf

oufqdkifaom Oya'Murf;rsm; odkYr[kwf udpö&yfrsm;ESihfpyfvsOf;í

&Sif;vif;ajymqdk aqG;aEG;cGihf&Sdonf/

wdkif;a'oBuD; odkUr[kwf jynfe,f\ b@maiGt&tokH;qdkif&m Oya'Murf;wdkif;a'oBuD; odkUr[kwf jynfe,f\ b@maiGt&tokH;qdkif&m Oya'Murf;wdkif;a'oBuD; odkUr[kwf jynfe,f\ b@maiGt&tokH;qdkif&m Oya'Murf;wdkif;a'oBuD; odkUr[kwf jynfe,f\ b@maiGt&tokH;qdkif&m Oya'Murf;wdkif;a'oBuD; odkUr[kwf jynfe,f\ b@maiGt&tokH;qdkif&m Oya'Murf;

wifoGif;jcif;wifoGif;jcif;wifoGif;jcif;wifoGif;jcif;wifoGif;jcif;

193/ (u) wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,ftpdk;&tzJGUuom wifoGif;cGihf&Sdaom

wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,f? ESpfpOf b@maiGt&toHk;qdkif&m

Oya'Murf;udk owfrSwfxm;onfh enf;vrf;rsm;ESifhtnD wdkif;a'oBuD;

odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmfodkY wifoGif;&rnf?

( c ) yk'frcGJ(u)yg Oya'Murf;ESifh pyfvsOff;í jynfaxmifpk\ b@maiG

t&toHk;qdkif&mOya' odkYr[kwf aemufxyf b@maiGcGJa0oHk;pGJa&;

Oya't& wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,ftvdkuf jynfaxmifpk

b@m&efyHkaiGrS&&Sdonfh b@maiGrsm; tygt0if wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf

jynfe,f t&toHk;cefYrSef;ajcaiGpm&if;udk oufqdkif&m0efBuD;csKyf\

axmufcHwifjycsuftay: oufqdkif&m wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf

jynfe,fvTwfawmfu vdktyfovdkaqG;aEG;í oabmwl twnfjyKjcif;?

jiif;y,fjcif;? avQmhícGifhjyKjcif;wdkYudk trsm;qÉESifhtnD aqmif&Guf&rnf/

,if;odkUaqmif&Guf&mwGif -

(1) zGJUpnf;yHktajccHOya't& zGJUpnf;xm;aom wdkif;a'oBuD;

odkYr[kwf jynfe,ftqifh tzGJUtpnf;rsm;\ tBuD;trSL;rsm;ESifh

tzGJUtpnf;0ifrsm;\ vpm? p&dwfESifh ,if;tzGJUtpnf;rsm;\

toHk;p&dwfrsm;?
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(ii) salary and allowance of Heads and members of Leading Bodies

of Self-Administered Area formed under the Constitution and

expenditures of those bodies;

(iii) debts for which the Region or State is liable and expenses relating

to the debts, other expenses relating to the loans taken out by the

Region or State;

(iv) expenditures required to satisfy judgment, order or decree of any

Court or Tribunal;

(v) other expenditures which are to be charged by any law enacted

by the Region Hluttaw or the State Hluttaw.

194. The Region or State Hluttaw shall pass a resolution when the Region or State

government submits the Region or State estimated budget in accord with the prescribed

procedures.

Promulgation of Law

195. (a) The Chief Minister of the Region or State shall :

(i) sign and promulgate the Bills approved by the Region or State

Hluttaw as law within seven days after the day of receipt in accord

with the prescribed procedures;
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(2) zGJUpnf;yHktajccHOya't& zGJUpnf;xm;aom udk,fykdiftkyfcsKyfcGifh&

pD&ifpkOD;pD;tzGJU tBuD;trSL;rsm;ESifh tzGJUtpnf;0ifrsm;\vpm?

p&dwfESifh ,if;tzGJUtpnf;rsm;\ toHk;p&dwfrsm;?

(3) wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fu ay;qyf&ef wm0ef&Sdaom

a<u;NrDrsm;? ,if;a<u;NrDrsm;ESifh qufET,faom ukefusp&dwfrsm;?

wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fuacs;,laiGrsm;ESifh quf

ET,faomukefusp&dwfrsm;?

(4) w&m;½Hk; odkYr[kwf cHk½Hk;wpfckck\ pD&ifcsuf? trdefY? 'Du&Dt&

ay;aqmif&ef&Sdaom toHk;p&dwfrsm;?

(5) wdkif;a'oBuD;vTwfawmf odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmfu jy|mef;

onfh Oya'wpf&yf&yft& uscH&rnfh tjcm;toHk;p&dwfrsm;ESifh

pyfvsOf;í wdkif;a'oBuD;vTwfawmf odkUr[kwf jynfe,f

vTwfawmfwGif aqG;aEG;ydkifcGifh&Sdonf/ odkYaomf jiif;y,fjcif;?

avQmhícGifhjyKjcif; rjyK&/

194/ wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmfonf wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf

jynfe,ftpdk;&u wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,f\ &aiGoHk;aiGvsmxm;csufudk

owfrSwfxm;onhf enf;vrf;rsm;ESihftnD wifoGif;vmvQif tqkH;tjzwfay;&rnf/

Oya'tjzpf xkwfjyefaMunmjcif;Oya'tjzpf xkwfjyefaMunmjcif;Oya'tjzpf xkwfjyefaMunmjcif;Oya'tjzpf xkwfjyefaMunmjcif;Oya'tjzpf xkwfjyefaMunmjcif;

195/ (u) wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,f0efBuD;csKyfonf -

(1) wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmfu twnfjyKaom

Oya'Murf;rsm;udk vufcH&&SdonfhaeY\ aemufwpfaeYrS ckepf&uf

twGif; owfrSwfxm;aom enf;vrf;rsm;ESifhtnD vufrSwf

a&;xdk;í Oya'tjzpf xkwfjyefaMunm&rnf?
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(ii) sign and promulgate the Bills approved by the Leading Body of

Self-Administered Division or Self-Administered Zone as law

within 14 days after the day of receipt.

(b) If the Chief Minister of the Region or State does not sign and promulgate

the Bill as law within the prescribed period, on the day after the completion

of that period, the Bill shall become a law as if he had signed it.

(c) The laws signed by the Chief Minister of the Region or State and laws

which deemed to have been signed by him, shall be promulgated by the

publication in the official gazette. The Law shall come into operation on

the day of such promulgation unless the contrary intention is expressed.

Self-Administered Division and Self-Administered Zone Leading Bodies

196. The legislative power relating to the matters listed in the Schedule Three for

respective Divisions or Zones are allotted to the Self-Administered Division or the Self-

Administered Zone Leading Bodies.
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(2) udk,fydkiftkyfcsKyfcGifh&wdkif; odkYr[kwf udk,fydkiftkyfcsKyfcGifh&a'o

OD;pD;tzJGUu twnfjyKaom Oya'Murf;rsm;udk vufcH&&Sdonfh

aeY\ aemufwpfaeYrS 14 &uf twGif; vufrSwfa&;xdk;í

Oya'tjzpf xkwfjyefaMunm&rnf/

( c ) wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,f0efBuD;csKyfu vufrSwfa&;xdk;í

Oya'tjzpf xkwfjyefaMunm&ef owfrSwfxm;onhf umvtwGif;

Oya'Murf;udk 0efBuD;csKyfu vufrSwfa&;xdk;í Oya'tjzpf xkwfjyef

aMunmjcif;rjyKvQif owfrSwfumv jynfhajrmufonfhaeY&ufwGif

Oya'Murf;onf 0efBuD;csKyf\ vufrSwfa&;xdk;csufudk &&SdNyD;ouJhodkY

Oya'jzpfvm&rnf?

( * ) wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,f0efBuD;csKyfu vufrSwfa&;xdk;NyD;aom

Oya'rsm;ESihf wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,f0efBuD;csKyf\ vufrSwf

a&;xdk;csufudk &&SdNyD;ouJhodk Y rSwf,l&rnfjzpfaom Oya'rsm;udk

EdkifiHawmfjyefwrf;wGif xkwfjyefaMunm&rnf/ xkdOya'wGif oD;jcm;

azmfjycsufrygvQif xkwfjyefaMunmonfhaeYrSpí tmPmwnf&rnf/

udk,fydkiftkyfcsKyfcGifh& wdkif;OD;pD;tzGJUESifh udk,fydkiftkyfcsKyfcGifh& a'oOD;pD;tzGJUudk,fydkiftkyfcsKyfcGifh& wdkif;OD;pD;tzGJUESifh udk,fydkiftkyfcsKyfcGifh& a'oOD;pD;tzGJUudk,fydkiftkyfcsKyfcGifh& wdkif;OD;pD;tzGJUESifh udk,fydkiftkyfcsKyfcGifh& a'oOD;pD;tzGJUudk,fydkiftkyfcsKyfcGifh& wdkif;OD;pD;tzGJUESifh udk,fydkiftkyfcsKyfcGifh& a'oOD;pD;tzGJUudk,fydkiftkyfcsKyfcGifh& wdkif;OD;pD;tzGJUESifh udk,fydkiftkyfcsKyfcGifh& a'oOD;pD;tzGJU

196/ udk,fydkiftkyfcsKyfcGihf&wdkif; odkYr[kwf udk,fydkiftkyfcsKyfcGihf& a'oOD;pD;tzGJUrsm;tm;

rdrdwdkYwdkif; odkUr[kwf a'otwGuf Z,m; 3 wGif azmfjyxm;aom Oya'jyK pm&if;yg

udpö&yfrsm;ESihfpyfvsOf;onfh Oya'jyKcGifhtmPmrsm;udk cGJa0tyfESif;onf/
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Duties, powers and rights of the representatives of the Pyithu Hluttaw, the Amyotha

Hluttaw and the Region or State Hluttaw

197. Duties, powers and rights of the representatives of the Pyithu Hluttaw, the Amyotha

Hluttaw and the Region or State Hluttaw shall be prescribed by law.

Effect of Laws

198. The effect of laws enacted by different levels of the Hluttaw and the Leading

Bodies of the Self-Administered Area is as follows :

(a) if any provision of the law enacted by the Pyidaungsu Hluttaw, the Region

Hluttaw, the State Hluttaw, the Leading Bodies of the Self-Administered

Division or the Self-Administered Zone or, any existing law is inconsistent

with any provision of the Constitution, the Constitution shall prevail;

(b) if any provision of the law enacted by the Region Hluttaw or the State

Hluttaw is inconsistent with any provision of the law enacted by the

Pyidaungsu Hluttaw, the law enacted by the Pyidaungsu Hluttaw shall

prevail;

(c) if any provision of the law enacted by the Leading Body of the Self-

Administered Division or the Self-Administered Zone is inconsistent with
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jynfolYvTwfawmf? trsKd;om;vTwfawmfESihf wkdif;a'oBuD;vTwfawmf odk Yr[kwfjynfolYvTwfawmf? trsKd;om;vTwfawmfESihf wkdif;a'oBuD;vTwfawmf odk Yr[kwfjynfolYvTwfawmf? trsKd;om;vTwfawmfESihf wkdif;a'oBuD;vTwfawmf odk Yr[kwfjynfolYvTwfawmf? trsKd;om;vTwfawmfESihf wkdif;a'oBuD;vTwfawmf odk Yr[kwfjynfolYvTwfawmf? trsKd;om;vTwfawmfESihf wkdif;a'oBuD;vTwfawmf odk Yr[kwf

jynfe,f vTwfawmfudk,fpm;vS,fwdkY\ wm0ef? vkyfydkifcGihfESifh &ydkifcGihfrsm;jynfe,f vTwfawmfudk,fpm;vS,fwdkY\ wm0ef? vkyfydkifcGihfESifh &ydkifcGihfrsm;jynfe,f vTwfawmfudk,fpm;vS,fwdkY\ wm0ef? vkyfydkifcGihfESifh &ydkifcGihfrsm;jynfe,f vTwfawmfudk,fpm;vS,fwdkY\ wm0ef? vkyfydkifcGihfESifh &ydkifcGihfrsm;jynfe,f vTwfawmfudk,fpm;vS,fwdkY\ wm0ef? vkyfydkifcGihfESifh &ydkifcGihfrsm;

197/ jynfolYvTwfawmf? trsKd;om;vTwfawmfESihf wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,f

vTwfawmfudk,fpm;vS,fwdkY\ wm0ef? vkyfydkifcGihfESihf &ydkifcGihfrsm;udk Oya'jy|mef;

owfrSwf&rnf/

Oya'rsm;\ tusKd;oufa&mufrIOya'rsm;\ tusKd;oufa&mufrIOya'rsm;\ tusKd;oufa&mufrIOya'rsm;\ tusKd;oufa&mufrIOya'rsm;\ tusKd;oufa&mufrI

198/ vTwfawmftqifhqifhESifh udk,fykdiftkyfcsKyfcGifh& pD&ifpkOD;pD;tzGJUrsm;u jy|mef;onhf

Oya'rsm;\ tusKd;oufa&mufrIrSm atmufygtwdkif;jzpfonf -

(u) jynfaxmifpkvTwfawmf? wdkif;a'oBuD;vTwfawmf? jynfe,fvTwfawmf?

udk,fydkiftkyfcsKyfcGifh& wdkif;OD;pD;tzGJU odkYr[kwf udk,fydkiftkyfcsKyfcGifh&

a'oOD;pD;tzGJUu jy|mef;vkdufonfh Oya'ygjy|mef;csufwpf&yf&yfonf

vnf;aumif;? wnfqJOya'wpf&yf&yfonfvnf;aumif; zGJUpnf;yHk

tajccHOya'yg jy|mef;csufwpf&yf&yfESifh qefYusifaevQif zGJUpnf;yHk

tajccHOya'ygtwdkif; vkdufemusifhoHk;&rnf?

( c ) wdkif;a'oBuD;vTwfawmf odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmfu jy|mef;

vdkufonfh Oya'ygjy|mef;csufwpf&yf&yfonf jynfaxmifpkvTwfawmfu

jy|mef;onfh Oya'yg jy|mef;csufwpf&yf&yfESifh qefYusifaevQif

jynfaxmifpkvTwfawmfu jy|mef;onfh Oya'ygtwkdif; vkdufemusifhokH;

&rnf?

( * ) udk,fydkiftkyfcsKyfcGifh& wdkif;OD;pD;tzGJU odkYr[kwf udk,fydkiftkyfcsKyfcGifh&

a'oOD;pD;tzGJUu jy|mef;vdkufonfh Oya'ygjy|mef;csufwpf&yf&yfonf

jynfaxmifpkvTwfawmfu jy|mef;onfhOya'yg jy|mef;csufwpf&yf&yfESifh
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any provision of the law enacted by the Pyidaungsu Hluttaw, the law enacted

by the Pyidaungsu Hluttaw shall prevail;

(d) if any provision of the law enacted by the Leading Body of the Self-

Administered Division or the Self-Administered Zone is inconsistent with

any provision of the law enacted by the Region Hluttaw or the State Hluttaw

concerned, the law enacted by the Region Hluttaw or the State Hluttaw

concerned shall prevail.
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qefYusifaevQif jynfaxmifpkvTwfawmfu jy|mef;onfh Oya'ygtwdkif;

vkdufemusifhoHk;&rnf?

(C) udk,fydkiftkyfcsKyfcGifh& wdkif;OD;pD;tzGJU odkYr[kwf udk,fydkiftkyfcsKyfcGifh&

a'oOD;pD;tzGJUu jy|mef;vdkufonfh Oya'ygjy|mef;csufwpf&yf&yfonf

oufqdkif&m wdkif;a'oBuD;vTwfawmf odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmfu

jy|mef;onfhOya'yg jy|mef;csufwpf&yf&yfESif h qefYusifaevQif

oufqdkif&m wdkif;a'oBuD;vTwfawmf odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmfu

jy|mef;onfhOya'ygtwdkif; vdkufemusifhoHk;&rnf/

74



Chapter V
Executive



tcef; (5)tcef; (5)tcef; (5)tcef; (5)tcef; (5)
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Chapter V

Executive

The Union Government

199. (a) The Executive Head of the Union is the President.

(b) (i) The executive power of the Union is distributed among the Union,

Regions and States.

(ii) Self-Administered power is distributed among Self-Administered

Areas as prescribed by the Constitution.

Formation of the Union Government

200. The Union Government shall comprise  the following persons :

(a) The President;

(b) Vice-Presidents;

(c) Ministers of the Union;

(d) The Attorney General of the Union.

Formation of the National Defence and Security Council

201. The National Defence and Security Council led by the President, to enable it to

discharge the duties assigned by the Constitution or any law, shall be formed with the

following persons :

(a) The President;

(b) Vice-President;

(c) Vice-President;

(d) Speaker of the Pyithu Hluttaw;

(e) Speaker of the Amyotha Hluttaw;

(f) Commander-in-Chief of the Defence Services;

(g) Deputy Commander-in-Chief of the Defence Services;



tcef; (5)tcef; (5)tcef; (5)tcef; (5)tcef; (5)
tkyfcsKyfa&;tkyfcsKyfa&;tkyfcsKyfa&;tkyfcsKyfa&;tkyfcsKyfa&;

jynfaxmifpktpdk;&tzGJUjynfaxmifpktpdk;&tzGJUjynfaxmifpktpdk;&tzGJUjynfaxmifpktpdk;&tzGJUjynfaxmifpktpdk;&tzGJU

199/ (u) EkdifiHawmftkyfcsKyfa&;tBuD;tuJonf EkdifiHawmfor®wjzpfonf?
( c ) (1) EkdifiHawmf\ tkyfcsKyfa&;tmPmukd jynfaxmifpk wkdif;a'oBuD;ESifh

jynfe,frsm;tm; cGJa0tyfESif;onf?
(2) ukd,fykdiftkyfcsKyfcGifh&pD&ifpkrsm;tm; ukd,fykdiftkyfcsKyfa&;tmPmudk

zGJUpnf;ykHtajccHOya't& owfrSwfay;onfhtwkdif; cGJa0
tyfESif;onf/

jynfaxmifpktpkd;&tzGJU zGJUpnf;jcif;jynfaxmifpktpkd;&tzGJU zGJUpnf;jcif;jynfaxmifpktpkd;&tzGJU zGJUpnf;jcif;jynfaxmifpktpkd;&tzGJU zGJUpnf;jcif;jynfaxmifpktpkd;&tzGJU zGJUpnf;jcif;
200/ EkdifiHawmfwGif jynfaxmifpktpkd;&tzGJUukd atmufazmfjyygyk*d¾Kvfrsm;jzifh
zGJUpnf;onf -

(u) EkdifiHawmfor®w?
( c ) 'kwd,or®wrsm;?
( * ) jynfaxmifpk0efBuD;rsm;?
(C) jynfaxmifpka&SUaecsKyf/

trsKd;om;umuG,fa&;ESihfvHkNcHKa&;aumifpD zGJUpnf;jcif;trsKd;om;umuG,fa&;ESihfvHkNcHKa&;aumifpD zGJUpnf;jcif;trsKd;om;umuG,fa&;ESihfvHkNcHKa&;aumifpD zGJUpnf;jcif;trsKd;om;umuG,fa&;ESihfvHkNcHKa&;aumifpD zGJUpnf;jcif;trsKd;om;umuG,fa&;ESihfvHkNcHKa&;aumifpD zGJUpnf;jcif;
201/ zGJUpnf;yHktajccHOya't&aomfvnf;aumif;? Oya'wpf&yf&yft&aomfvnf;
aumif; ay;tyfvmonfhwm0efrsm;udkxrf;aqmifEdkif&ef EdkifiHawmfor®w OD;aqmifonhf
trsKd;om;umuG,fa&;ESihfvHkNcHKa&;aumifpDudk atmufygyk*¾dKvfrsm;jzihf zGJUpnf;onf –

(u) EdkifiHawmfor®w?
( c ) 'kwd,or®w?
( * ) 'kwd,or®w?
(C) jynfolUvTwfawmfOuú|?
( i ) trsKd;om;vTwfawmfOuú|?
( p ) wyfrawmfumuG,fa&;OD;pD;csKyf?
(q) 'kwd,wyfrawmfumuG,fa&;OD;pD;csKyf?



(h) Minister for Defence;

(i) Minister for Foreign Affairs;

(j) Minister for Home Affairs;

(k) Minister for Border Affairs.

Powers and Functions of the President

202. The President, with the approval of the Pyidaungsu Hluttaw, may :

(a) designate the Ministries of the Union Government as necessary, and may

make changes and additions to the ministries;

(b) designate the number of the Union Ministers as necessary, and may increase

or decrease the number.

203. The President shall be responsible to the Pyidaungsu Hluttaw. The Vice-Presidents

shall be responsible to the President and also to the Pyidaungsu Hluttaw through the

President.

204. The President has :

(a) the power to grant a pardon;

(b) the power to grant amnesty in accord with the recommendation of the

National Defence and Security Council.

205. The President may, in accord with the law, have :

(a) the power to confer honorary titles  and awards; and

(b) the power to revoke conferred honorary titles  and awards.

206. The President may establish or sever diplomatic relations with foreign countries

with the approval of the Pyidaungsu Hluttaw. However, in situation which requires immediate

action, the President may sever diplomatic relations with any foreign country after
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( Z ) umuG,fa&;0efBuD;Xme0efBuD;?
(ps) EdkifiHjcm;a&;0efBuD;Xme0efBuD;?
(n) jynfxJa&;0efBuD;Xme0efBuD;?
( # ) e,fpyfa&;&m0efBuD;Xme0efBuD;/

EkdifiHawmfor®w\ wm0ef ESihf vkyfykdifcGifhEkdifiHawmfor®w\ wm0ef ESihf vkyfykdifcGifhEkdifiHawmfor®w\ wm0ef ESihf vkyfykdifcGifhEkdifiHawmfor®w\ wm0ef ESihf vkyfykdifcGifhEkdifiHawmfor®w\ wm0ef ESihf vkyfykdifcGifh
202/ EkdifiHawmfor®wonf jynfaxmifpkvTwfawmf\ oabmwlnDcsufjzifh –

(u) jynfaxmifpktpkd;&0efBuD;Xmersm;ukd vkdtyfovkd owfrSwfEkdifonf/ xkdYjyif
0efBuD;Xmersm;ukd jyifqifowfrSwfjcif;? jznfhpGufjcif; jyKEkdifonf?

( c ) jynfaxmifpk0efBuD;OD;a&ukd vkdtyfovkd owfrSwfEkdifonf/ xkdYjyif
owfrSwfOD;a&ukd wdk;jcif;? avQmhjcif; jyKEkdifonf/

203/ EdkifiHawmfor®wonf jynfaxmifpkvTwfawmftm; wm0efcH&rnf/ 'kwd,or®w
rsm;onf EdkifiHawmfor®wtm;vnf;aumif;? EdkifiHawmfor®wrSwpfqihf jynfaxmifpk
vTwfawmftm;vnf;aumif; wm0efcH&rnf/

204/ EdkifiHawmfor®wonf -
(u) jypf'PfvGwfNidrf;cGihf ay;ydkifcGihf&Sdonf?
( c ) trsKd;om;umuG,fa&;ESihf vHkNcHKa&;aumifpD\ axmufcHcsufESihftnD

vGwfNidrf;csrf;omcGifh ay;ydkifcGihf&Sdonf/

205/ EdkifiHawmfor®wonf Oya'ESihftnD -
(u) *kPfxl;aqmifbGJUrsm;? *kPfxl;aqmifwHqdyfrsm; csD;jr§ihftyfESif;jcif;jyKEdkifonf?
( c ) csD;jr§ihftyfESif;xm;onhf *kPfxl;aqmifbGJUrsm;? *kPfxl;aqmifwHqdyfrsm;udk

jyefvnf½kyfodrf;jcif; jyKEdkifonf/

206/ EdkifiHawmfor®wonf jynfaxmifpkvTwfawmf\oabmwlnDcsufjzihf EdkifiHjcm;
wdkif;jynfrsm;ESihfoHwrefqufoG,fjcif;? oHwreftquftoG,f jzwfawmufjcif;
jyKEdkifonf/ odkY&mwGif csufcsif;ta&;,laqmif&Guf&ef vdktyfonfhtajctaersdK;ü
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coordination with the National Defence and Security Council. The President shall submit

that action to the Pyidaungsu Hluttaw for its approval.

207. The President, in accord with the law, may :

(a) appoint and recall the diplomats of its country;

(b) agree on the appointment of foreign diplomats and send information on

the recall of diplomats;

(c) accept the letters of accreditation presented by foreign diplomats.

208. The President, in accord with the law, may appoint and dismiss Heads of the

Bodies of Civil Services.

209. The President, in accord with the law :

(a) shall enter into, ratify or annul international, regional or bilateral treaties

which  require the approval of the Pyidaungsu Hluttaw, or revoke from

such treaties;

(b) may enter into, ratify or annul international, regional or bilateral treaties

which do not require the approval of the Pyidaungsu Hluttaw, or revoke

from such treaties.

210. The President shall have the right to occasionally deliver an address or  send a

message to the session of the Pyidaungsu Hluttaw or the Amyotha Hluttaw, or to the entire

country relating to the policies and general situation of the Union.
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EdkifiHawmfor®wonf trsKd;om;umuG,fa&;ESihf vHkNcHKa&;aumifpDESihfn§dEdIif;vsuf EdkifiHjcm;
wdkif;jynfwpfckckESihf oHwreftquftoG,f jzwfawmufEdkifonf/ EdkifiHawmfor®wonf
rdrd\ta&;,laqmif&Gufcsufudk jynfaxmifpkvTwfawmfodkY wifjytwnfjyKcsuf &,l&rnf/

207/ EdkifiHawmfor®wonf Oya'ESihftnD -
(u) rdrdEdkifiH\oHwrefrsm;udk cefYtyfjcif;? jyefvnfac:,ljcif; jyKEdkifonf?
( c ) EdkifiHjcm;oHwrefrsm;tm; cefYtyf&ef oabmwlnDcsufay;jcif;? EdkifiHjcm;

oHwrefrsm;tm; jyefvnfac:,l&ef taMumif;Mum;jcif;jyKEdkifonf?
( * ) EdkifiHjcm;oHwrefrsm;\ cefYtyfvTmrsm;udk vufcHjcif;jyKonf/

208/ EdkifiHawmfor®wonf Oya'ESihftnD 0efxrf;tzGJUtpnf; tBuD;trSL;rsm;udk
cefYtyfjcif;? xkwfy,fjcif; jyKEdkifonf/

209/ EdkifiHawmfor®wonfOya'ESihftnD –
(u) jynfaxmifpkvTwfawmf\ twnfjyKcsufjzihf aqmif&GufcGifh&Sdaom

tjynfjynfqdkif&m? a'oqdkif&m odkYr[kwf EdkifiHtcsif;csif;qdkif&mpmcsKyf
rsm;udk csKyfqdkjcif;? twnfjyKaqmif&Gufjcif;? y,fzsufjcif;? pmcsKyfrsm;rS
EkwfxGufjcif; jyK&rnf?

( c ) jynfaxmifpkvTwfawmf\ twnfjyKcsuf&,l&efrvdktyfbJ aqmif&GufcGifh
&Sdaom tjynfjynfqdkif&m? a'oqdkif&m odkYr[kwf EdkifiHtcsif;csif;
qdkif&mpmcsKyfrsm;udk csKyfqdkjcif;? twnfjyKaqmif&Gufjcif;? y,fzsufjcif;?
pmcsKyfrsm;rSEkwfxGufjcif; jyKEdkifonf/

210/ EdkifiHawmfor®wonf EdkifiHawmf\rl0g'rsm;ESihf EdkifiHawmf\tajctaet&yf&yf
wdkYudk jynfaxmifpkvTwfawmf tpnf;ta0;wGifjzpfap? jynfolYvTwfawmf odkYr[kwf
trsKd;om;vTwfawmf tpnf;ta0;wGifjzpfap? EdkifiHwpf0ef;vHk;odkYjzpfap tcgtm;avsmfpGm
rdefYcGef;ajymMum;cGihf? o0PfvTmay;ydkYcGihf &Sdonf/
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211. The President may intimate the Speaker of the Pyidaungsu Hluttaw to summon an

emergency or special session of the Pyidaungsu Hluttaw, if necessary.

212. (a) Except Union budget matters, the President shall have the right to

promulgate an ordinance for administrative matters that need immediate

action during the interval between sessions of the Pyidaungsu Hluttaw.

(b)  If the President has not revoked the ordinance promulgated under Sub-

Section (a), he shall submit the ordinance for approval to the nearest session

of the Pyidaungsu Hluttaw within 60 days after the promulgation of the

ordinance. If the Pyidaungsu Hluttaw is not in session, the President shall,

within 60 days after the promulgation of such ordinance, summon a special

session of the Pyidaungsu Hluttaw for approval.

(c) The ordinance shall cease to have effect from the day on which it is not

approved by the Pyidaungsu Hluttaw.

(d) The ordinance promulgated by the President, with the approval of the

Pyidaungsu Hluttaw, will continue to be in operation for the required period.

(e) Notwithstanding that an ordinance has been already revoked within 60

days after its promulgation, it shall be submitted to the nearest session of

the Pyidaungsu Hluttaw.

(f) If an ordinance contains the provision to which the Pyidaungsu Hluttaw

has no right to make a resolution in accord with the Constitution, the said

provision shall cease to have effect.
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211/ EdkifiHawmfor®wonf vdktyfvQif jynfaxmifpkvTwfawmf ta&;ay: tpnf;
ta0;udkjzpfap? txl;tpnf;ta0;udkjzpfap ac:,lusif;yay;&ef jynfaxmifpk
vTwfawmfem,utm; taMumif;Mum;Edkifonf/

212/ (u) EdkifiHawmfor®wonf jynfaxmifpkvTwfawmf tpnf;ta0;wpfckESihf
wpfcktMum; EdkifiHawmf\b@maiG t&toHk;qdkif&m udpö&yfrsm;rSty
csufcsif;ta&;,laqmif&Guf&ef vdktyfaom tkyfcsKyfa&;qdkif&mudpö&yf
rsm;twGuf Oya'uJhodkY tmPmwnfaomtrdefYudk xkwfjyefcGihf&Sdonf?

( c ) EdkifiHawmfor®wonf yk'frcGJ (u) t& xkwfjyefcJhonhf Oya'uJhodkY
tmPmwnfaomtrdefYudk ½kyfodrf;jcif;r&SdvQif ,if;trdefY xkwfjyefonfh
aeY&ufrS &ufaygif; 60 twGif; usif;yaomteD;uyfqHk; jynfaxmifpk
vTwfawmf tpnf;ta0;odkYwifjyí twnfjyKcsuf&,l&rnf/ &ufaygif;
60 twGif; jynfaxmifpkvTwfawmf tpnf;ta0;usif;y&efr&SdvQif
jynfaxmifpkvTwfawmftxl;tpnf;ta0;udk ac:,lusif;yapí
twnfjyKcsuf &,l&rnf?

( * ) jynfaxmifpkvTwfawmf\ twnfjyKcsufr&&SdvQif Oya'uJhodkY tmPm
wnfaomtrdefYonf twnfrjyKonfhaeYrSpí tmPmwnfjcif;rS &yfpJ
&rnf?

(C) EdkifiHawmfor®wonf jynfaxmifpkvTwfawmf\ oabmwlnDcsufjzihf
xdkOya'uJhodkY tmPmwnfaomtrdefYudk vdktyfaomumvtydkif;
tjcm;txd qufvuftwnfjzpfapEdkifonf?

( i ) Oya'uJhodkY tmPmwnfaomtrdefY xkwfjyefaMunmonhfaeYrSpí
&ufaygif; 60 twGif;½kyfodrf;NyD; jzpfapumrl xkdOya'uJhodkY tmPm
wnfaomtrdefYudk teD;uyfqHk;usif;yrnfh jynfaxmifpkvTwfawmf
tpnf;ta0;odkYwifjy&rnf?

( p ) Oya'uJhodkY tmPmwnfaomtrdefYwGif zGJUpnf;yHktajccHOya't&
jynfaxmifpkvTwfawmfu qHk;jzwfydkifcGihfr&Sdaom jy|mef;csufyg&SdvQif
,if;jy|mef;csufonf ysufjy,f&rnf/
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213. The President :

(a) shall have the right to take appropriate military action, in  co-ordination

with the National Defence and Security Council formed in accord with the

Constitution, in case of aggression against the Union;

(b) shall submit the action so taken to the Pyidaungsu Hluttaw for approval if

it is in session, or to summon an emergency session to submit that matter

for approval if the Pyidaungsu Hluttaw is not in session;

(c) may declare war or make peace only with the assent of the Pyidaungsu

Hluttaw.

214. The President shall take action in accord with the provisions of the Constitution

and sign the laws passed and enacted by the Pyidaungsu Hluttaw. The said signed laws

shall be promulgated in the Official Gazette.

215. The President shall not be answerable to either any Hluttaw or to any Court for

the exercise of the powers and functions of his office or for any act done or purported to

be done by him in the exercise of these powers and functions in accord with the Constitution

or any law. However, the exemption does not deal with the provisions relating to

impeachment of the President under the Constitution.

The Executive Power of  the Union Government

216. Subject to the provisions of the Constitution, the executive power of the Union

extends to administrative matters over which the Pyidaungsu Hluttaw has power to make

laws.
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213/ EdkifiHawmfor®wonf –
(u) EdkifiHawmftm; usL;ausmfwdkufcdkufjcif;cH&vQif zGJUpnf;yHktajccHOya'ESihftnD

zGJUpnf;xm;aom trsKd;om;umuG,fa&;ESihf vHkNcHKa&;aumifpDESihf
n§dEIdif;vsuf  ppfa&;t&vdktyfovdk aqmif&GufydkifcGihf&Sdonf?

( c ) rdrd\aqmif&Gufcsufudk jynfaxmifpkvTwfawmftpnf;ta0; usif;y
aecsdefjzpfvQif ,if;tpnf;ta0;odkYwifjyí twnfjyKcsuf&,l&rnf/
jynfaxmifpkvTwfawmftpnf;ta0; usif;yaecsdef r[kwfvQif
jynfaxmifpkvTwfawmf ta&;ay:tpnf;ta0; ac:,lapí wifjy
twnfjyKcsuf &,l&rnf?

( * ) jynfaxmifpkvTwfawmf\ oabmwlnDcsufjzifhom ppfaMunmEdkifonf?
ppfajyNidrf;Edkifonf/

214/ EdkifiHawmfor®wonf jynfaxmifpkvTwfawmfu twnfjyKjy|mef;onfh
Oya'rsm;udk zGJUpnf;yHktajccHOya'yg jy|mef;csufrsm;ESihftnD ta&;,laqmif&GufNyD;
vufrSwfa&;xdk;&rnf/ ,if;odkY vufrSwfa&;xdk;NyD;aomOya'rsm;udk EdkifiHawmfjyefwrf;wGif
xkwfjyefaMunm&rnf/

215/ EdkifiHawmfor®wonf zGJUpnf;yHktajccHOya't&aomfvnf;aumif;? Oya'
wpf&yf&yft&aomfvnf;aumif; rdrdtm;tyfESif;xm;onfh wm0efESihfvkyfydkifcGihfrsm;udk
usifhoHk;aqmif&GufrI odkYwnf;r[kwf usifhoHk;aqmif&Gufonhftaejzifh jyKcJhaomjyKvkyfrI
twGuf rnfonfhvTwfawmf? rnfonfhw&m;½Hk;wGifrQ ajz&Sif;&ef wm0efr&Sdap&/ odkY&mwGif
þuJhodkYwm0efr&Sdapjcif;onf EdkifiHawmfor®wtm; zGJUpnf;yHktajccHOya'yg pGyfpGJ
jypfwifjcif;ESihf pyfvsOf;onfh  jy|mef;csufrsm;ESihf oufqdkifjcif;r&Sdap&/

jynfaxmifpktpkd;&\tkyfcsKyfrItcGihftmPmjynfaxmifpktpkd;&\tkyfcsKyfrItcGihftmPmjynfaxmifpktpkd;&\tkyfcsKyfrItcGihftmPmjynfaxmifpktpkd;&\tkyfcsKyfrItcGihftmPmjynfaxmifpktpkd;&\tkyfcsKyfrItcGihftmPm
216/ zJGUpnf;ykHtajccHOya'yg jy|mef;csufrsm;ESifhrqefYusifvQif jynfaxmifpk\ tkyfcsKyfrI
tmPmonf jynfaxmifpkvTwfawmfu Oya'jyKEkdifaom tkyfcsKyfrIqkdif&m udpö&yfrsm;okdY
vnf; oufa&mufysHUESHYonf/
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217. Subject to the provisions of the Constitution, the executive power of the Union

shall be vested in the President. Nothing in this Section shall prevent the Pyidaungsu Hluttaw

from conferring functions and powers upon any authoritative body or person, or be deemed

to transfer to the President functions and powers vested in any administrative body or

person concerned under the existing laws.

218. (a) All executive actions of the Union Government shall be taken as action in

the name of the President.

(b) The President shall, except in matters conferred on him by the Constitution

to perform in his own discretion, have the right to issue necessary rules on

matters to be performed by the Union Government, on allocation of the

said matters to the Ministries of the Union Government, and on allocation

to the person responsible to act under any law.

(c) Orders and instruments executed in the name of the President shall be in

accord with the manners of the prescribed rules issued by the President.

Moreover, the validity of such order or instruments shall not be called in

question on the ground that it was not done by the President.

(d) The President may, without prejudice to the generality of the provisions of

Sub-Sections (a), (b) and (c) of this Section, allocate his duties regionally

or according to the functions of the Government department.

219. The Union Government preserves stability of the Union, community peace and

tranquility and prevalence of law and order.
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217/ zJGUpnf;ykHtajccHOya'yg jy|mef;csufrsm;ESifh rqefYusifapbJ jynfaxmifpk\
tkyfcsKyfrItmPmonf EkdifiHawmfor®wüwnf&Sdonf/ þpum;&yfaMumifh jynfaxmifpk
vTwfawmfonf tmPmykdiftzJGUtpnf;wpf&yf&yftm;vnf;aumif;? tmPmykdifyk*¾dKvf
wpfOD;OD;tm;vnf;aumif; wm0efESifhvkyfykdifcGifhrsm; ay;tyfjcif;rjyKEkdif[k rrSwf,l&/ xkdUjyif
,if;pum;&yfaMumifh wnfqJOya'rsm;t& oufqkdif&m tmPmykdiftzJGUtpnf;
wpf&yf&yftm;jzpfap? oufqdkif&mtmPmydkifyk*¾dKvfwpfOD;OD;tm;jzpfap tyfESif;xm;onfh
wm0efESifh vkyfykdifcGifhrsm;ukd EdkifiHawmfor®wtm; vTJajymif;ay;tyfonf[kvnf; rrSwf,l&/

218/ (u) jynfaxmifpktpkd;&\ tkyfcsKyfa&;qkdif&m ta&;,laqmif&Gufcsuf
tm;vkH;ukd EdkifiHawmfor®w\trnfjzifh ta&;,laqmif&Guf&rnf?

( c ) EkdifiHawmfor®wonf rdrd\oabmtwkdif;aqmif&Guf&ef zJGUpnf;ykHtajccH
Oya'ujy|mef;xm;onfh udpö&yfrsm;rSty jynfaxmifpktpkd;&u
aqmif&GufcGifh&Sdaom udpö&yfrsm;twGuf vnf;aumif;? tqkdygudpö&yf
rsm;ukd jynfaxmifpktpkd;&0efBuD;rsm;tm; cJGa0tyfESif;&efvnf;aumif;?
Oya'wpf&yf&yft&aqmif&Guf&ef wm0ef&Sdaomyk*¾dKvftm; cJGa0tyfESif;
&efvnf;aumif; vkdtyfonhfenf;Oya'rsm; jy|mef;cGifh&Sdonf?

( * ) EkdifiHawmfor®w\trnfjzifh xkwfjyefaomtrdefYrsm;ESifhcsKyfqkdaom
pmcsKyfpmwrf;rsm;onf EkdifiHawmfor®wu jy|mef;onfhenf;Oya'rsm;wGif
azmfjyxm;aom enf;vrf;rsm;ESifhtnD jzpfap&rnf/ xkdYjyif xkdokdY
aqmif&Gufxm;onfhtrdefY okdYr[kwf pmcsKyfpmwrf;rsm;onf EdkifiHawmf
or®w\trdefY odkYr[kwf pmcsKyfpmwrf; r[kwfaomaMumifh rckdifvkH[k
jiif;qkdykdifcGifhr&Sdap&?

(C) EkdifiHawmfor®wonf yk'frcGJ (u)? ( c )  ESifY ( * )  &Sd jy|mef;csufrsm;\
a,bk,soabmukdrxdcdkufapbJ rdrd\wm0ef0wå&m;rsm;ukd e,fajr
a'otvkdufjzpfap? tpkd;&Xmeqkdif&m vkyfief;tvkdufjzpfap cJGa0
tyfESif;Ekdifonf/

219/ jynfaxmifpktpkd;&onf EkdifiHawmfwnfNidrfa&;? &yf&Gmat;csrf;om,ma&;ESifh
w&m;Oya'pkd;rkd;a&;ukd xdef;odrf;apmifha&Smufonf/
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220. The Union Government shall promulgate its policies in accord with the provisions

of the Constitution. The necessary projects have to be drawn in accord with the said

policies and shall be implemented with the approval of the Pyidaungsu Hluttaw.

221. The Union Government shall draft the Union Budget Bill based on the annual

Union budget, after coordinating with the Financial Commission, and submit it for approval

to the Pyidaungsu Hluttaw in accord with the provisions of the Constitution.

222. The Union Government shall, if the Pyidaungsu Hluttaw is unable to promulgate

the Union Budget Bill before the end of the Budget Year, expend within the framework of

the general expenditure included in the last-enacted Budget Law of the Pyidaungsu Hluttaw.

223. The Union Government may, relating to the matters which may be enacted into

law by the Pyidaungsu Hluttaw in accord with the provisions of the Constitution, submit

the Bill to the Pyidaungsu Hluttaw.

224. The Ministries of the Union Government shall, in carrying out the functions of their

subordinate governmental departments and organizations, manage, guide, supervise and

inspect in accord with the provisions of the Constitution and the existing laws.

225. In carrying out functions of the Region Government, the State Government, and

the Leading Bodies of Self-Administered Division and Self-Administered Zone, the Union

Government co-operates and co-ordinates with them to be effective and successful.
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220/ jynfaxmifpktpkd;&onf zJGUpnf;ykHtajccHOya'yg jy|mef;csufrsm;ESifhtnD
jynfaxmifpktpkd;&\ rl0g'rsm;ukdcsrSwf&rnf/ ,if;rl0g'rsm;ESifhtnD vkdtyfaom
pDrHudef;rsm;ukda&;qJGí jynfaxmifpkvTwfawmf\ oabmwlnDcsufjzifh taumif
txnfazmf aqmif&Guf&rnf/

221/ jynfaxmifpktpkd;&onf b@ma&;aumfr&SifESifhnd§EIdif;&&Sdonfh jynfaxmifpk\
ESpfpOf t&tokH;cefYrSef;ajcaiGpm&if;udktajcjyKvsuf jynfaxmifpk\b@maiG
t&tokH;qkdif&m Oya'Murf;ukda&;qJGí zJGUpnf;ykHtajccHOya'yg jy|mef;csufrsm;ESifh tnD
jynfaxmifpkvTwfawmfokdY wifoGif;twnfjyKcsuf&,l&rnf/

222/ jynfaxmifpktpkd;&onf rdrdwifoGif;onfh jynfaxmifpk\b@maiG t&tokH;
qkdif&mOya'Murf;ukd b@ma&;ESpfrukefqkH;rD jynfaxmifpkvTwfawmfu jy|mef;jcif;rjyK
EkdifvQif jynfaxmifpkvTwfawmfu aemufqkH;jy|mef;xm;onfh jynfaxmifpk\b@maiG
t&tokH;qkdif&mOya'yg omreftokH;p&dwf cGifhjyKcsufabmiftwGif; okH;pJGcGifh&Sdonf/

223/ jynfaxmifpktpkd;&onf zJGUpnf;ykHtajccHOya'yg jy|mef;csufrsm;ESifhtnD
jynfaxmifpkvTwfawmfu Oya'jyKEkdifaom udpö&yfrsm;ESifhpyfvsOf;í vkdtyfonfh
Oya'Murf;ukd jynfaxmifpkvTwfawmfokdY wifoGif;Ekdifonf/

224/ jynfaxmifpktpkd;&tzJGU\ 0efBuD;Xmersm;onf ,if;wkdY\vufatmuf&Sd tpkd;&Xme?
tpkd;&tzJGUtpnf;rsm;u vkyfief;wm0efrsm;ukd aqmif&GufMu&mwGif zJGUpnf;ykH
tajccHOya'yg jy|mef;csufrsm;ESifhtnDjzpfap&efvnf;aumif;? wnfqJOya'yg
jy|mef;csufrsm;ESifh tnDjzpfap&efvnf;aumif; pDrHcefUcJGjcif;? vrf;ñTefjcif;? BuD;Muyfjcif;?
ppfaq;jcif; jyK&rnf/

225/ jynfaxmifpktpkd;&onf wkdkif;a'oBuD;tpkd;& odkYr[kwf jynfe,ftpkd;&wdkYu
vnf;aumif;? ukd,fykdiftkyfcsKyfcGifh&wdkif;OD;pD;tzJGU odkYr[kwf ukd,fykdiftkyfcsKyfcGifh&
a'oOD;pD;tzJGUwkdYuvnf;aumif; vkyfief;rsm;ukdtaumiftxnfazmfaqmif&GufMu&mwGif
xda&mufatmifjrifrI&Sdapa&;twGuf aygif;pyfnd§EdIif;ay;onf/
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226. The Union Government, with the exception of Constitutional disputes and the

disputes over territorial re-delineation shall :

(a) mediate and if necessary, decide, on disputes over administration between

the Region and  State, among  Regions, among  States, between  Region

or State and Self-Administered Area, among  Self-Administered  Areas;

and

(b) mediate and if necessary, decide, on disputes over administration between

the Region or State and Union territory, between  Self-Administered  Area

and Union territory.

227. The Union Government, in accord with the law :

(a) may form Civil Services organizations relating to the Union as necessary.

In so forming, the functions and powers shall be prescribed;

(b) may appoint the required civil service personnel.

228. The Union Government shall :

(a) implement the administrative resolutions passed occasionally by the

Pyidaungsu Hluttaw and report back the actions which have been taken

to the Pyidaungsu Hluttaw;

(b) submit occasionally matters relating to the general situation of the Union to

the Pyidaungsu Hluttaw.

Formation of the Financial Commission

229. (a) The Financial Commission shall be formed with the following persons:

(i) The President Chairperson

(ii) Vice-Presidents Vice-Chairpersons

(iii) The Attorney-General

of the Union Member
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226/ jynfaxmifpktpkd;&onf zJGUpnf;ykHtajccHOya'qkdif&m tjiif;yGm;rIrsm;ESifh e,fedrdwf
jyifqifowfrSwfa&;qkdif&m tjiif;yGm;rIrsm;rSty –

(u) wkdif;a'oBuD;ESifh jynfe,ftMum;? wkdif;a'oBuD;tcsif;csif;? jynfe,ftcsif;csif;?
wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,fESifh ukd,fykdiftkyfcsKyfcGifh& pD&ifpktMum;?
ukd,fykdiftkyfcsKyfcGifh&pD&ifpk tcsif;csif;jzpfyGm;onfh    tkyfcsKyfrIqkdif&m tjiif;
yGm;rIrsm;ESifhpyfvsOf;í aygif;pyfnd§EIdif;ajz&Sif;ay;jcif;? vkdtyfvQif
tqkH;tjzwfay;jcif;jyKonf?

( c ) wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fESifh jynfaxmifpke,fajrtMum;?
udk,fydkiftkyfcsKyfcGifh&pD&ifpkESifh jynfaxmifpke,fajrtMum; jzpfyGm;onfh
tkyfcsKyfa&;qdkif&m tjiif;yGm;rIrsm;ESifhpyfvsOf;í aygif;pyfnd§EdIif;ajz½Sif;
ay;jcif;? vdktyfvQiftqkH;tjzwfay;jcif;jyKonf/

227/ jynfaxmifpktpkd;&onf Oya'ESifhtnD -
(u) jynfaxmifpkqkdif&m 0efxrf;tzJGUtpnf;rsm;ukd vkdtyfovkd zJGUpnf;

Ekdifonf/ ,if;okdYzJGUpnf;&mwGif vkyfief;wm0efESifh vkyfykdifcGifhrsm;ukd
owfrSwfay;&rnf?

( c ) vkdtyfaom0efxrf;rsm;ukd cefYtyfEkdifonf/

228/ jynfaxmifpktpkd;&onf –
(u) jynfaxmifpkvTwfawmfu tcgtm;avsmfpGm csrSwfonfhtkyfcsKyfa&;qkdif&m

qkH;jzwfcsufrsm;ukd taumiftxnfazmfaqmif&Guf&rnf/ rdrd\
ta&;,laqmif&Gufcsufrsm;ukd jynfaxmifpkvTwfawmfokdY jyefvnf
tpD&ifcH&rnf?

( c ) EdkifiHawmf\ tajctaet&yf&yfESifhpyfvsOf;í jynfaxmifpkvTwfawmfokdY
tcgtm;avsmfpGm wifjy&rnf/

b@ma&;aumfr&SifzJGUpnf;jcif;b@ma&;aumfr&SifzJGUpnf;jcif;b@ma&;aumfr&SifzJGUpnf;jcif;b@ma&;aumfr&SifzJGUpnf;jcif;b@ma&;aumfr&SifzJGUpnf;jcif;
229/ (u) b@ma&;aumfr&Sifudk atmufygyk*¾dKvfrsm;jzifh zGJUpnf;&rnf –

(1) EdkifiHawmfor®w -  Ouú|
(2) 'kwd,or®wrsm; -  'kwd,Ouú|rsm;
(3) jynfaxmifpka&SUaecsKyf -  tzJGU0if
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(iv) The Auditor-General

of the Union Member

(v) Chief Ministers

of the Regions and States Members

(vi) The Nay Pyi Taw

Council Chairperson Member

(vii) The Minister of Finance

of the Union Secretary

(b) (i) In forming the Financial Commission, the President may appoint a

suitable person as a temporary member if there is vacancy for any

reason.

(ii) The President shall promulgate the formation of the Financial

Commission. Moreover, necessary orders or directives, so forth,

for the Financial Commission may be promulgated either by the

President or the person assigned by him.

Duties and Functions of the Financial Commission

230. (a) The budgets of the Union Ministries and Union level organizations are to

be vetted by a Vice-President assigned by the President, and the estimated

budgets of the Union level organizations including the Union Ministries are

to be submitted to the Financial Commission.

(b) The budgets of the Region or State are to be vetted by the other Vice-

President assigned by the President, and the estimated budgets of the

Region or State are to be submitted to the Financial Commission.
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(4) jynfaxmifpkpm&if;ppfcsKyf -  tzJGU0if
(5) wdkif;a'oBuD;0efBuD;csKyfrsm;ESifh -  tzJGU0ifrsm;

jynfe,f0efBuD;csKyfrsm;
(6) aejynfawmfaumifpDOuú| -  tzJGU0if
(7) jynfaxmifpkb@ma&;0efBuD; -  twGif;a&;rSL;

( c ) (1) b@ma&;aumfr&Sifudk zJ GUpnf;onfhtcg tzJGU0iftjzpf
xrf;aqmif&rnfh&mxl;ae&mwGif taMumif;wpfpHkwpf&maMumifh
wm0efay;tyfjcif;cH&ol r&Sdao;ygu EdkifiHawmfor®wonf
xdkae&mtwGuf oifhavsmfonfhyk*d¾KvfwpfOD;OD;tm; ,m,DtzJGU0if
tjzpf wm0efay;tyfEdkifonf?

(2) b@ma&;aumfr&SifzGJUpnf;jcif;udk EdkifiHawmfor®wu xkwfjyef
aMunm&rnf/ xdkYjyif b@ma&;aumfr&SiftwGuf vdktyfaom
trdefY? ñTefMum;csuf ponfrsm;udkvnf; EdkifiHawmfor®w odkYr[kwf
EkdifiHawmfor®wu wm0efay;tyfonfh yk*¾dKvfu xkwfjyef
aMunmEdkifonff/

b@ma&;aumfr&Sif\ wm0efESifh vkyfydkifcGifhb@ma&;aumfr&Sif\ wm0efESifh vkyfydkifcGifhb@ma&;aumfr&Sif\ wm0efESifh vkyfydkifcGifhb@ma&;aumfr&Sif\ wm0efESifh vkyfydkifcGifhb@ma&;aumfr&Sif\ wm0efESifh vkyfydkifcGifh
230/ (u) jynfaxmifpk0efBuD;Xmersm;\ t&toHk;cefYrSef;ajc aiGpm&if;rsm;ESifh

jynfaxmifpktqifh tzGJUtpnf;rsm;\ t&toHk;cefYrSef;ajc aiGpm&if;rsm;udk
EdkifiHawmfor®wu wm0efay;tyfaom 'kwd,or®wwpfOD;u OD;aqmif
pdppfí jynfaxmifpk0efBuD;Xmersm; tygt0if jynfaxmifpk tqifh
tzGJUtpnf;rsm;\ t&toHk;aiGpm&if; vsmxm;csufudk b@ma&;
aumfr&SifodkY wifjy&rnf?

( c ) wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,f t&toHk;aiGpm&if;rsm;udk EdkifiHawmf
or®wu wm0efay;tyfaom usef'kwd,or®wwpfOD;u OD;aqmifpdppfNyD;
wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,f t&toHk;aiGpm&if; vsmxm;csufudk
b@ma&;aumfr&SifodkY wifjy&rnf?

83



(c) The Financial Commission shall :

(i) submit to the Pyidaungsu Hluttaw with recommendation for the

Union Budget which includes the expenditure of the Union territory,

a supplementary finance as suitable to the Regions or States from

the Union Fund, giving grants as  a special matter and permitting

loans;

(ii) to advise financial matters that should be undertaken;

(iii) carry out the duties assigned by the Pyidaungsu Hluttaw through

the promulgation of  law for the emergence of a substantial financial

system.

(d) The Financial Commission shall submit with recommendation to the

President, the Bill of Union Budget, which includes Union Budget, the

distribution of suitable funds from Union Fund accounts to  Regions or

States, the provisions or  funds as a special case and disbursing of necessary

loans for submission them to the Pyidaungsu Hluttaw.

(e) The Financial Commission may, if necessary, seek advice from financial

experts.
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( * ) b@ma&;aumfr&Sifonf -

(1) jynfaxmifpke,fajr toHk;p&dwfrsm;yg&Sdaom jynfaxmifpk\

t&toHk; cefYrSef;ajcaiGpm&if;? wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,f

rsm;twGuf jynfaxmifpkb@m&efyHkaiGrS b@maiGrsm;udk

oifhavsmfovdk jznfhqnf;ay;jcif;? txl;udpöwpf&yftaejzifh

axmufyHhjcif;? acs;aiGrsm; cGifhjyKjcif;tygt0if jynfaxmifpk\

b@maiG t&toHk;qdkif&m Oya'Murf; odkUr[kwf aemufxyf

b@maiGcJGa0oHk;pGJa&; Oya'Murf;udk jynfaxmifpk vTwfawmfodkY

axmufcHwifjy&rnf?

(2) b@ma&;qdkif&m aqmif&Gufoifhonfhudpörsm;udk tBuHjyKEdkifa&;

twGuf aqmif&Guf&rnf?

(3) cdkifrmaomb@ma&;pepf jzpfay:apa&;twGuf jynfaxmifpk

vTwfawmfu Oya'jy|mef;í wm0efay;tyfonfhh udpö&yfrsm;udk

aqmif&Guf&rnf/

(C) b@ma&;aumfr&Sifonf jynfaxmifpk\ t&toHk;cefYrSef;ajcaiGpm&if;?

wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,frsm;tm; jynfaxmifpkb@m&efyHkaiGrS

b@maiGrsm;udk oifhwifhavsmufywfpGmjznfhqnf;ay;jcif;? txl;udpö

wpf&yftaejzifh axmufyHhjcif;? vdktyfrnfhacs;aiGrsm; xkwfacs;jcif;wdkY

yg0ifonfh jynfaxmifpk\b@maiGt&toHk;qdkif&m Oya'Murf;udk

jynfaxmifpkvTwfawmfokdY wifjyEdkifa&;twGuf EdkifiHawmfor®wxHodkY

axmufcHwifjy&rnf?

( i ) b@ma&;aumfr&Sifonf vdktyfygu b@ma&;uRrf;usifolrsm;\

tBuHÓPfrsm;udk &,lEkdifonf/

84



Taxes and revenues to be paid to the Union Fund

231. (a) The Union shall, with the exception of the taxes and revenues listed in

Schedule Five to be collected by Regions or States, collect all other taxes

and revenues in accord with the law and deposit them in the Union Fund.

(b) If it is necessary to collect designated receipts or incomes and taxes and

revenues to be collected by the Regions or States for the Union territories,

the Union shall collect them in accord with the law and deposit them in the

Union Fund.

(c) The Union has the right to expend the Union Fund in accord with the law.

The Union Ministers and the Deputy Ministers

Appointment of the Union Ministers

232. (a) The President shall appoint the Union Ministers who possess the following

qualifications :

(i) person who has attained the age of 40 years;

(ii) person who has qualifications, with the exception of age limit,

entitled to be elected as Pyithu Hluttaw representatives prescribed

in Section 120;

(iii) person whose qualifications does not breach the provisions under

Section 121 which disqualify the person from standing for  election

as the Pyithu Hluttaw representative;

(iv) person loyal to the Union and its citizens.

(b)  In order to appoint the Union Ministers, the President shall :

(i) select suitable persons who have qualifications prescribed in Sub-

Section (a) from among the Hluttaw representatives or persons

who are not Hluttaw representatives;
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jynfaxmifpkb@m&efyHkaiGodkY ay;oGif;&rnfhtcGeftcrsm;jynfaxmifpkb@m&efyHkaiGodkY ay;oGif;&rnfhtcGeftcrsm;jynfaxmifpkb@m&efyHkaiGodkY ay;oGif;&rnfhtcGeftcrsm;jynfaxmifpkb@m&efyHkaiGodkY ay;oGif;&rnfhtcGeftcrsm;jynfaxmifpkb@m&efyHkaiGodkY ay;oGif;&rnfhtcGeftcrsm;

231/ (u) jynfaxmifpkonf wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,frsm;uaumufcHcGifh&Sd
aom Z,m; 5 yg tcGeftcrsm;rSty tjcm;tcGeftcrsm;udk Oya'ESifh
tnDaumufcHí jynfaxmifpkb@m&efyHkaiGodkY ay;oGif;&rnf?

( c ) wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,frsm;u aumufcH&efowfrSwfxm;onfh
&aiGrsm;ESifh tcGeftctrsKd;tpm;rsm;udk jynfaxmifpke,fajrrsm;twGuf
aumufcH&ef&Sdygu jynfaxmifpku Oya'ESifhtnDaumufcHNyD; jynfaxmifpk
b@m&efyHkaiGodkY ay;oGif;&rnf?

( * ) jynfaxmifpkonf jynfaxmifpkb@m&efyHkaiGudk Oya'ESihftnD oHk;pGJcGifh
&Sdonf/

jynfaxmifpk0efBuD;rsm;ESifh 'kwd,0efBuD;rsm;jynfaxmifpk0efBuD;rsm;ESifh 'kwd,0efBuD;rsm;jynfaxmifpk0efBuD;rsm;ESifh 'kwd,0efBuD;rsm;jynfaxmifpk0efBuD;rsm;ESifh 'kwd,0efBuD;rsm;jynfaxmifpk0efBuD;rsm;ESifh 'kwd,0efBuD;rsm;

jynfaxmifpk0efBuD;rsm; cefYtyfwm0efay;jcif;jynfaxmifpk0efBuD;rsm; cefYtyfwm0efay;jcif;jynfaxmifpk0efBuD;rsm; cefYtyfwm0efay;jcif;jynfaxmifpk0efBuD;rsm; cefYtyfwm0efay;jcif;jynfaxmifpk0efBuD;rsm; cefYtyfwm0efay;jcif;
232/ (u) EkdifiHawmfor®wonf atmufazmfjyyg t&nftcsif;rsm;ESihfjynfhpkHolrsm;

ukd jynfaxmifpk0efBuD;rsm;tjzpf cefYtyfwm0efay;Ekdifonf -
(1) touf 40 ESpf jynfhNyD;ol?
(2) toufuefYowfcsufrSty yk'fr 120 wGifazmfjyxm;onfh

jynfolYvTwfawmf ukd,fpm;vS,frsm;twGuf owfrSwfxm;onfh
t&nftcsif;rsm;ESifh jynfhpkHol?

(3) yk'fr 121 wGif azmfjyxm;onfh jynfolYvTwfawmfukd,fpm;vS,f
rsm;tjzpf a&G;aumufwifajr§mufcHydkifcGifhr&Sdapaom jy|mef;csuf
rsm;ESifhvnf; NidpGef;jcif;r&Sdol?

(4) EkdifiHawmfESifh EkdifiHom;rsm;tay: opöm&Sdol/
( c ) EkdifiHawmfor®wonf jynfaxmifpk0efBuD;rsm;tjzpf cefYtyfwm0ef

ay;&ef -
(1) vTwfawmfukd,fpm;vS,frsm;xJu jzpfap? vTwfawmfukd,fpm;vS,f

r[kwfolrsm;xJujzpfap yk'frcGJ (u) yg owfrSwfxm;onfh
t&nftcsif;rsm;ESifhjynfhpkHaom oifhavsmfonfh yk*d¾Kvfrsm;ukd
a&G;cs,f&rnf?
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(ii) obtain a list of suitable Defence Services personnel nominated by

the Commander-in-Chief of the Defence Services for Ministries

of Defence, Home Affairs and Border Affairs;

(iii) co-ordinate with the Commander-in-Chief of the Defence Services

if he desires to appoint the Defence Services personnel as  Union

Ministers for  other Ministries apart from Ministries of Defence,

Home Affairs and Border Affairs.

(c) The President shall compile the list of persons selected by him and the list

of the Defence Services personnel nominated by the Commander-in-Chief

of the Defence Services and submit them to the Pyidaungsu Hluttaw for its

approval.

(d) The appointment of a person as a Union Minister nominated by the

President shall not be refused by the Pyidaungsu Hluttaw unless it can

clearly be proved that the person concerned does not meet the

qualifications of the Union Minister.

(e) The President has the right to submit again the list with a new name replacing

the one who has not been approved by the Pyidaungsu Hluttaw for the

appointment of a Union Minister  .

(f) The President shall appoint the persons who have been approved by the

Pyidaungsu Hluttaw as Union Ministers. In doing so, the President shall

designate Ministry or Ministries for each Union Minister to take

responsibility.

(g) The President shall intimate the Pyidaungsu Hluttaw whenever he appoints

Union Ministers.

(h) The Union Ministers shall be responsible to the President.

(i) If the Union Minister is a representative of a Hluttaw, it shall be deemed

that he has resigned from the day he is appointed as a Union Minister.
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(2) umuG,fa&;0efBuD;Xme? jynfxJa&;0efBuD;XmeESifh e,fpyfa&;&m
0efBuD;Xmersm;twGuf wyfrawmfumuG,fa&;OD;pD;csKyfxHrS
oifhavsmfonfh wyfrawmfom;rsm;\trnfpm&if;ukd &,l&rnf?

(3) umuG,fa&;0efBuD;Xme? jynfxJa&;0efBuD;XmeESifh e,fpyfa&;&m
0efBuD;Xmersm;tjyif tjcm;0efBuD;Xmersm;wGif wyfrawmfom;
rsm;tm; jynfaxmifpk0efBuD;rsm;tjzpf cefYtyfwm0efay;vkdvQif
wyfrawmfumuG,fa&;OD;pD;csKyfESifh n§dEdIif;aqmif&Guf&rnf/

( * ) EkdifiHawmfor®wonf rdrda&G;cs,fxm;onfh yk*d¾Kvfrsm;\ trnfpm&if;
ESifh wyfrawmfumuG,fa&;OD;pD;csKyfxHrS&&Sdonfh wyfrawmfom;rsm;\
trnfpm&if;wdkYukdpkpnf;í jynfaxmifpkvTwfawmfokdY wifoGif;vsuf
oabmwlnDcsuf &,l&rnf?

(C) jynfaxmifpk0efBuD;\ t&nftcsif;rsm;ESifhrjynfhpHkaMumif; txift&Sm;
rjyEkdifygu jynfaxmifpkvTwfawmfonf EkdifiHawmfor®wu trnfpm&if;
wifoGif;onfhyk*d¾Kvftm; jynfaxmifpk0efBuD;tjzpf cefYtyfwm0efay;&ef
jiif;y,fcGifhr&Sdap&?

( i ) EkdifiHawmfor®wonf jynfaxmifpk0efBuD;tjzpf cefYtyfwm0efay;&ef
jynfaxmifpkvTGwfawmf\ oabmwlnDcsufr&&Sdonfh yk*d¾Kvftpm;
trnfpm&if;opfukd jynfaxmifpkvTGwfawmfokdY xyfrHwifoGif;cGihf&Sdonf?

( p ) EkdifiHawmfor®wonf jynfaxmifpkvTwfawmf\ oabmwlnDcsuf
&&SdNyD;onfhyk*d¾Kvfrsm;tm; jynfaxmifpk0efBuD;rsm;tjzpf cefYtyfwm0ef
ay;&rnf/ xkdodk YcefYtyfwm0efay;&mwGif EkdifiHawmfor®wonf
jynfaxmifpk0efBuD;wpfOD;csif;tvkduf wm0ef,l&rnfh 0efBuD;Xme odkYr[kwf
0efBuD;Xmersm;ukd owfrSwfay;&rnf?

(q) EkdifiHawmfor®wonf jynfaxmifpk0efBuD;rsm; cefYtyfwm0efay;onfh
tcgwkdif; jynfaxmifpkvTwfawmfokdY taMumif;Mum;&rnf?

( Z ) jynfaxmifpk0efBuD;rsm;onf EkdifiHawmfor®wtm; wm0efcH&rnf?
(ps) jynfaxmifpk0efBuD;onf vTwfawmfwpf&yf&yf\ukd,fpm;vS,fjzpfvQif

jynfaxmifpk0efBuD;tjzpf cefYtyfwm0efay;jcif;cH&onfhaeYrSpí
vTwfawmfukd,fpm;vS,ftjzpfrS EkwfxGufNyD;jzpfonf[k rSwf,l&rnf?
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(j) (i) If the Union Minister is a Civil Services personnel, it shall be

deemed that he has retired according to the existing civil service

rules and regulations from the day he is appointed as a Union

Minister.

(ii) The Defence Services personnel who are appointed as Union

Ministers for the Ministries of   Defence, Home Affairs and  Border

Affairs are not required to retire or resign from the Defence

Services.

(k) If the Union Minister is a member of any political party, he shall not take

part in its party activities during the term of office from the day he is

appointed as a Union Minister.

 Impeachment of the Union Minister

233. (a) Any Union Minister may be impeached on any of the following reasons :

(i) high treason;

(ii) breach of any provision of the Constitution;

(iii) misconduct;

(iv) disqualification of qualification of the Union Minister prescribed in

the Constitution;

(v) inefficient discharge of duties assigned by law.

(b) If there is a need to impeach any Union Minister, the same procedure for

the impeachment of the President or Vice-President under Section 71

shall be applied.

(c) The President shall remove the impeached Union Minister from office

when the  Hluttaw  that had made an investigation had resolved and
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(n) (1) jynfaxmifpk0efBuD;onf EkdifiHh0efxrf;jzpfvQif jynfaxmifpk
0efBuD;tjzpf cefYtyfwm0efay;jcif;cH&onfhaeYrSpí wnfqJ
0efxrf;pnf;rsOf;pnf;urf;rsm;ESifhtnD  EkdifiHh0efxrf;tjzpfrS
tNidrf;pm;,lNyD;jzpfonf [krSwf,l&rnf?

(2) umuG,fa&;0efBuD;Xme? jynfxJa&;0efBuD;XmeESifY e,fpyfa&;&m
0efBuD;Xmersm;twGuf jynfaxmifpk0efBuD;rsm;tjzpf cefYtyf
xm;jcif;cH&aom wyfrawmfom;rsm;onf wyfrawmfrS tNidrf;pm;
,l&ef odkYr[kwf EkwfxGuf&efrvkd/

( # ) jynfaxmifpk0efBuD;onf EkdifiHa&;ygwDwpfckck\ tzGJU0ifjzpfvQif
jynfaxmifpk0efBuD;tjzpf cefYtyfwm0efay;jcif;cH&onfhaeYrSpí rdrd
&mxl;oufwrf;twGif; ,if;ygwDtzGJUtpnf;\ ygwDvkyfief;rsm;wGif
yg0ifaqmif&Gufjcif;rjyK&/

jynfaxmifpk0efBuD;wpfOD;OD;tm; pGyfpGJjypfwifjcif;jynfaxmifpk0efBuD;wpfOD;OD;tm; pGyfpGJjypfwifjcif;jynfaxmifpk0efBuD;wpfOD;OD;tm; pGyfpGJjypfwifjcif;jynfaxmifpk0efBuD;wpfOD;OD;tm; pGyfpGJjypfwifjcif;jynfaxmifpk0efBuD;wpfOD;OD;tm; pGyfpGJjypfwifjcif;
233/ (u) jynfaxmifpk0efBuD;wpfOD;OD;tm; atmufygtaMumif;wpf&yf&yfjzifh pGyfpGJ

jypfwifEkdifonf -
(1) EkdifiHawmf\aus;Zl;opömawmfukd azmufzsufjcif;?
(2) zGJUpnf;ykHtajccHOya'yg jy|mef;csufwpf&yf&yfukd azmufzsuf

usL;vGefjcif;?
(3) tusifhodu©mysufjym;jcif;?
(4) zGJUpnf;ykHtajccHOya'wGif owfrSwfxm;onfh jynfaxmifpk

0efBuD;\ t&nftcsif;ysuf,Gif;jcif;?
(5) Oya't&ay;tyfaomwm0efrsm;ukd ausyGefpGmraqmif&Gufjcif;/

( c ) jynfaxmifpk0efBuD; wpfOD;OD;tay:pGyfpGJjypfwifvkdygu EkdifiHawmfor®w
odkYr[kwf 'kwd,or®wukd pGyfpGJjypfwifjcif;qdkif&m yk'fr 71 yg jy|mef;
csufrsm;ESifhtnD aqmif&Guf&rnf?

( * ) jynfaxmifpk0efBuD;wpfOD;OD;tay: pGyfpGJjypfwifrIonf rSefuefí pGyfpGJcH
&olonf jynfaxmifpk0efBuD;&mxl;wGif qufvufwm0efxrf;aqmif
ap&ef roifhaMumif;pkHprf;ppfaq;onfhvTwfawmfu qkH;jzwfwifjyvQif
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submitted to the President that the charge has been substantiated and  the

Union Minister  is unfit to continue in office.

(d) If the Hluttaw concerned resolves that the charge has failed, the Speaker

of the Hluttaw shall report the resolution to the President.

Appointment of Deputy Ministers

234. (a) The President shall appoint the persons, from among Hluttaw

representatives or from those who are not Hluttaw representatives,

possessing the following qualifications, as Deputy Ministers to assist the

Union Ministers :

(i) persons  who have attained the age of  35 years;

(ii) persons who have qualifications, with the exception of the age

limit, prescribed in Section 120 for Pyithu Hluttaw representatives;

(iii) persons whose qualification does not breach the provisions under

Section 121 which disqualify a person from standing for election

as Pyithu Hluttaw representatives;

(iv) persons loyal to the Union and its citizens.

(b) The President shall, to appoint the Deputy Ministers for Ministries of

Defence, Home Affairs and Border Affairs, have the list of suitable Defence

Services personnel nominated by the Commander-in-Chief of the Defence

Services.

(c) The President shall co-ordiante with the Commander-in-Chief of the

Defence Services if he desires to appoint the Defence Services personnel

as the Deputy Ministers of other Ministries apart from the Ministries of

Defence, Home Affairs and Border  Affairs.

(d) The President shall designate Ministries for each Deputy Minister to take

responsibility.
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EkdifiHawmfor®wu pGyfpGJjypfwifjcif;cH&onfh jynfaxmifpk0efBuD;tm;
wm0efrS&yfpJ&rnf?

(C) pGyfpGJjypfwifrIonf rrSefuefaMumif; pkHprf;ppfaq;onfh vTwfawmfu
qkH;jzwfygu xkdokdYqkH;jzwfaMumif; oufqkdif&mvTwfawmfOuú|onf
EkdifiHawmfor®wxH wifjytpD&ifcH&rnf/

'kwd,0efBuD;rsm; cefYtyfwm0efay;jcif;'kwd,0efBuD;rsm; cefYtyfwm0efay;jcif;'kwd,0efBuD;rsm; cefYtyfwm0efay;jcif;'kwd,0efBuD;rsm; cefYtyfwm0efay;jcif;'kwd,0efBuD;rsm; cefYtyfwm0efay;jcif;
234/ (u) EkdifiHawmfor®wonf jynfaxmifpk0efBuD;rsm;tm; taxmuftuljyK&ef

vTwfawmfukd,fpm;vS,frsm;xJujzpfap? vTwfawmfukd,fpm;vS,fr[kwfol
rsm;xJujzpfap atmufazmfjyygt&nftcsif;rsm;ESihf jynfhpkHolrsm;ukd
'kwd,0efBuD;rsm;tjzpf cefYtyfwm0efay;Ekdifonf –
(1) touf 35 ESpf jynfhNyD;ol?
(2) toufuefYowfcsufrSty yk'fr 120 wGif azmfjyxm;aom

jynfolYvTwfawmfudk,fpm;vS,frsm;twGuf owfrSwfxm;onfh
t&nftcsif;rsm;ESifhjynfhpkHol?

(3) yk'fr 121 wGif azmfjyxm;onfh jynfolYvTwfawmfukd,fpm;vS,f
rsm;tjzpf a&G;aumufwifajr§mufcHydkifcGifhr&Sdapaom jy|mef;csuf
rsm;ESifhvnf; NidpGef;jcif;r&Sdol?

(4) EkdifiHawmfESifh EkdifiHom;rsm;tay:opöm&Sdol/
( c ) EkdifiHawmfor®wonf 'kwd,0efBuD;rsm; cefYtyfwm0efay;&mwGif

umuG,fa&;? jynfxJa&;ESifh e,fpyfa&;&mwm0efrsm; ay;tyf&efjzpfygu
wyfrawmfumuG,fa&;OD;pD;csKyfxHrS oihfavsmfonfhwyfrawmfom;rsm;\
trnfpm&if;ukd &,l&rnf?

( * ) EkdifiHawmfor®wonf umuG,fa&;0efBuD;Xme? jynfxJa&;0efBuD;XmeESifh
e,fpyfa&;&m0efBuD;Xmersm;tjyif tjcm;0efBuD;Xmersm;wGif wyfrawmf
om;rsm;tm; 'kwd,0efBuD;rsm;tjzpf cefYtyfwm0efay;vkdvQif wyfrawmf
umuG,fa&;OD;pD;csKyfESifh nd§EIdif;aqmif&Guf&rnf?

(C) EkdifiHawmfor®wonf 'kwd,0efBuD;rsm;tm; cefYtyfwm0efay;&mwGif
wm0ef,l&rnfh0efBuD;Xmersm;ukd owffrSwfay;&rnf?
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(e) The Deputy Ministers shall be responsible to the relevant Union Minister,

and to the President through the relevant Union Minister.

(f) If the Deputy Minister is a representative of a Hluttaw or a Civil Services

personnel or a Defence Services personnel, or a member of a political

party, the provisions of Sub-Sections (i), (j) and (k) of Section 232 shall

be applied.

Term of office, resignation, termination of duties and filling vacancy of the Union

Ministers and  Deputy Ministers

235. (a) The term of the Union Minister and Deputy Minister is the same as that of

the President.

(b) The Union Minister or Deputy Minister may resign from office on his own

volition due to a certain reason before the expiry of his term of office, after

submitting his written resignation to the President.

(c) The President :

(i) may direct any Union Minister or Deputy Minister who cannot

discharge his duties efficiently to resign. If he fails to comply, he

shall be terminated from his duties;

(ii) shall co-ordinate with the Commander-in-Chief of the Defence

Services if it relates to a Defence Services personnel who is a

Minister or Deputy Minister to resign or remove from office.

(d) If the office of the Union Minister or Deputy Minister becomes vacant due

to resignation, removal from office, death or any other reason, the President

shall have the right to appoint and assign duties to a new Union Minister or
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( i ) 'kwd,0efBuD;rsm;onf oufqkdif&mjynfaxmifpk0efBuD;tm;vnf;aumif;?
oufqkdif&mjynfaxmifpk0efBuD;rSwpfqifh Ek difiHawmfor®wtm;
vnf;aumif; wm0efcH&rnf?

( p ) 'kwd,0efBuD;tjzpf cefYtyfwm0efay;jcif;cH&olonf vTwfawmfwpf&yf
&yf\ udk,fpm;vS,faomfvnf;aumif;? EdkifiHh0efxrf;aomfvnf;aumif;?
wyfrawmfom;aomfvnf;aumif;? EdkifiHa&;ygwDwpfckck\ tzGJY0if
aomfvnf;aumif; jzpfygu yk'fr 232 yk'frcGJ (ps)? (n) ESifh ( # )  yg
jy|mef;csufrsm;ESifhvnf; oufqdkifap&rnf/

jynfaxmifpk0efBuD;jynfaxmifpk0efBuD;jynfaxmifpk0efBuD;jynfaxmifpk0efBuD;jynfaxmifpk0efBuD; ESifh 'kwd,0efBuD;wdkY\ &mxl;oufwrf;? &mxl;rSEkwfxGufjcif;?ESifh 'kwd,0efBuD;wdkY\ &mxl;oufwrf;? &mxl;rSEkwfxGufjcif;?ESifh 'kwd,0efBuD;wdkY\ &mxl;oufwrf;? &mxl;rSEkwfxGufjcif;?ESifh 'kwd,0efBuD;wdkY\ &mxl;oufwrf;? &mxl;rSEkwfxGufjcif;?ESifh 'kwd,0efBuD;wdkY\ &mxl;oufwrf;? &mxl;rSEkwfxGufjcif;?
wm0efrS&yfpJjcif;ESifh vpfvyf&mxl;ae&mwGif jznfhpGufcefYxm;jcif;wm0efrS&yfpJjcif;ESifh vpfvyf&mxl;ae&mwGif jznfhpGufcefYxm;jcif;wm0efrS&yfpJjcif;ESifh vpfvyf&mxl;ae&mwGif jznfhpGufcefYxm;jcif;wm0efrS&yfpJjcif;ESifh vpfvyf&mxl;ae&mwGif jznfhpGufcefYxm;jcif;wm0efrS&yfpJjcif;ESifh vpfvyf&mxl;ae&mwGif jznfhpGufcefYxm;jcif;
235/ (u) jynfaxmifpk0efBuD;ESifh 'kwd,0efBuD;wdk Y\ &mxl;oufwrf;onf

omreftm;jzifh EkdifiHawmfor®w\ &mxl;oufwrf;twkdif;jzpfonf?
( c ) jynfaxmifpk0efBuD; odkYr[kwf 'kwd,0efBuD;onf &mxl;oufwrf;

rukefqkH;rD taMumif;wpfckckaMumihf rdrdoabmqÉtavsmuf &mxl;rS
EkwfxGufvkdvQif xkdokdYEkwfxGufvkdaMumif; EkdifiHawmfor®wxH pmjzihf
wifjyNyD; &mxl;rS EkwfxGufEkdifonf?

( * ) EkdifiHawmfor®wonf –
(1) ay;tyfonfhwm0efukd ausyGefpGm rxrf;aqmifEk difaom

jynfaxmifpk0efBuD; odkYr[kwf 'kwd,0efBuD;wpfOD;OD;tm; &mxl;
rSEkwfxGuf&ef ñTefMum;Ekdifonf/ ñTefMum;onfhtwdkif; vkdufem
jcif;rjyKvQif wm0efrS&yfpJ&rnf?

(2) &mxl;rSEkwfxGuf&rnfh od k Yr[kwf wm0efrS&yfpJcH&rnfh
wyfrawmfom; jynfaxmifpk0efBuD; odkYr[kwf 'kwd,0efBuD;ESifY
ywfoufvQif wyfrawmfumuG,fa&;OD;pD;csKyfESifh n§dEdIif;
aqmif&Guf&rnf/

(C) &mxl;rSEkwfxGufjcif;aMumifhjzpfap? wm0efrS&yfpJcH&jcif;aMumifhjzpfap?
uG,fvGefjcif;aMumifhjzpfap? tjcm;taMumif;wpfckckaMumifhjzpfap?
jynfaxmifpk0efBuD; odkYr[kwf 'kwd,0efBuD;&mxl;ae&m vpfvyfvQif
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Deputy Minister in accord with the provisions of the Constitution relating

to the appointment of the Union Minister or Deputy Minister. The term of

office of the newly appointed Union Minister or Deputy Minister shall be

the same as the remaining term of the President.

(e) (i) When the President before the expiry of his term in office, has

appointed the Union Ministers or Deputy Ministers, and the

President’s office is vacant due to resignation or death or any

other reason, the Union Ministers and the Deputy Ministers shall

continue to perform their duties until the new elected President

has appointed and assigned duties to the new Union Ministers or

Deputy Ministers.

(ii) The term of the newly appointed Union Ministers and Deputy

Ministers shall be up to the expiry of the remaining term of the

new President.

(f) Duties, powers and rights of the Union Minister and Deputy Ministers

shall be prescribed by law.

The Attorney General of the Union and the Deputy Attorney General

236. The Attorney General of the Union shall be called the Attorney General of the

Union.

The appointment of the Attorney General of the Union

237. (a) The President, with the approval of the Pyidaungsu Hluttaw, shall  appoint

a person, from among Hluttaw  representatives or persons who are not
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EkdifiHawmfor®wonf zGJUpnf;ykHtajccHOya'yg jynfaxmifpk0efBuD;
odkYr[kwf 'kwd,0efBuD;cefYxm;jcif;ESifhpyfvsOf;onfh jy|mef;csufrsm;ESifh
tnD jynfaxmifpk0efBuD;topf odkYr[kwf 'kwd,0efBuD;topftm; cefYtyf
wm0efay;Ekdifonf/ xkdodkY cefYtyfwm0efay;jcif;cH&onfh jynfaxmifpk
0efBuD; odkYr[kwf 'kwd,0efBuD;\ &mxl;oufwrf;onf EkdifiHawmf
or®w\ usef&Sdonfh&mxl;oufwrf;twGufom jzpfap&rnf?

( i ) (1) jynfaxmifpk0efBuD; odkYr[kwf 'kwd,0efBuD;rsm;tm; cefYtyf
wm0efay;onfh EkdifiHawmfor®wonf &mxl;oufwrf;rukefqkH;rD
EkwfxGufaomaMumihfjzpfap? uG,fvGefaomaMumifhjzpfap? wpfpkH
wpfckaom taMumif;aMumihfjzpfap EkdifiHawmfor®w &mxl;
vpfvyfygu tpm;xkdk;a&G;cs,f wifajr§mufvkdufonfh EkdifiHawmf
or®wtopfu jynfaxmifpk0efBuD;topfrsm; odkYr[kwf
'kwd,0efBuD;topfrsm;ukd cefYtyfwm0efay;NyD;onfh tcsdeftxd
jynfaxmifpk0efBuD;rsm;ESifY 'kwd,0efBuD;rsm;onf rdrdwkdY\
vkyfief;wm0efrsm;ukd qufvufxrf;aqmif&rnf?

(2) tpm;xkd;cefYtyf wm0efay;jcif;cH&onfh jynfaxmifpk0efBuD;
topfrsm;ESifY 'kwd,0efBuD;topfrsm;\ &mxl;oufwrf;onf
Ek difiHawmfor®wtopf\ usef&S donfh &mxl;oufwrf;
ukefqkH;onftxdom jzpf&rnf/

( p ) jynfaxmifpk0efBuD;ESifh 'kwd,0efBuD;rsm;\ wm0efrsm;? vkyfykdifcGifhrsm;ESifh
&ykdifcGifhrsm;ukd Oya'jy|mef;owfrSwf&rnf/

jynfaxmifpka&SUaecsKyfESifh 'kkwd,a&SUaecsKyfjynfaxmifpka&SUaecsKyfESifh 'kkwd,a&SUaecsKyfjynfaxmifpka&SUaecsKyfESifh 'kkwd,a&SUaecsKyfjynfaxmifpka&SUaecsKyfESifh 'kkwd,a&SUaecsKyfjynfaxmifpka&SUaecsKyfESifh 'kkwd,a&SUaecsKyf

236/ jynfaxmifpk\a&SUaecsKyfudk jynfaxmifpka&SUaecsKyf[k ac:a0:&rnf/

jynfaxmifpka&SUaecsKyf cefYtyfwm0efay;jcif;jynfaxmifpka&SUaecsKyf cefYtyfwm0efay;jcif;jynfaxmifpka&SUaecsKyf cefYtyfwm0efay;jcif;jynfaxmifpka&SUaecsKyf cefYtyfwm0efay;jcif;jynfaxmifpka&SUaecsKyf cefYtyfwm0efay;jcif;
237/ (u) EkdifiHawmfor®wonf Oya'tBuHÓPfrsm;&,lEkdif&efESifh Oya'qkdif&m

wm0efrsm;ay;tyfEkdif&ef vTwfawmfukd,fpm;vS,frsm;xJujzpfap?
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Hluttaw representatives having the following qualifications as the Attorney-

General of the Union to obtain legal advice and assign duties on legal

matters :

(i) person who has attained the age of 45 years;

(ii) person who has qualifications, with the exception of age limit,

entitled to be elected as  Pyithu Hluttaw representatives prescribed

in Section 120;

(iii) person whose qualification does not breach the provisions under

Section 121 which disqualify a person from standing for election

as the Pyithu Hluttaw representatives;

(iv) (aa) person who has served as a Judge of the Region or State

High Court for at least five years; or

(bb) person who has served as a judicial officer or law officer

for at least 10 years not lower than that of the Region or

State Level;

(cc) person who has practised as an advocate for at least 20

years;

(dd) person who is, in the opinion of the President, as an

eminent jurist;

(v) person who is loyal to the Union and its citizens.

(b) The appoitment of a person as the Attorney-General of the Union by the

President shall not be refused by the Pyidaungsu Hluttaw  unless it can

clearly be proved that the person concerned does not meet the qualification

of the Attorney-General of the Union.

(c) The President has the right to submit again the list with a new name replacing

the one who has not been approved by the Pyidaungsu Hluttaw for the

appointment of a person as the Attorney-General of the Union.

(d) The Attorney-General of the Union is a member of the Union Government.
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vTwfawmfukd,fpm;vS,f r[kwfolrsm;xJujzpfap atmufazmfjyyg
t&nftcsif;rsm;ESifhjynfhpkHonfh yk*d¾KvfwpfOD;OD;tm; jynfaxmifpk
vTwfawmf\ oabmwlnDcsufjzifh jynfaxmifpka&SUaecsKyftjzpf cefYtyf
wm0efay;&rnf –
(1) touf 45 ESpf jynfhNyD;ol?
(2) toufuefYowfcsufrSty yk'fr 120 wGif azmfjyxm;aom

jynfolYvTwfawmfukd,fpm;vS,frsm;twGuf owfrSwfxm;onfh
t&nftcsif;rsm;ESifh jynfhpkHol?

(3) yk'fr 121 wGif azmfjyxm;onfh jynfolYvTwfawmfukd,fpm;vS,f
rsm;tjzpf a&G;aumufwifajr§mufcHydkifcGifhr&Sdapaom jy|mef;csuf
rsm;ESifhvnf; NidpGef;jcif;r&Sdol?

(4) (uu) wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,f w&m;vTwfawmf
w&m;olBuD;tjzpf tenf;qkH; ig;ESpf aqmif&GufcJhol
okdYr[kwf

( c c ) wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,ftqifhxuf redrfhaom
w&m;a&;t&m&Sd okdYr[kwf Oya't&m&Sd &mxl;wGif
tenf;qkH; 10 ESpf wm0efxrf;aqmifcJhol okdYr[kwf

( * * ) w&m;vTwfawmfa&SUaetjzpf tenf;qkH;  tESpf 20 trI
vkdufygaqmif&GufcJhol okdYr[kwf

(CC) xifay:ausmfMum;onfh *kPfowif;&Sdaom Oya'
ynm&Siftjzpf EkdifiHawmfor®wu,lqol/

(5) EkdifiHawmfESifh EkdifiHom;rsm;tay: opöm&Sdol/
( c ) jynfaxmifpka&SUaecsKyftwGuf owfrSwfxm;onfh t&nftcsif;rsm;ESifh

rjynfhpkHaMumif; txift&Sm;rjyEkkdifygu jynfaxmifpkvTwfawmfonf
EkdifiHawmfor®wu trnfpm&if;wifoGif;onfhyk*d¾Kvftm; jynfaxmifpk
a&SUaecsKyftjzpf cefYtyfwm0efay;&ef jiif;y,fcGifhr&Sdap&?

( * ) EkdifiHawmfor®wonf jynfaxmifpka&SUaecsKyftjzpf cefYtyfwm0efay;&ef
jynfaxmifpkvTwfawmf\ oabmwlnDcsufr&&Sdonfh yk*d¾Kvftpm; trnf
pm&if;opfukd jynfaxmifpkvTwfawmfodkY xyfrHwifoGif;cGihf&Sdonf?

(C) jynfaxmifpka&SUaecsKyfonf jynfaxmifpktpkd;&tzGJU0if jzpfonf?
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(e) The Attorney General of the Union shall be responsible to the President.

(f) If the Attorney General of the Union is a representative of a Hluttaw, it

shall be deemed that he has resigned from the day he is appointed as

Attorney General of the Union.

(g) If the Attorney General of the Union is a Civil Services personnel, it shall

be deemed that he has retired according to the existing civil service rules

and regulations from the day he is appointed as the Attorney General of

the Union.

(h) If the Attorney General of the Union is a member of any political party, he

shall not take part in its party activities during the term of office from the

day he is appointed as the Attorney General of the Union.

Impeachment of the Attorney General of the Union

238. If there is a need to impeach the Attorney General of the Union, the same procedure

for the impeachment of the Union Minister under Section 233 shall be applied.

Appointment of the Deputy Attorney General

239. (a) The President shall appoint, in his own volition, the persons from among

the Hluttaw representatives or from among those who are not Hluttaw

representatives who have the following qualifications, as Deputy Attorney

General to assist the Attorney General of the Union :

(i) person who has attained the age of 40 years;

(ii) person who has qualifications, with the exception of age limit,

entitled to be elected as Pyithu Hluttaw representatives prescribed

in Section 120;

(iii) persons whose qualification does not breach the provisions under

Section 121 which disqualify a person from standing for election

as Pyithu Hluttaw representatives;
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( i ) jynfaxmifpka&SUaecsKyfonf EkdifiHawmfor®wtm; wm0efcH&rnf?
( p ) jynfaxmifpka&SUaecsKyfonf vTwfawmfwpf&yf&yf\ ukd,fpm;vS,fjzpfvQif

jynfaxmifpka&SUaecsKyftjzpf cefYtyfwm0efay;jcif;cH&onfhaeYrSpí
vTwfawmfukd,fpm;vS,ftjzpfrS EkwfxGufNyD;jzpfonf[k rSwf,l&rnf?

(q) jynfaxmifpka&SUaecsKyfonf EkdifiH h0efxrf;jzpfvQif jynfaxmifpk
a&SUaecsKyftjzpf cefYtyfwm0efay;jcif;cH&onfhaeYrSpí wnfqJ0efxrf;
pnf;rsOf;pnf;urf;rsm;ESifhtnD EkdifiHh0efxrf;tjzpfrS tNidrf;pm;,lNyD;
jzpfonf[k rSwf,l&rnf?

( Z ) jynfaxmifpka&SUaecsKyfonf EkdifiHa&;ygwDwpfckck\ tzGJU0ifjzpfvQif
jynfaxmifpka&SUaecsKyftjzpf cefYtyfwm0efay;jcif;cH&onfh aeYrSpí
rdrd&mxl;oufwrf;twGif; ,if;ygwDtzJGUtpnf;\ ygwDvkyfief;rsm;wGif
yg0ifaqmif&Gufjcif;rjyK&/

jynfaxmifpka&SUaecsKyftm; pGyfpJGjypfwifjcif;jynfaxmifpka&SUaecsKyftm; pGyfpJGjypfwifjcif;jynfaxmifpka&SUaecsKyftm; pGyfpJGjypfwifjcif;jynfaxmifpka&SUaecsKyftm; pGyfpJGjypfwifjcif;jynfaxmifpka&SUaecsKyftm; pGyfpJGjypfwifjcif;
238/ jynfaxmifpka&SUaecsKyftm; pGyfpGJjypfwifvdkygu jynfaxmifpk0efBuD;wpfOD;OD;tm;
pGyfpGJjypfwifjcif;qkdif&m yk'fr 233 &Sd jy|mef;csufrsm;ESifhtnD aqmif&Guf&rnf/

'kwd,a&SUaecsKyf cefYtyfwm0efay;jcif;'kwd,a&SUaecsKyf cefYtyfwm0efay;jcif;'kwd,a&SUaecsKyf cefYtyfwm0efay;jcif;'kwd,a&SUaecsKyf cefYtyfwm0efay;jcif;'kwd,a&SUaecsKyf cefYtyfwm0efay;jcif;
239/ (u) EkdifiHawmfor®wonf jynfaxmifpka&SUaecsKyftm; taxmuftuljyK&ef

vTwfawmfukd,fpm;vS,frsm;xJujzpfap? vTwfawmfukd,fpm;vS,f
r[kwfolrsm;xJujzpfap atmufazmfjyygt&nftcsif;rsm;ESifh jynfhpkHonfh
yk*d¾KvfwpfOD;OD;tm; rdrdoabmqÉtavsmuf 'kwd,a&SUaecsKyftjzpf
cefYtyfwm0efay;&rnf –
(1) touf 40 ESpf jynfhNyD;ol?
(2) toufuefYowfcsufrSty yk'fr 120 wGif azmfjyxm;aom

jynfolYvTwfawmfukd,fpm;vS,frsm;twGuf owfrSwfxm;onfh
t&nftcsif;rsm;ESihf jynfhpkHol?

(3) yk'fr 121 wGif azmfjyxm;onfh jynfolYvTwfawmfukd,fpm;vS,f
rsm;tjzpf a&G;aumufwifajr§mufcHydkifcGifhr&Sdapaom jy|mef;csuf
rsm;ESifhvnf; NidpGef;jcif;r&Sdol?
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(iv) (aa) person who has served as a Judge of the Region or State

High Court for at least five years; or

(bb) person who has served as a judicial officer or law officer

for at least 10 years not lower than that of the Region or

State Level; or

(cc) person who has practised as an advocate for at least 15

years;

(dd) person who is, in the opinion of the President, as an

eminent jurist;

(v) person who is loyal to the Union and its citizens.

(b) The Deputy Attorney-General shall be responsible to the Attorney-General

of the Union and to the President through the Attorney-General of the

Union.

(c) If the Deputy Attorney-General of the Union is a representative of a Hluttaw

or a Civil Services personnel or a member of a political party, the provisions

of Sub-Sections (f), (g) and (h) of Section 237 shall be applied.

Term of office, resignation, termination of office, filling the vacancy of the Attorney-

General of the Union and the Deputy Attorney-General

240. (a) The term of the Attorney-General of the Union and the Deputy Attorney-

General is normally the same as that of the President.

(b) The Attorney-General of the Union or the Deputy Attorney-General may

resign from office on his own volition due to a certain reason before expiry

of the term of office, after submitting his written resignation to the President.

(c) The President may direct to resign the Attorney-General of the Union or
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(4) (uu) wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,fw&m;vTwfawmf
w&m;olBuD;tjzpf tenf;qkH; ig;ESpfaqmif&GufcJhol
okdYr[kwf

( c c ) wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,f tqifhxufredrfhaom
w&m;a&;t&m&Sd okdYr[kwf Oya't&m&Sd &mxl;wGif
tenf;qkH; 10 ESpf wm0efxrf;aqmifcJhol okdYr[kwf

( * * ) w&m;vTwfawmfa&SUaetjzpf tenf;qkH; 15 ESpf trI
vkdufygaqmif&GufcJhol okdYr[kwf

(CC) xifay:ausmfMum;onfh *kPfowif;&Sdaom Oya'
ynm&Siftjzpf EkdifiHawmfor®wu ,lqol/

(5) EkdifiHawmfESifh EkdifiHom;rsm;tay:   opöm&Sdol/
(  c ) 'kwd,a&SUaecsKyfonf jynfaxmifpka&SUaecsKyftm; vnf;aumif;?

jynfaxmifpka&SUaecsKyfrSwpfqifh EkdifiHawmfor®wtm;vnf;aumif;
wm0efcH&rnf?

( * ) 'kwd,a&SUaecsKyftjzpf cefYtyfwm0efay;jcif;cH&olonf vTwfawmf
wpf&yf&yf\ udk,fpm;vS,faomfvnf;aumif;? EdkifiHh0efxrf; aomf
vnf;aumif;? EdkifiHa&;ygwDwpfckck\ tzGJU0ifaomfvnf;aumif; jzpfygu
yk'fr 237 yk'frcGJ ( p ) ?(q)ESifh ( Z ) yg jy|mef;csufrsm;ESifhvnf;
oufqdkifap&rnf/

jynfaxmifpka&SUaecsKyfESifh 'kwd,a&SUaecsKyfwdkY\ &mxl;oufwrf;? &mxl;rSEkwfxGufjynfaxmifpka&SUaecsKyfESifh 'kwd,a&SUaecsKyfwdkY\ &mxl;oufwrf;? &mxl;rSEkwfxGufjynfaxmifpka&SUaecsKyfESifh 'kwd,a&SUaecsKyfwdkY\ &mxl;oufwrf;? &mxl;rSEkwfxGufjynfaxmifpka&SUaecsKyfESifh 'kwd,a&SUaecsKyfwdkY\ &mxl;oufwrf;? &mxl;rSEkwfxGufjynfaxmifpka&SUaecsKyfESifh 'kwd,a&SUaecsKyfwdkY\ &mxl;oufwrf;? &mxl;rSEkwfxGuf
jcif;? wm0efrS&yfpJjcif;ESifY vpfvyf&mxl;ae&mwGif jznfhpGufcefYxm;jcif;jcif;? wm0efrS&yfpJjcif;ESifY vpfvyf&mxl;ae&mwGif jznfhpGufcefYxm;jcif;jcif;? wm0efrS&yfpJjcif;ESifY vpfvyf&mxl;ae&mwGif jznfhpGufcefYxm;jcif;jcif;? wm0efrS&yfpJjcif;ESifY vpfvyf&mxl;ae&mwGif jznfhpGufcefYxm;jcif;jcif;? wm0efrS&yfpJjcif;ESifY vpfvyf&mxl;ae&mwGif jznfhpGufcefYxm;jcif;
240/ (u) jynfaxmifpka&SUaecsKyfESifh 'kwd,a&SUaecsKyfwdkY\ &mxl;oufwrf;onf

omreftm;jzifh EkdifiHawmfor®w\ &mxl;oufwrf;twkdif; jzpfonf?
( c ) jynfaxmifpka&SUaecsKyf odk Yr[kwf 'kwd,a&SUaecsKyfonf &mxl;

oufwrf;rukefqkH;rD taMumif;wpfckckaMumifh rdrdoabmqÉtavsmuf
&mxl;rSEkwfxGufvkdvQif xkdokdYEkwfxGufvkdaMumif; EkdifiHawmfor®wxH
pmjzihfwifjyNyD; &mxl;rSEkwfxGufEkdifonf?

( * ) EkdifiHawmfor®wonf ay;tyfonfhwm0efukd ausyGefpGmrxrf;aqmifEkdif
aom jynfaxmifpka&SUaecsKyf odkYr[kwf 'kwd,a&SUaecsKyftm; &mxl;rS
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the Deputy Attorney-General who cannot discharge his duties efficiently.

If either of them fails to comply, he shall be terminated from his duties.

(d) If the office of the Attorney-General of the Union or the Deputy Attorney-

General becomes vacant due to resignation, removal from office, death or

any other reason, the President shall have the right to appoint and assign

duties to a new Attorney-General of the Union or the Deputy Attorney-

General in accord with the provisions of the Constitution relating to the

appointment of the Attorney-General of the Union or the Deputy Attorney-

General. The term of the newly appointed Attorney-General of the Union

or the Deputy Attorney-General shall be the same as the remaining term

of office of the President.

(e) (i) When the President before the expiry of his term in office, has

appointed the Attorney-General of the Union and the Deputy

Attorney-General, and the President’s office is vacant due to

resignation or death or any other reason, the Attorney-General of

the Union or the Deputy Attorney-General may be continued to

be assigned or shall continue to perform their duties until the new

elected President has appointed and assigned duties to the new

Attorney-General of the Union or the Deputy Attorney-General

in accord with the provisions of the Constitution .

(ii) The term of the new appointed Attorney-General of the Union

and the Deputy Attorney-General shall be up to the expiry of the

remaining term of the new President.

(f) Duties, powers and rights of the Attorney-General of the Union and the

Deputy Attorney-General shall be prescribed by law.
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EkwfxGuf&ef ñTefMum;Ekdifonf/ ñTefMum;onfhtwkdif; vkdufemjcif; rjyKvQif
wm0efrS&yfpJ&rnf?

(C) &mxl;rSEkwfxGufjcif;aMumifhjzpfap? wm0efrS&yfpJcH&jcif;aMumihfjzpfap?
uG,fvGefjcif;aMumihfjzpfap? tjcm;taMumif;wpfckckaMumifhjzpfap
jynfaxmifpka&SUaecsKyf odkYr[kwf 'kwd,a&SUaecsKyf&mxl;ae&m vpfvyfvQif
EkdifiHawmfor®wonf zGJUpnf;ykHtajccHOya'yg jynfaxmifpka&SUaecsKyf
odkYr[kwf 'kwd,a&SUaecsKyf cefYxm;jcif;ESifhpyfvsOf;onfh jy|mef;csuf
rsm;ESifhtnD jynfaxmifpka&SUaecsKyftopf odkYr[kwf 'kwd,a&SUaecsKyf
topftm; cefYtyfwm0efay;Ekdifonf/ xkdokdY cefYtyfwm0ef ay;jcif;cH&onfh
jynfaxmifpka&SUaecsKyf odkYr[kwf 'kwd,a&SUaecsKyf\ &mxl;oufwrf;onf
EkdifiHawmfor®w\ usef&Sdonfh&mxl;oufwrf; twGufom jzpfap&rnf?

( i ) (1) jynfaxmifpka&SUaecsKyfESifh 'kwd,a&SUaecsKyfwdkYtm; cefYtyf
wm0efay;onfh EkdifiHawmfor®wonf &mxl;oufwrf; rukefqkH;rD
EkwfxGufaomaMumifhjzpfap? uG,fvGefaomaMumihfjzpfap?
wpfpkHwpfckaom taMumif;aMumihfjzpfap EkdifiHawmfor®w
&mxl;vpfvyfvQif tpm;xkd;a&G;cs,fwifajr§mufvkdkufonfh
EkdifiHawmfor®wtopfonf ,if;wkdYtm;qufvufwm0efay;Ekdif
onf okdYr[kwf zGJUpnf;ykHtajccHOya'yg jy|mef;csufrsm;ESifhtnD
jynfaxmifpka&SUaecsKyftopfESifh 'kwd,a&SUaecsKyftopfrsm;udk
cefYtyfwm0efay;Edkifonf/ ,if;odkY cefYtyfwm0efay;rnf qkdygu
jynfaxmifpka&SUaecsKyftopfESifh 'kwd,a&SUaecsKyftopfrsm;udk
cefYtyfwm0efay;NyD;onfhtcsddeftxd jynfaxmifpka&SUaecsKyfESifY
'kwd,a&SUaecsKyfwdk Ytm; ,if;wdk Y\ vkyfief;wm0efrsm;ukd
qufvufxrf;aqmifapEkdifonf?

(2) tpm;xkd;cefYtyfwm0efay;jcif;cH&onfh jynfaxmifpka&SUaecsKyf
topfESifh 'kwd,a&SUaecsKyftopfwdkY\ &mxl;oufwrf;onf
EkdifiHawmfor®wtopf\ usef&Sdonfh&mxl;oufwrf; ukefqkH;
onftxdom jzpf&rnf/

( p ) jynfaxmifpka&SUaecsKyfESifh 'kwd,a&SUaecsKyfwdkY\ wm0efrsm;? vkyfykdifcGihf
rsm;ESifh &ykdifcGifhrsm;ukd Oya'jy|mef;owfrSwf&rnf/
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Auditor-General of the Union and  the Deputy Auditor-General

241. The Auditor-General of the Union shall be called the Auditor-General of the Union.

Appointment of the Auditor-General of the Union

242. (a) The President, with the approval of the Pyidaungsu Hluttaw, shall appoint

a person from among Hluttaw representatives or from among those who

are not Hluttaw representatives, who has the following qualifications, as

the Auditor-General of the Union so as to audit Union Budget and report

thereon to the Pyidaungsu Hluttaw :

(i) person who has attained the age of 45 years;

(ii) person who has qualifications, with the exception of the age limit,

entitled to be elected as Pyithu Hluttaw representatives prescribed

in Section 120;

(iii) persons whose qualification does not breach the provisions in

Section 121 which disqualify a person from standing for election

as Pyithu Hluttaw representatives;

(iv) (aa) person who has served as an auditor for at least 10 years

not lower than that of  the Region or State Level; or

(bb) person who has served as a Registered Accountant or a

Certified Public Accountant for at least 20 years; or

(cc) person who is, in the opinion of the President, as an

eminent accountant, statistician or economist.

(v) person who is loyal to the Union and its citizens.

(b)  The person nominated by the President to be appointed as the Auditor-

General of the Union shall not be refused by the Pyidaungsu Hluttaw  unless
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jynfaxmifpkpm&if;ppfcsKyfESifh 'kwd,pm&if;ppfcsKyfjynfaxmifpkpm&if;ppfcsKyfESifh 'kwd,pm&if;ppfcsKyfjynfaxmifpkpm&if;ppfcsKyfESifh 'kwd,pm&if;ppfcsKyfjynfaxmifpkpm&if;ppfcsKyfESifh 'kwd,pm&if;ppfcsKyfjynfaxmifpkpm&if;ppfcsKyfESifh 'kwd,pm&if;ppfcsKyf
241/ jynfaxmifpk\pm&if;ppfcsKyfudk jynfaxmifpkpm&if;ppfcsKyf[k ac:a0:&rnf/

jynfaxmifpkpm&if;ppfcsKyf cefYtyfwm0efay;jcif;jynfaxmifpkpm&if;ppfcsKyf cefYtyfwm0efay;jcif;jynfaxmifpkpm&if;ppfcsKyf cefYtyfwm0efay;jcif;jynfaxmifpkpm&if;ppfcsKyf cefYtyfwm0efay;jcif;jynfaxmifpkpm&if;ppfcsKyf cefYtyfwm0efay;jcif;
242/ (u) EkdifiHawmfor®wonf EkdifiHawmf\ t&tokH;pm&if;rsm;ukd ppfaq;í

jynfaxmifpkvTwfawmfokdY wifjyEkdif&ef vTwfawmfukd,fpm;vS,frsm;
xJujzpfap? vTwfawmfukd,fpm;vS,fr[kwfolrsm;xJu jzpfap
atmufazmfjyyg t&nftcsif;rsm;ESifh jynfhpkHonfhyk*¾dKvfwpfOD;OD;tm;
jynfaxmifpkvTwfawmf\oabmwlnDcsufjzifh jynfaxmifpkpm&if;ppfcsKyf
tjzpf cefYtyfwm0efay;&rnf –
(1) touf 45 ESpf jynfhNyD;ol?
(2) toufuefYowfcsufrSty yk'fr 120 wGif azmfjyxm;aom

jynfolYvTwfawmfukd,fpm;vS,frsm;twGuf owfrSwfxm;onfh
t&nftcsif;rsm;ESihf jynfhpkHol?

(3) yk'fr 121 wGif azmfjyxm;onfh jynfolYvTwfawmfukd,fpm;vS,f
rsm;tjzpf a&G;aumufwifajr§mufcHydkifcGifhr&Sdapaom jy|mef;csuf
rsm;ESifhvnf; NidpGef;jcif;r&Sdol?

(4) (uu) wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,ftqifhxufredrfhaom
pm&if;ppft&m&Sd &mxl;wGif tenf;qkH; 10 ESpf aqmif
&GufcJhol okdYr[kwf

( c c ) rSwfykHwifpm&if;ukdif okd Yr[kwf vufrSwf&jynfolY
pm&if;ukdiftjzpf tenf;qkH; 20 ESpf aqmif&GufcJhol
okdYr[kwf

( * * ) xifay:ausmfMum;onfh *kPfowif;&Sdaom pm&if;
ynm&Sif okdYr[kwf pm&if;tif;ynm&Sif odkYr[kwf
pD;yGm;a&;ynm&Siftjzpf EkdifiHawmfor®wu ,lqol/

(5) EdkifiHawmfESihf EdkifiHom;rsm;tay: opöm&Sdol/
( c ) jynfaxmifpkpm&if;ppfcsKyftwGuf owffrSwfxm;aom t&nftcsif;rsm;

ESifh rjynfhpkHaMumif; txift&Sm;rjyoEkdifygu jynfaxmifpkvTwfawmf
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it can clearly be proved that the person concerned does not meet the

qualification to be the Auditor-General of the Union.

(c)  The President has the right to submit again the list with a new name replacing

the one who has not been approved by the Pyidaungsu Hluttaw for the

appointment of the Auditor-General of the Union.

(d) The Auditor-General of the Union shall be responsible to the President.

(e) If the Auditor-General of the Union is a Hluttaw representative, it shall be

deemed that he has resigned from the day he is appointed as the Auditor-

General of the Union.

(f) If the Auditor-General of the Union is a Civil Services personnel, it shall

be deemed that he has retired according to the existing civil service rules

and regulations from the day he is appointed as the Auditor-General of the

Union.

(g) If the Auditor-General of the Union is a member of any political party, he

shall not take part in its party activities during the term of office from the

day he is appointed as Auditor-General of the Union.

Impeachment of the Auditor-General of the Union

243. If there is a need to impeach the Auditor-General of the Union, the same procedure

for the impeachment of the Union Minister under Section 233 shall be applied.

Appointment of the Deputy Auditor-General

244. (a) The President shall appoint, in his own volition, the persons from among

the Hluttaw representatives or from those who are not  Hluttaw

representatives, who have the following qualifications, as the Deputy

Auditor-General to assist the Auditor-General of the Union :
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onf EkdifiHawmfor®wu trnfpm&if;wifoGif;onfh yk*d¾Kvftm;
jynfaxmifpkpm&if;ppfcsKyftjzpf cefYtyfwm0efay;&ef jiif;y,fcGihf r&Sdap&?

( * ) EkdifiHawmfor®wonf jynfaxmifpkpm&if;ppfcsKyftjzpf cefYtyfwm0efay;&ef
jynfaxmifpkvTwfawmf\ oabmwlnDcsufr&&Sdonfh yk*d¾Kvftpm;
trnfpm&if;opfukd jynfaxmifpkvTwfawmfokdY xyfrHwifoGif;cGihf&Sdonf?

(C) jynfaxmifpkpm&if;ppfcsKyfonf EkdifiHawmfor®wtm; wm0efcH&rnf?
( i ) jynfaxmifpkpm&if;ppfcsKyfonf vTwfawmfwpf&yf&yf\ ukd,fpm;vS,f

jzpfvQif jynfaxmifpkpm&if;ppfcsKyftjzpf cefYtyfwm0efay;jcif;cH&onfh
aeYrSpí vTwfawmfukd,fpm;vS,ftjzpfrS EkwfxGufNyD;jzpfonf[k rSwf,l
&rnf?

( p ) jynfaxmifpkpm&if;ppfcsKyfonf EkdifiHh0efxrf;jzpfvQif jynfaxmifpk
pm&if;ppfcsKyftjzpf cefYtyfwm0efay;jcif;cH&onfhaeYrSpí wnfqJ 0efxrf;
pnf;rsOf;pnf;urf;rsm;ESifhtnD EkdifiHh0efxrf;tjzpfrS tNidrf;pm;,lNyD;
jzpfonf[k rSwf,l&rnf?

(q) jynfaxmifpkpm&if;ppfcsKyfonf EkdifiHa&;ygwDwpfckck\ tzGJU0ifjzpfvQif
jynfaxmifpkpm&if;ppfcsKyf odk Yr[kwf 'kwd,pm&if;ppfcsKyftjzpf
cefYtyfwm0efay;jcif;cH&onfhaeYrSpí rdrd&mxl;oufwrf;twGif;
,if;ygwDtzJGUtpnf;\ ygwDvkyfief;rsm;wGif yg0ifaqmif&Gufjcif;rjyK&/

jynfaxmifpkpm&if;ppfcsKyftm; pGyfpGJjypfwifjcif;jynfaxmifpkpm&if;ppfcsKyftm; pGyfpGJjypfwifjcif;jynfaxmifpkpm&if;ppfcsKyftm; pGyfpGJjypfwifjcif;jynfaxmifpkpm&if;ppfcsKyftm; pGyfpGJjypfwifjcif;jynfaxmifpkpm&if;ppfcsKyftm; pGyfpGJjypfwifjcif;
243/ jynfaxmifpkpm&if;ppfcsKyftm; pGyfpGJjypfwifvdkygu jynfaxmifpk0efBuD;wpfOD;OD;tm;
pGyfpGJjypfwifjcif;qdkif&m yk'fr 233 yg jy|mef;csufrsm;ESifhtnD aqmif&Guf&rnf/

'kwd,pm&if;ppfcsKyf cefYtyfwm0efay;jcif;'kwd,pm&if;ppfcsKyf cefYtyfwm0efay;jcif;'kwd,pm&if;ppfcsKyf cefYtyfwm0efay;jcif;'kwd,pm&if;ppfcsKyf cefYtyfwm0efay;jcif;'kwd,pm&if;ppfcsKyf cefYtyfwm0efay;jcif;
244/ (u) EkdifiHawmfor®wonf jynfaxmifpkpm&if;ppfcsKyftm; taxmuftuljyK&ef

vTwfawmfukd,fpm;vS,frsm;xJujzpfap? vTwfawmfukd,fpm;vS,f r[kwf
olrsm;xJujzpfap atmufazmfjyyg t&nftcsif;rsm;ESifhjynfhpkHonfh
yk*d¾KvfwpfOD;OD;tm; rdrdoabmqÉtavsmuf 'kwd,pm&if;ppfcsKyftjzpf
cefYtyfwm0efay;&rnf –
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(i) person who has attained the age of 40 years;

(ii) person who has qualifications, with the exception of age limit,

entitled to be elected as Pyithu Hluttaw representatives prescribed

in Section 120;

(iii) persons whose qualification does not breach the provisions under

Section 121 which disqualify a person from standing for election

as Pyithu Hluttaw representatives;

(iv) (aa) person who has served as an auditor  for at least 10 years

not lower than that of the Region or State Level; or

(bb) person who has served as a Registered Accountant or a

Certified Public Accountant for at least 15 years; or

(cc) person who is, in the opinion of the President, as an

eminent accountant, statistician or economist.

(v) person who is loyal to the Union and its citizens.

(b) The Deputy Auditor-General shall be responsible to the Auditor-General

of the Union and the President through the Auditor-General of the Union.

(c) If the Deputy Auditor-General of the Union is a representative of a Hluttaw

or civil service personnel or member of a political party, the provisions of

Sub-Sections (e), (f) and (g) of Section 242 shall be applied.

Term of office, resignation, termination of office, filling the vacancy of the Auditor-

General of the Union and the Deputy Auditor-General

245. (a) The term of the Auditor-General of the Union and the Deputy Auditor-

General is normally the same as that of the President.
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(1) touf 40 ESpf jynfhNyD;ol?
(2) toufuefYowfcsufrSty yk'fr 120 wGifazmfjyxm;aom

jynfolYvTwfawmfukd,fpm;vS,frsm;twGuf owfrSwfxm;onfh
t&nftcsif;rsm;ESihf jynfhpkHol?

(3) yk'fr 121 wGifazmfjyxm;onfh jynfolYvTwfawmfukd,fpm;vS,f
rsm;tjzpf a&G;aumufwifajr§mufcHydkifcGifhr&Sdapaom jy|mef;csuf
rsm;ESifhvnf; NidpGef;jcif;r&Sdol?

(4) (uu) wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,ftqifhxuf redrfhaom
pm&if;ppft&m&Sd &mxl;wGif tenf;qkH; 10 ESpf
aqmif&GufcJhol okdYr[kwf

( c c ) rSwfykHwifpm&if;ukdif okd Yr[kwf vufrSwf&jynfolY
pm&if;ukdiftjzpf tenf;qkH; 15 ESpf aqmif&GufcJhol
okdYr[kwf

( * * ) xifay:ausmfMum;onfh *kPfowif;&Sdaom pm&if;
ynm&Sif okdYr[kwf pm&if;tif;ynm&Sif odkYr[kwf
pD;yGm;a&;ynm&Siftjzpf EkdifiHawmfor®wu ,lqol/

(5) EkdifiHawmfESifh EkdifiHom;rsm;tay: opöm&Sdol/
( c ) 'kwd,pm&if;ppfcsKyfonf jynfaxmifpkpm&if;ppfcsKyftm;vnf;aumif;?

jynfaxmifpkpm&if;ppfcsKyfrSwpfqifh EkdifiHawmfor®wtm;vnf;aumif;
wm0efcH&rnf?

( * ) 'kwd,pm&if;ppfcsKyftjzpf cefYtyfwm0efay;jcif;cH&olonf vTwfawmf
wpf&yf&yf\ udk,fpm;vS,faomfvnf;aumif;? EdkifihH0efxrf;aomf
vnf;aumif;? EdkifiHa&;ygwDwpfckck\ tzGJU0ifaomfvnf;aumif; jzpfygu
yk'fr 242 yk'frcGJ ( i ) ? ( p ) ESifh (q) yg jy|mef;csufrsm;ESifhvnf;
oufqdkifap&rnf/

jynfaxmifpkpm&if;ppfcsKyfESihf 'kwd,pm&if;ppfcsKyfwkdY\ &mxl;oufwrf;? &mxl;rSjynfaxmifpkpm&if;ppfcsKyfESihf 'kwd,pm&if;ppfcsKyfwkdY\ &mxl;oufwrf;? &mxl;rSjynfaxmifpkpm&if;ppfcsKyfESihf 'kwd,pm&if;ppfcsKyfwkdY\ &mxl;oufwrf;? &mxl;rSjynfaxmifpkpm&if;ppfcsKyfESihf 'kwd,pm&if;ppfcsKyfwkdY\ &mxl;oufwrf;? &mxl;rSjynfaxmifpkpm&if;ppfcsKyfESihf 'kwd,pm&if;ppfcsKyfwkdY\ &mxl;oufwrf;? &mxl;rS
EkwfxGufjcif;? wm0efrS&yfpJjcif;ESifhvpfvyf&mxl;ae&mwGif jznfhpGufcefYxm;jcif;EkwfxGufjcif;? wm0efrS&yfpJjcif;ESifhvpfvyf&mxl;ae&mwGif jznfhpGufcefYxm;jcif;EkwfxGufjcif;? wm0efrS&yfpJjcif;ESifhvpfvyf&mxl;ae&mwGif jznfhpGufcefYxm;jcif;EkwfxGufjcif;? wm0efrS&yfpJjcif;ESifhvpfvyf&mxl;ae&mwGif jznfhpGufcefYxm;jcif;EkwfxGufjcif;? wm0efrS&yfpJjcif;ESifhvpfvyf&mxl;ae&mwGif jznfhpGufcefYxm;jcif;
245/  (u) jynfaxmifpkpm&if;ppfcsKyfESihf  'kwd,pm&if;ppfcsKyfwkdY\&mxl;oufwrf;

onf omreftm;jzifh EkdifiHawmfor®w\ &mxl;oufwrf;twkdif; jzpfonf?
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(b) The Auditor-General of the Union or the Deputy Auditor-General may

resign from office on his own volition due to a certain reason before expiry

of the term of office, after submitting his written resignation to the President.

(c) The President may direct to resign the Auditor-General of the Union or

the Deputy Auditor-General who cannot discharge his duties efficiently. If

either of them fails to comply, he shall be terminated from his duties.

(d) If the office of the Auditor-General of the Union or the Deputy Auditor-

General becomes vacant due to resignation, removal from office, death or

any other reason, the President shall have the right to appoint and assign

duties to a new Auditor-General of the Union or the Deputy Auditor-

General in accord with the provisions of the Constitution relating to the

appointment of the Auditor-General of the Union or the Deputy Auditor-

General. The term of the newly appointed Auditor-General of the Union

or the Deputy Auditor-General shall be the same as the remaining term of

the President.

(e) (i) When the President before the expiry of his term in office, has

appointed the Auditor-General of the Union and the Deputy

Auditor-General, and the President’s office is vacant due to

resignation or death or any other reason, the Auditor-General of

the Union or the Deputy Auditor-General may be continued to be

assigned or shall continue to perform their duties until the new

elected President has appointed and assigned duties to the new
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( c ) jynfaxmifpkpm&if;ppfcsKyf odkYr[kwf 'kwd,pm&if;ppfcsKyfonf &mxl;
oufwrf;rukefqkH;rD taMumif;wpfckckaMumifh rdrdoabmqÉtavsmuf
&mxl;rSEkwfxGufvkdvQif xkdokdYEkwfxGufvkdaMumif; EkdifiHawmfor®wxH
pmjzihfwifjyNyD; &mxl;rSEkwfxGufEkdifonf?

( * ) EkdifiHawmfor®wonf ay;tyfonfhwm0efukd ausyGefpGmrxrf;aqmif
Ekdifaom jynfaxmifpkpm&if;ppfcsKyf odkYr[kwf 'kwd,pm&if;ppfcsKyftm;
&mxl;rSEkwfxGuf&ef ñTefMum;Ek difonf/ ñTefMum;onfhtwkdif;
vkdufemjcif;rjyKvQif wm0efrS&yfpJ&rnf?

(C) &mxl;rS EkwfxGufjcif;aMumifhjzpfap? wm0efrS &yfpJcH&jcif;aMumihfjzpfap?
uG,fvGefjcif;aMumihfjzpfap? tjcm;taMumif;wpfckckaMumifh jzpfap
jynfaxmifpkpm&if;ppfcsKyf odkYr[kwf 'kwd,pm&if;ppfcsKyf &mxl;ae&m
vpfvyfvQif EkdifiHawmfor®wonf zGJUpnf;ykHtajccHOya'yg jynfaxmifpk
pm&if;ppfcsKyf odkYr[kwf 'kwd,pm&if;ppfcsKyfcefYxm;jcif;ESifh pyfvsOf;onfh
jy|mef;csufrsm;ESifhtnD jynfaxmifpkpm&if;ppfcsKyftopf odkYr[kwf
'kwd,pm&if;ppfcsKyftopftm; cefYtyfwm0efay;Ekdifonf/ xkdokdY cefYtyf
wm0efay;jcif;cH&onfh jynfaxmifpkpm&if;ppfcsKyf odkYr[kwf 'kwd,
pm&if;ppfcsKyf\&mxl;oufwrf;onf EkdifiHawmfor®w\ usef&Sdonfh
&mxl;oufwrf;twGufom jzpfap&rnf?

( i ) (1) jynfaxmifpkpm&if;ppfcsKyfESihf 'kwd,pm&if;ppfcsKyfwdkYtm; cefYtyf
wm0efay;onfh Ek difiHawmfor®wonf &mxl;oufwrf;
rukefqkH;rD EkwfxGufoGm;aomaMumifhjzpfap? uG,fvGefaom
aMumihfjzpfap? wpfpkHwpfckaom taMumif;aMumihfjzpfap
EkdifiHawmfor®w&mxl; vpfvyfygu tpm;xkd;a&G;cs,fwifajr§muf
vkdufonfh EkdifiHawmfor®w topfonf ,if;wkdYtm; qufvuf
wm0efay;Ekdifonf okdYr[kwf zGJUpnf;ykHtajccHOya'yg jy|mef;csuf
rsm;ESifhtnD jynfaxmifpk pm&if;ppfcsKyftopfESihf 'kwd,
pm&if;ppfcsKyftopfrsm;udk cefYtyfwm0efay;Edkifonf/ ,if;odkY
cefYtyfwm0efay;rnfqdkygu jynfaxmifpkpm&if;ppfcsKyftopfESihf
'kwd,pm&if;ppfcsKyftopfrsm;udk cefYtyfwm0efay;NyD;onfh
tcsdeftxd jynfaxmifpkpm&if;ppfcsKyfESifh 'kwd,pm&if;ppfcsKyf
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Auditor-General of the Union or the Deputy Auditor-General in

accord with the provisions of the Constitution.

(ii) The term of the new appointed Auditor-General of the Union or

the Deputy Auditor-General shall be up to the expiry of the

remaining term of the new President.

(f) Duties, powers and rights of the Auditor-General of the Union and the

Deputy Auditor-General shall be prescribed by law.

Formation of the Union Civil Services Board

246. (a) The President shall form the Union Civil Services Board to enable to

perform the duties of selecting, training the Civil services personnel and

prescribing of Civil Service regulations.

(b) The President shall appoint the persons who have the following qualifications

as the Chairperson and Members of the Union Civil Services Board :

(i) person who has attained the age of 50 years;

(ii) person who has qualifications, with the exception of the age limit,

entitled to be elected as Pyithu Hluttaw representatives prescribed

in Section 120;

(iii) persons whose qualification does not breach the provisions under

Section 121 which disqualify a person from standing for election

as Pyithu Hluttaw representatives;

(iv) experienced intelligentsia and intellectuals;

(v) person who is loyal to the Union and its citizens;

(vi) person who is not a member of a political party;

(vii) person who is not a Hluttaw representative.

(c) If the Chairperson and members of the Union Civil Services Board are

Civil Services personnel, it shall be deemed that they have retired according

to the existing Civil Services rules and regulations from the day they are

appointed as Chairperson and Members of the Union Civil Services Board

of the Union.
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wdkYtm; ,if;wdkY\vkyfief;wm0efrsm;ukd qufvufxrf;aqmif
apEkdifonf?

(2) tpm;xkd;cef Ytyf wm0efay;jcif;cH&onfh jynfaxmifpk
pm&if;ppfcsKyftopfESihf 'kwd,pm&if;ppfcsKyftopfwkdY\ &mxl;
oufwrf;onf EkdifiHawmfor®wtopf\ usef&Sdonfh&mxl;
oufwrf;ukefqkH;onftxdom jzpf&rnf/

( p ) jynfaxmifpkpm&if;ppfcsKyfESifh 'kwd,pm&if;ppfcsKyfwkdY\ wm0efrsm;?
vkyfykdifcGihfrsm;ESifY &ykdifcGifhrsm;ukd Oya'jy|mef;owfrSwf&rnf/

jynfaxmifpk&mxl;0eftzGJU zGJUpnf;jcif;jynfaxmifpk&mxl;0eftzGJU zGJUpnf;jcif;jynfaxmifpk&mxl;0eftzGJU zGJUpnf;jcif;jynfaxmifpk&mxl;0eftzGJU zGJUpnf;jcif;jynfaxmifpk&mxl;0eftzGJU zGJUpnf;jcif;
246/ (u) EkdifiHawmfor®wonf EkdifiHh0efxrf;a&G;cs,fa&;? avhusifha&;wm0efESifh

EkdifiHh0efxrf; pnf;rsOf;pnf;urf;owfrSwfa&; wm0efrsm;xrf;aqmifEkdif&ef
jynfaxmifpk&mxl;0eftzGJU zGJJUpnf;&rnf?

( c ) EkdifiHawmfor®wonf atmufazmfjyygt&nftcsif;rsm;ESifh jynfhpkHolrsm;
tm; jynfaxmifpk&mxl;0eftzGJUOuú|ESifh tzGJU0ifrsm;tjzpf cefYtyfwm0ef
ay;&rnf –
(1) touf 50 ESpf jynfhNyD;ol?
(2) toufuefYowfcsufrSty yk'fr 120 wGif azmfjyxm;aom

jynfolYvTwfawmfukd,fpm;vS,frsm;twGuf owfrSwfxm;onfh
t&nftcsif;rsm;ESihf jynfhpkHol?

(3) yk'fr 121 wGif azmfjyxm;onfh jynfolYvTwfawmfukd,fpm;vS,f
rsm;tjzpf a&G;aumufwifajr§mufcHydkifcGifhr&Sdapaom jy|mef;csuf
rsm;ESifhvnf; NidpGef;jcif;r&Sdol?

(4) tawGUtBuKH&ifhusufaom todynm&Sif? twwfynm&Sifjzpfol?
(5) EkdifiHawmfESifh EkdifiHom;rsm;tay: opöm&Sdol?
(6) EkdifiHa&;ygwD0if r[kwfol?
(7) vTwfawmfukd,fpm;vS,f r[kwfol/

( * ) jynfaxmifpk&mxl;0eftzGJU Ouú|ESifh tzGJU0ifrsm;onf EdkifiHh0efxrf;jzpfvQif
jynfaxmifpk&mxl;0eftzGJU Ouú|ESifh tzGJU0ifrsm;tjzpf cefYtyfwm0efay;jcif;
cH&onfhaeYrSpí wnfqJ0efxrf; pnf;rsOf;pnf;urf;rsm;ESifhtnD EdkifiHh
0efxrf;tjzpfrS tNidrf;pm;,lNyD;jzpfonf[k rSwf,l&rnf?
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(d) The Chairperson of the Union Civil Services Board shall be responsible

to the President, and members of the Union Civil Services Board shall be

responsible to the President through the Chairperson of Union Civil Services

Board.

(e)  The term of the Chairperson and members of the Union Civil Services

Board is normally the same as that of the President.

(f) Formation of the Union Civil Services Board, duties, powers and rights of

the Chairperson and Members, resignation and termination of duties shall

be prescribed by law.

The Region Government or the State Government

247. (a) The Head of the Region or State shall be called the Chief Minister of the

Region or  State.

(b) The Member of the Region or State Government shall be called the Minister

of the Region or State.

Formation of the Region Government or State Government
248. (a) The Region Government is formed in the Region and State Government is

formed in the State respectively.

(b) The Region or State Government is formed with the following persons :

(i) the Chief Minister of the Region or State;

(ii) the Ministers of the Region or State;

(iii) the Adovocate General of the Region or State.

(c) The President, with the approval of the Region or State Hluttaw concerned,

may :

(i) specify the Region or State Ministries as may be necessary.

Moreover, he may make changes and additions to the specified

Ministries;

(ii) specify the number of the Ministers of the Region or State as may

be necessary. Moreover, the specified number may be increased

or decreased.
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(C) jynfaxmifpk&mxl;0eftzGJUOuú|onf EkdifiHawmfor®wtm;vnf;aumif;?
tzGJJU0ifrsm;onf jynfaxmifpk&mxl;0eftzGJUOuú|ESihf ,if;rSwpfqifh
EkdifiHawmfor®wtm;vnf;aumif; wm0efcH&rnf?

( i ) jynfaxmifpk&mxl;0eftzGJUOuú|ESifh tzJGU0ifrsm;\ oufwrf;onf
omreftm;jzifh EkdiffiHawmfor®w\ &mxl;oufwrf;twkdif; jzpfonf?

( p) jynfaxmifpk&mxl;0eftzGJUzGJUpnf;jcif;? Ouú|ESihf tzGJU0ifwkdY\wm0efrsm;?
vkyfykdifcGihfrsm;? &ykdifcGihfrsm;? &mxl;rSEkwfxGufjcif;ESifh wm0efrS&yfpJjcif;
wkdYukd Oya'jy|mef;owfrSwf&rnf/

wkdif;a'oBuD; tpdk;&tzGJU okdYr[kwf jynfe,ftpkd;&tzGJUwkdif;a'oBuD; tpdk;&tzGJU okdYr[kwf jynfe,ftpkd;&tzGJUwkdif;a'oBuD; tpdk;&tzGJU okdYr[kwf jynfe,ftpkd;&tzGJUwkdif;a'oBuD; tpdk;&tzGJU okdYr[kwf jynfe,ftpkd;&tzGJUwkdif;a'oBuD; tpdk;&tzGJU okdYr[kwf jynfe,ftpkd;&tzGJU

247/ (u) wkdif;a'oBuD; okd Yr[kwf jynfe,f\ tkyfcsKyfa&;tBuD;trSL;ukd
wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,f0efBuD;csKyf[k ac:a0:&rnf?

( c ) wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,f\tpkd;&tzGJU0ifukd wkdif;a'oBuD;
okdYr[kwf jynfe,f0efBuD;[k ac:a0:&rnf/

wdkif;a'oBuD;tpdk;&tzGJU odkYr[kwf jynfe,ftpkd;&tzGJU zGJUpnf;jcif;wdkif;a'oBuD;tpdk;&tzGJU odkYr[kwf jynfe,ftpkd;&tzGJU zGJUpnf;jcif;wdkif;a'oBuD;tpdk;&tzGJU odkYr[kwf jynfe,ftpkd;&tzGJU zGJUpnf;jcif;wdkif;a'oBuD;tpdk;&tzGJU odkYr[kwf jynfe,ftpkd;&tzGJU zGJUpnf;jcif;wdkif;a'oBuD;tpdk;&tzGJU odkYr[kwf jynfe,ftpkd;&tzGJU zGJUpnf;jcif;
248/ (u) wkdif;a'oBuD;wGif wkdif;a'oBuD;tpkd;&tzGJU? jynfe,fwGif jynfe,f

tpkd;&tzGJU zGJUpnf;xm;&Sdonf?
( c ) wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,ftpkd;&tzGJUukd atmufazmfjyyg yk*d¾Kvf

rsm;jzifh zGJUpnf;onf -
(1) wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,f0efBuD;csKyf?
(2) wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,f0efBuD;rsm;?
(3) wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,fOya'csKyf/

( * ) EkdifiHawmfor®wonf oufqkdif&mwkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,f
vTwfawmf\oabmwlnDcsufjzifh –
(1) wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,f0efBuD;Xmersm;ukd vkdtyfovkd

owfrSwfEk di fonf/ xd k Y jyif owfrSwf0efBuD;Xmersm;ud k
jyifqifjcif;? jznhfpGufjcif;jyKEdkifonf?

(2) wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,f0efBuD;OD;a&ukd vkdtyfovkd
owfrSwfEkdifonf/ xkdYjyif owfrSwfOD;a&ukd wkd;jcif;? avQmhjcif;
jyKEkdifonf/
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Executive powers of the Region or State Government

249. Subject to the provisions of the Constitution, the executive power of the Region or

State Government extends to the administrative matters which the Region or State Hlutttaw

has power to make laws. Moreover, it also extends to the matters which the Region or

State Government is permitted to perform in accord with any Union Law.

250. The Region or State Government shall have the responsibility to assist the Union

Government in the preservation of the stability of the Union, community peace and tranquillity

and prevalence of law and order.

251. The Region or State Government shall, subject to the policies adopted by the

Union Government and Union Laws, implement projects that are to be undertaken in the

Region or State with the approval of the Region or State Hluttaw concerned.

252. The Region or State Government shall, in accord with the provisions of the

Constitution, submit the Region or State Budget Bill based on the annual Union Budget to

the Region or State Hluttaw concerned.

253. The Region or State Government shall, if the Region or State Budget Bill is unable

to promulgate before the end of the Budget year, expend within the framework of the

general expenditure included in the last-enacted Budget Law of the Region or State Hluttaw.
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wkdif;a'oBuD;tpkd;& odkYr[kwf jynfe,ftpkd;&\ tkyfcsKyfrItcGihftmPmwkdif;a'oBuD;tpkd;& odkYr[kwf jynfe,ftpkd;&\ tkyfcsKyfrItcGihftmPmwkdif;a'oBuD;tpkd;& odkYr[kwf jynfe,ftpkd;&\ tkyfcsKyfrItcGihftmPmwkdif;a'oBuD;tpkd;& odkYr[kwf jynfe,ftpkd;&\ tkyfcsKyfrItcGihftmPmwkdif;a'oBuD;tpkd;& odkYr[kwf jynfe,ftpkd;&\ tkyfcsKyfrItcGihftmPm
249/ zGJUpnf;ykHtajccHOya'yg jy|mef;csufrsm;ESifhrqefYusifvQif wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf
jynfe,ftpdk;&\ tkyfcsKyfrItmPmonf wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmfu
Oya'jyKEkdifaomudpö&yfrsm;okdY oufa&mufysHUESHUonf/ xkdYjyif jynfaxmifpk Oya'
wpf&yf&yft& wkdif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,ftpkd;&tm; aqmif&GufcGifhjyKonfh
udpö&yfrsm;okdYvnf; oufa&mufysHUESHUonf/

250/ wkdif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,ftpkd;&onf jynfaxmifpktpkd;&u EkdifiHawmf
wnfNidrfa&;? &yf&Gmat;csrf;om,ma&;ESifh w&m;Oya'pkd;rkd;a&;wkdYukd xdef;odrf;
apmifha&Smuf&mwGif ulnD&efwm0ef&Sdonf/

251/ wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,ftpkd;&onf jynfaxmifpktpkd;&u csrSwfxm;
onfh rl0g'rsm;ESifhaomfvnf;aumif;? jynfaxmifpkOya'rsm;ESifhaomfvnf;aumif;
rqefYusifapbJ wkdif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,ftwGif; taumiftxnfazmf aqmif&Guf
rnfhvkyfief;rsm;ESifhpyfvsOf;onfh pDrHudef;rsm;ukd oufqkdif&mwkdif;a'oBuD; okdYr[kwf
jynfe,fvTwfawmf\ oabmwlnDcsufjzifh taumiftxnfazmf aqmif&Guf&rnf/

252/ wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,ftpkd;&onf zJGUpnf;ykHtajccHOya'yg jy|mef;
csufrsm;ESifhtnD jynfaxmifpk\ ESpfpOft&tokH; cefYrSef;ajcaiGpm&if;tay: tajcjyKvsuf
wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,f\b@maiG t&tokH;qkdif&m Oya'Murf;ukd jy|mef;
ay;Ekdifa&;twGuf oufqkdif&mwkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,fvTwfawmfokdY wifoGif;
&rnf/

253/ wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,ftpkd;&onf rdrdwifoGif;onfh wkdif;a'oBuD;
okd Yr[kwf jynfe,f\b@maiG t&tokH;qkdif&mOya'Murf;ukd b@ma&;ESpf
rukefqkH;rD oufqkdif&mwkdif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmfu jy|mef;jcif;
rjyKEkdifvQif wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,fvTwfawmfu aemufqkH;jy|mef;xm;onfh
wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,f\b@maiG t&tokH;qkdif&mOya'yg omref
tokH;p&dwf cGifhjyKcsufabmiftwGif; okH;pJGcGifh&Sdonf/
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Charges and Taxes to be Collected by the Region or State Government

254. (a) The Region or State shall collect the taxes and revenues listed in Schedule

Five in accord with law and deposit them in the Region or State fund.

(b) The Region or State has the right to expend the Region or State fund in

accord with the law.

255. The Region or State Government, in accord with the provisions of the Constitution,

may submit the necessary Bill relating to matters listed in Schedule Two of the Region or

State Legislative List to the Region or State Hluttaw.

256. The Region or State Government :

(a) shall, in carrying out the functions of the Region or State Ministries, their

subordinate governmental departments and organizations, manage, guide,

supervise and inspect in accord with the provisions of the Constitution

and the existing laws;

(b) may, relating to the performance of the civil service organizations discharging

duties in their Region or State concerned, supervise, inspect and co-

ordinate in accord with the law.

257. The Region or State Government may, for enabling  the performance of the functions

to be carried out in accord with the Union Law for Civil Services and in co-ordination with

the Union Government in advance :

(a) form Civil Services organizations relating to the Region or State as

necessary;

(b) appoint the required number of Civil Services personnel.
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wdkif;a'oBuD;tpdk;& odkYr[kwf jynfe,ftpdk;&rsm;u aumufcH&rnfh tcGeftcrsm;wdkif;a'oBuD;tpdk;& odkYr[kwf jynfe,ftpdk;&rsm;u aumufcH&rnfh tcGeftcrsm;wdkif;a'oBuD;tpdk;& odkYr[kwf jynfe,ftpdk;&rsm;u aumufcH&rnfh tcGeftcrsm;wdkif;a'oBuD;tpdk;& odkYr[kwf jynfe,ftpdk;&rsm;u aumufcH&rnfh tcGeftcrsm;wdkif;a'oBuD;tpdk;& odkYr[kwf jynfe,ftpdk;&rsm;u aumufcH&rnfh tcGeftcrsm;
254/ (u) wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,frsm;u Z,m; 5 yg tcGeftcrsm;udk

Oya'ESifhtnDaumufcHí wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fb@m
&efyHkaiGodkY ay;oGif;&rnf?

( c ) wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,frsm;onf wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf
jynfe,fb@m&efyHkaiGrsm;udk Oya'ESifhtnD oHk;pGJcGifh&Sdonf/

255/ wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,ftpkd;&onf zJGUpnf;ykHtajccHOya'yg jy|mef;
csufrsm;ESifhtnD Z,m; 2 &Sd wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,f Oya'jyKpm&if;yg
udpö&yfrsm;ESifhpyfvsOf;í vkdtyfonfhOya'Murf;ukd wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,f
vTwfawmfokdY wifoGif;Ekdifonf/

256/ wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,ftpkd;&onf -
(u) wkdif;a'oBuD; odk Yr[kwf jynfe,f0efBuD;Xmersm;ESif h ,if;wkd Y\

vufatmuftpkd;&Xmersm;? tzJGUtpnf;rsm;\vkyfief;aqmif&GufrIrsm;ukd
zJGUpnf;ykHtajccHOya'yg jy|mef;csufrsm;ESifhtnD jzpfap&efvnf;aumif;?
wnfqJOya'ygjy|mef;csufrsm;ESifhtnD jzpfap&efvnf;aumif; pDrHcefYcJGjcif;?
vrf;ñTefjcif;? BuD;Muyfjcif;? ppfaq;jcif; jyK&rnf?

( c ) rdrdwdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,ftwGif; wm0efxrf;aqmifvsuf
&Sdaom e,fbuf0efxrf;tzGJUtpnf;rsm;\ vkyfief;aqmif&GufrIrsm;udk
vnf; Oya'ESifhtnD BuD;Muyfjcif;? ppfaq;jcif;? aygif;pyfn§dEIdif;ay;jcif;
jyKEkdifonf/

257/ wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,ftpdk;&onf EdkifiHh0efxrf;qdkif&m jynfaxmifpk
Oya'ESifhtnDvnf;aumif;? jynfaxmifpktpdk;&ESifh BudKwifn§dEdIif;ívnf;aumif; rdrd
wm0ef,l taumiftxnfazmf&onfhvkyfief;rsm;udk aqmif&GufEkdif&ef -

(u) wkdif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fqdkif&m e,fbuf0efxrf;tzGJUtpnf;
rsm;udk vdktyfovdk zGJUpnf;Ekdifonf?

( c ) vdktyfaom e,fbuf0efxrf;rsm;udk cefYtyfEkdifonf/
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258. The Region or State Government shall :

(a) implement the administrative resolutions passed occasionally by the Region

or State concerned and report back the actions which has taken to the

Region or State Hluttaw concerned;

(b) submit the report on the general situations of its area to the Union

Government and to the Region or State Hluttaw concerned.

259. The Region or State Government shall discharge the functions occasionally assigned

by the Union Government.

Office of the Region or State Government

260. The Head of the General Administration Department of the Region or State is the

ex-officio Secretary of the Region or State Government concerned. Moreover, the General

Administration Department of the Region or State is the Office of the Region or State

Government concerned.

Chief Minister of the Region or State

Appointment of the Chief Minister of the Region or State

261. (a) The Chief Minister of the Region or State shall have the following

qualifications :

(i) person who has attained the age of 35 years;

(ii) person who has qualifications, with the exception of the age

limit, entitled to be elected as Pyithu Hluttaw representatives

prescribed in Section 120;
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258/ wkdif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,ftpdk;&onf -
(u) oufqdkif&mwkdif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmfu tcg

tm;avsmfpGm csrSwfonfh tkyfcsKyfa&;qdkif&mqHk;jzwfcsufrsm;udk taumif
txnfazmf aqmif&Guf&rnf/ rdrd\ta&;,laqmif&Gufcsufrsm;udk
oufqdkif&mwkdif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmfodkY jyefvnf
tpD&ifcH&rnf?

( c ) rdrde,fajra'o\ tajctaet&yf&yfESifhpyfvsOf;onfh tpD&ifcHpmudk
jynfaxmifpktpdk;&ESifh oufqdkif&mwdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,f
vTwfawmfodkY wifjy&rnf/

259/ wdkif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,ftpdk;&onf jynfaxmifpktpdk;&u tcg
tm;avsmfpGm ay;tyfvmonfhvkyfief;wm0efrsm;udk xrf;aqmif&rnf/

wkdif;a'oBuD;tpdk;&tzGJU½Hk; okdYr[kwf jynfe,ftpdk;&tzGJU½kH;wkdif;a'oBuD;tpdk;&tzGJU½Hk; okdYr[kwf jynfe,ftpdk;&tzGJU½kH;wkdif;a'oBuD;tpdk;&tzGJU½Hk; okdYr[kwf jynfe,ftpdk;&tzGJU½kH;wkdif;a'oBuD;tpdk;&tzGJU½Hk; okdYr[kwf jynfe,ftpdk;&tzGJU½kH;wkdif;a'oBuD;tpdk;&tzGJU½Hk; okdYr[kwf jynfe,ftpdk;&tzGJU½kH;
260/ wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,ftaxGaxGtkyfcsKyfa&;OD;pD;Xme tBuD;trSL;onf
&mxl;tavsmuf oufqkdif&mwkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,ftpkd;&tzJGU\ twGif;
a&;rSL;jzpfonf/ xkdYtjyif wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,ftaxGaxGtkyfcsKyfa&;
OD;pD;Xmeonf oufqkdif&mwkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,ftpkd;&tzGJU½kH;vnf;jzpfonf/

wkdif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,f 0efBuD;csKyfwkdif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,f 0efBuD;csKyfwkdif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,f 0efBuD;csKyfwkdif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,f 0efBuD;csKyfwkdif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,f 0efBuD;csKyf

wkdif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,f0efBuD;csKyf cefYtyfwm0efay;jcif;wkdif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,f0efBuD;csKyf cefYtyfwm0efay;jcif;wkdif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,f0efBuD;csKyf cefYtyfwm0efay;jcif;wkdif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,f0efBuD;csKyf cefYtyfwm0efay;jcif;wkdif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,f0efBuD;csKyf cefYtyfwm0efay;jcif;
261/ (u) wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,f0efBuD;csKyfonf atmufyg t&nf

tcsif;rsm;ESifh jynfhpkH&rnf –
(1) touf 35 ESpf jynfhNyD;ol?
(2) toufuefYowfcsufrSty yk'fr 120 wGif azmfjyxm;onfh

jynfolYvTwfawmfukd,fpm;vS,frsm;twGuf owfrSwfxm;aom
t&nftcsif;rsm;ESifh jynfhpkHol?
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(iii) person whose qualification  does not breach the provisions under

Section 121 which disqualify a person from standing for election

as Pyithu Hluttaw representatives;

(iv) person who is loyal to the Union and its citizens.

(b) In order to appoint the Chief Minister of the Region or State concerned,

the President shall :

(i) select a suitable Hluttaw representative who has the prescribed

qualifications from among the Region or State Hluttaw

representatives concerned;

(ii) submit the list of the elected Hluttaw representatives to the Region

or  State Hluttaw concerned for its approval.

(c) The President shall appoint the Hluttaw representative approved by the

Region or State Hluttaw as the Chief Minister of the Region or State

concerned.

(d) The appointment of a person as a Chief Minister of the Region or State

nominated by the President shall not be refused by the Region or State

Hluttaw unless it can clearly be proved that the person concerned does

not meet the qualifications of the Chief Minister of the Region or State.

(e) The President has the right to submit again the list with a new name replacing

the one who has not been approved by the Region or State Hluttaw for

the appointment of the Chief Minister.
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(3) yk'fr 121 wGif azmfjyxm;onfh jynfolYvTwfawmfukd,fpm;vS,f

rsm;tjzpf a&G;aumufwifajr§mufcHydkifcGifhr&Sdapaom jy|mef;csuf

rsm;ESifhvnf; NidpGef;jcif;r&Sdol?

(4) EkdifiHawmfESifh EkdifiHom;rsm;tay: opöm&Sdol/

( c ) EkdifiHawmfor®wonf oufqkdif&mwkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,f

0efBuD;csKyftjzpf cefYtyfwm0efay;&ef -

(1) oufqkdif&m wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,fvTwfawmf

ukd,fpm;vS,frsm;xJu owfrSwfxm;onfh t&nftcsif;rsm;ESifh

jynfhpkHaom oihfavsmfonfh vTwfawmfukd,fpm;vS,fwpfOD;tm;

a&G;cs,f&rnf?

(2) a&G;cs,fxm;onfh vTwfawmfudk,fpm;vS,f\ trnfpm&if;ukd

oufqkdif&m wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,fvTwfawmfodkY

ay;ykdYvsuf oabmwlnDcsuf&,l&rnf/

( * ) EkdifiHawmfor®wonf wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,fvTwfawmf\

oabmwlnDcsuf&&SdNyD;onfh vTwfawmfukd,fpm;vS,ftm; oufqkdif&m

wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,f0efBuD;csKyftjzpf cefYtyfwm0efay;&rnf?

(C) wkdif;a'oBuD;okdYr[kwf jynfe,f0efBuD;csKyftwGuf owfrSwfxm;aom

t&nftcsif;rsm;ESifh rjynfhpkHaMumif; txift&Sm;rjyEkdifygu wkdif;a'oBuD;

okdYr[kwf jynfe,fvTwfawmfonf EkdifiHawmfor®wu trnfpm&if;

wifoGif;onfh vTwfawmfukd,fpm;vS,ftm; wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf

jynfe,f0efBuD;csKyftjzpf cefYtyfwm0efay;&ef jiif;y,fcGihf r&Sdap&?

( i ) EkdifiHawmfor®wonf wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,f0efBuD;csKyftjzpf

cefYtyfwm0efay;&ef wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,fvTwfawmf\

oabmwlnDcsufr&&Sdonfh yk*d¾Kvftpm; trnfpm&if;opfukd wkdif;a'oBuD;

okdYr[kwf jynfe,fvTwfawmfodkY xyfrHwifoGif;cGihf &Sdonf/
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Ministers of the Region or Ministers of the State

Appointment of the Ministers of the Region or Ministers of the State

262. (a) The Chief Minister of the Region or State shall :

(i) select suitable persons who have prescribed qualifications under

Sub-Section (a) of Section 261, from among the Region or State

Hluttaw representatives or from among persons who are not

Hluttaw representatives concerned;

(ii) request for a list of suitable Defence Services personnel nominated

by the Commander-in-Chief of the Defence Services to assign

responsibilities of  Security and Border Affairs;

(iii) obtain a list of Chairpersons of Leading Bodies of the Self-

Administered Division or the Self-Administered Zone in the Region

or State concerned;

(iv) obtain the list of Hluttaw representatives elected to carry out the

affairs of National races in the Region or State concerned from

the relevant Election Commission.

(b) The Chief Minister of the Region or State shall compile the list of persons

selected by him and the list of the Defence Services personnel nominated

by the Commander-in-Chief of the Defence Services and submit them to

the Region or State Hluttaw concerned for its approval.

(c) The appointment of a person as a Minister of the Region or State nominated

by the Chief Minister of the Region or State shall not be refused by the

Region or State Hluttaw unless it can clearly be proved that the person

concerned does not have the qualifications of the Minister of the Region

or State.
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wkdif;a'oBuD;0efBuD;rsm; okdYr[kwf jynfe,f0efBuD;rsm;wkdif;a'oBuD;0efBuD;rsm; okdYr[kwf jynfe,f0efBuD;rsm;wkdif;a'oBuD;0efBuD;rsm; okdYr[kwf jynfe,f0efBuD;rsm;wkdif;a'oBuD;0efBuD;rsm; okdYr[kwf jynfe,f0efBuD;rsm;wkdif;a'oBuD;0efBuD;rsm; okdYr[kwf jynfe,f0efBuD;rsm;

wkdif;a'oBuD;0efBuD;rsm; okdYr[kwf jynfe,f0efBuD;rsm; cefYtyfwm0efay;jcif;wkdif;a'oBuD;0efBuD;rsm; okdYr[kwf jynfe,f0efBuD;rsm; cefYtyfwm0efay;jcif;wkdif;a'oBuD;0efBuD;rsm; okdYr[kwf jynfe,f0efBuD;rsm; cefYtyfwm0efay;jcif;wkdif;a'oBuD;0efBuD;rsm; okdYr[kwf jynfe,f0efBuD;rsm; cefYtyfwm0efay;jcif;wkdif;a'oBuD;0efBuD;rsm; okdYr[kwf jynfe,f0efBuD;rsm; cefYtyfwm0efay;jcif;
262/ (u) wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,f0efBuD;csKyfonf –

(1) oufqkdif&mwkdif;a'oBuD; okd Yr[kwf jynfe,fvTwfawmf
udk,fpm;vS,frsm;xJujzpfap? vTwfawmfukd,fpm;vS,fr[kwfol
rsm;xJujzpfap yk'fr 261? yk'frcGJ (u) yg jy|mef;csufwGif
owfrSwfxm;onfh t&nftcsif;rsm;ESihfjynfhpkHaom oifhavsmfonfh
yk*d¾Kvfrsm;ukd a&G;cs,f&rnf?

(2) vkHNcKHa&;ESihfe,fpyfa&;&m wm0efay;tyfEkdif&ef wyfrawmf
umuG,fa&;OD;pD;csKyfxHrS oihfavsmfonfh wyfrawmfom;rsm;\
trnfpm&if;ukd awmif;cH&rnf?

(3) oufqkdif&m wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,ftwGif;&Sd ukd,fykdif
tkyfcsKyfcGifh&wkdif;OD;pD;tzGJU odkYr[kwf ukd,fykdiftkyfcsKyfcGifh&a'o
OD;pD;tzGJUxHrS ,if;wdkY\Ouú|trnfpm&if;ukd &,l&rnf?

(4) oufqkdif&m wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,ftwGif;&Sd wkdif;&if;
om;vlrsKd;a&;&m aqmif&Guf&eftwGuf a&G;aumufwifajr§muf
xm;onfh vTwfawmfukd,fpm;vS,frsm;\ trnfpm&if;ukd
oufqkdif&m a&G;aumufyGJ aumfr&SifxHrS &,l&rnf/

( c ) wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,f0efBuD;csKyfonf rdrda&G;cs,fxm;onfh
yk*d¾Kvfrsm;ESifhwyfrawmfumuG,fa&;OD;pD;csKyfxHrS&&Sdonfhwyfrawmfom;
rsm;\ trnfpm&if;ukdpkpnf;NyD; oufqkdif&mwkdif;a'oBuD; okdYr[kwf
jynfe,fvTwfawmfodkYwifoGif;vsuf oabmwlnDcsuf&,l&rnf?

( * ) wkdif;a'oBuD;okdYr[kwf jynfe,f0efBuD;rsm;twGuf owfrSwfxm;aom
t&nftcsif;rsm;ESifh rjynfhpkHaMumif; txift&Sm;rjyEkdifygu wkdif;a'oBuD;
okdYr[kwf jynfe,fvTwfawmfonf wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,f
0efBuD;csKyfu trnfpm&if;wifoGif;onfh yk*d¾Kvfrsm;tm; wkdif;a'oBuD;
okdYr[kwf jynfe,f0efBuD;rsm;tjzpf cefYtyfwm0efay;&ef jiif;y,fcGihf
r&Sdap&?
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(d) The Chief Minister of the Region or State has the right to submit again the

list with a new name replacing the one who has not been approved by the

Region or State Hluttaw for the appointment of a Minister of the Region

or State.

(e) The Chief Minister of the Region or State shall submit the list of persons

who are approved by the Region or State Hluttaw or Chairpersons of the

Self-Administered Division or Self-Administered Zone and the list of

persons who are representatives elected to undertake the affairs of

National races to appoint as the Ministers of the Region or State to the

President.

(f) The President shall appoint the persons who have been approved by the

Chief Minister of the Region or State as Ministers of the Region or State.

In doing so, he shall, in co-ordination with the Chief Minister of the Region

or State concerned, designate the Ministry or Ministries which each Region

or the State Minister to take responsiblity.

(g) The President shall :

(i) assign duties to the Chairpersons of the Self-Administered Division

and the Self-Administered Zone who are the Ministers of the

Region or State, to perform the affairs of the Self-Administered

Division or Self-Administered Zone concerned;

(ii) assign duties to the Hluttaw representatives who are the Ministers

of the Region or State, to perform the affairs of National races

concerned.
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(C) wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,f0efBuD;csKyfonf wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf
jynfe,f0efBuD;tjzpf cefYtyfwm0efay;&ef wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf
jynfe,fvTwfawmf\ oabmwlnDcsufr&&Sdonfhyk*d¾Kvftpm; trnf
pm&if;opfukd oufqkdif&mwkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,f vTwfawmfodkY
xyfrHwifoGif;cGihf&Sdonf?

( i ) wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,f0efBuD;csKyfonf wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf
jynfe,fvTwfawmf\ oabmwlnDcsuf&&SdNyD;onfh yk*d¾Kvfrsm;udkaomf
vnf;aumif;? ukd,fykdiftkyfcsKyfcGihf&wkdif;Ouú| okdYr[kwf ukd,fykdiftkyfcsKyfcGihf&
a'oOuú|rsm;\ trnfpm&if;ESifh wkdif;&if;om;vlrsKd;a&;&m aqmif&Guf
&ef a&G;aumufwifajr§mufxm;onfh vTwfawmfukd,fpm;vS,frsm;\
trnfpm&if;ygyk*d¾Kvfrsm;udkaomfvnf;aumif; wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf
jynfe,f0efBuD;rsm;tjzpf cefYtyfwm0efay;&ef EkdifiHawmfor®wxH
wifjy&rnf?

( p ) EkdifiHawmfor®wonf wkdif;a'oBuD; okdYr[kwfjynfe,f0efBuD;csKyfu
wifjyvmonfhyk*d¾Kvfrsm;tm; oufqkdif&m wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf
jynfe,f0efBuD;rsm;tjzpf cefYtyfwm0efay;&rnf/ xkdodkYcefYtyfwm0ef
ay;&mwGif wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,f0efBuD; wpfOD;csif;tvkduf
wm0ef,l&rnfh0efBuD;Xme odkYr[kwf 0efBuD;Xmersm;ukd oufqdkif&m
0efBuD;csKyfESifh n§dEdIif;vsufowfrSwfay;&rnf?

(q) EkdifiHawmfor®wonf –
(1) wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,f0efBuD;rsm;jzpfonfh ukd,fykdif

tkyfcsKyfcGifh&wkdif;Ouú|ESihf ukd,fykdiftkyfcsKyfcGihf&a'oOuú|rsm;tm;
oufqkdif&mukd,fykdiftkyfcsKyfcGihf&wkdif; odkYr[kwf ukd,fykdif
tkyfcsKyfcGihf& a'oa&;&mrsm;ukd aqmif&Guf&efwm0efay;tyf&rnf?

(2) wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,f0efBuD;rsm;jzpfonfh wkdif;&if;om;
vlrsKd;a&;&maqmif&Guf&ef a&G;aumufwifajr§mufxm;onfh
vTwfawmfukd,fpm;vS,frsm;tm; oufqkdif&m wkdif;&if;om;
vlrsKd;a&;&mrsm;ukdaqmif&Guf&ef wm0efay;tyf&rnf/
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(h) The President shall relax the prescribed age limit under the Constitution in

appointing the Minister of the Region or State, the Chairperson of the

Self-Administered Division or the Self-Administered Zone or elected

Hluttaw representative to perform the affairs of National races concerned.

(i) The President may, in co-ordination with the Chief Minister, appoint

Ministers for the Self-Administered Division or the Self-Administered Zone

or Ministers for National races affairs as Ministers concurrently in charge

of other Ministries.

(j) The Chief Minister of the Region or State shall, if he wishes to assign the

Defence Services personnel as the Region or State Ministers for other

duties apart from security and border affairs, obtain their list from the

Commander-in-Chief of the Defence Services with the approval of the

Region or State Hluttaw concerned, submit it to the President.

(k) The President shall intimate the appointments of the Chief Minister and

Ministers of the Region or State to the Region or State Hluttaw concerned

and Pyidaungsu Hluttaw.

(l) (i) The Chief Minister of the Region or State shall be responsible to

the President.

(ii) The Ministers of the Region or State shall be responsible to the

Chief Minister of the Region or State concerned and to the

President through the Chief Minister of the Region or State

concerned.

(m) The term of the Chief Minister and Ministers of the Region or State is the

same as that of the President.
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( Z ) oufqkdif&mukd,fykdiftkyfcsKyfcGihf&wkdif;Ouú| okdYr[kwf ukd,fykdiftkyfcsKyfcGihf&
a'oOuú|tm;vnf;aumif;? oufqkdif&m wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf
jynfe,ftwGif;&Sd wkdif;&if;om;vlrsKd;a&;&m aqmif&Guf&ef a&G;aumuf
wifajr§mufxm;onfh vTwfawmfukd,fpm;vS,ftm;vnf;aumif;
wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,f0efBuD;tjzpf cefYtyfwm0efay;&mwGif
EkdifiHawmfor®wonf zGJUpnf;ykHtajccHOya'wGif owfrSwfxm;onfh
toufuefYowfcsufukd avsmYayghay;&rnf?

(p s ) EkdifiHawmfor®wonf 0efBuD;csKyfESifhn§dEdIif;í ukd,fykdiftkyfcsKyfcGihf&wkdif;
odkYr[kwf ukd,fykdiftkyfcsKyfcGifh&a'oqkdif&m 0efBuD;rsm;tm;vnf;aumif;?
wkdif;&if;om;vlrsKd;a&;&m0efBuD;rsm;tm;vnf;aumif; tjcm;0efBuD;Xme
wm0efrsm;ukdvnf; yl;wGJwm0efay;tyfEkdifonf?

(n) wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,f0efBuD;csKyfonf vkHNcKHa&;ESihf e,fpyf
a&;&mwm0efrsm;rSty tjcm;wm0efrsm;twGuf wyfrawmfom;rsm;tm;
wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,f0efBuD;tjzpf cefYtyfwm0efay;vkdvQif
wyfrawmfumuG,fa&;OD;pD;csKyfxHrS trnfpm&if;awmif;cHí ,if;trnf
pm&if;ukd oufqkdif&mwkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,fvTwfawmf\
oabmwlnDcsuf&,lvsuf EkdifiHawmfor®wxH wifjy&rnf?

( # ) EkdifiHawmfor®wonf wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,f0efBuD;csKyfESifh
0efBuD;rsm; cefYtyfwm0efay;jcif;rsm;ukd oufqkdif&mwkdif;a'oBuD; okdYr[kwf
jynfe,fvTwfawmfokd Yvnf;aumif;? jynfaxmifpkvTwfawmfodk Y
vnf;aumif; taMumif;Mum;&rnf?

( X ) (1) wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,f0efBuD;csKyfonf EkdifiHawmf
or®wtm; wm0efcH&rnf?

(2) wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,f0efBuD;rsm;onf oufqkdif&m
wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,f0efBuD;csKyftm;vnf;aumif;?
oufqkdif&mwkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,f0efBuD;csKyf rSwpfqifh
EkdifiHawmfor®wtm;vnf;aumif; wm0efcH&rnf/

( ! ) wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,f0efBuD;csKyfESifh 0efBuD;rsm;\ &mxl;
oufwrf;onf omreftm;jzifh EkdifiHawmfor®w\ &mxl;oufwrf;
twkdif;jzpfonf?
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(n) (i) If the Minister of the Region or State is a Civil Services personnel,

it shall be deemed that he has retired according to the existing

Civil Services rules and regulations from the day he is appointed

as Minister of the Region or State.

(ii) The Defence Services personnel who are appointed as Ministers

of the Region or State for Ministries of Security and Border Affairs

are not required to retire or resign from the Defence Services.

Impeachment of the Chief Minister of the Region or State or any Minister

263. (a) The Chief Minister of the Region or State or any Minister, may be

impeached for one of the following reasons :

(i) high treason;

(ii) breach of any of the provisions of the Constitution;

(iii) misconduct;

(iv) disqualification of qualification of  the Chief Minister or Minister

of the Region or State prescribed in  the Constitution;

(v) inefficient discharge of duties assigned by law.

(b) If there is a need to impeach the Chief Minister or any of the Ministers of

the Region or State, a charge signed by not less than one-fourth of the

total number of representatives of either the Region or State Hluttaw

concerned shall be submitted to the Speaker of the Hluttaw concerned.

(c) The Speaker of the Hluttaw concerned shall form a body of investigation

to investigate the charge. The term of the completion of the investigation

shall be determined on the volume of work.

108



( ¡ ) (1) wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,f0efBuD;onf EkdifiHh0efxrf;jzpfvQif
wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,f0efBuD;tjzpf cefYtyfjcif;
cH&onfhaeYrSpí wnfqJ 0efxrf; pnf;rsOf;pnf;urf;rsm;ESihftnD
EkdifiHh0efxrf;tjzpfrS tNidrf;pm;,lNyD;jzpfonf[k rSwf,l&rnf?

(2) wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,ftpkd;&tzGJUrsm;\ vkHNcKHa&;ESihf
e,fpyfa&;&m0efBuD;Xmersm;wGif wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf
jynfe,f0efBuD;tjzpf cefYxm;jcif;cH&aom wyfrawmfom;rsm;onf
wyfrawmfrStNidrf;pm;,l&ef okdYr[kwf EkwfxGuf&efrvkd/

wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,f0efBuD;csKyf odkYr[kwf 0efBuD;wpfOD;OD;tay: pGyfpGJwkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,f0efBuD;csKyf odkYr[kwf 0efBuD;wpfOD;OD;tay: pGyfpGJwkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,f0efBuD;csKyf odkYr[kwf 0efBuD;wpfOD;OD;tay: pGyfpGJwkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,f0efBuD;csKyf odkYr[kwf 0efBuD;wpfOD;OD;tay: pGyfpGJwkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,f0efBuD;csKyf odkYr[kwf 0efBuD;wpfOD;OD;tay: pGyfpGJ
jypfwifjcif;jypfwifjcif;jypfwifjcif;jypfwifjcif;jypfwifjcif;
263/ (u) wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,f0efBuD;csKyf okdYr[kwf 0efBuD;wpfOD;OD; tm;

atmufygtaMumif;wpf&yf&yfaMumifh pGyfpGJjypfwifEkdifonf –
(1) EkdifiHawmf\aus;Zl;opömawmfukd azmufzsufjcif;?
(2) zGJUpnf;ykHtajccHOya'yg jy|mef;csufwpf&yf&yfukd azmufzsuf

usL;vGefjcif;?
(3) tusihfodu©m ysufjym;jcif;?
(4) zGJUpnf;ykHtajccHOya'wGif jy|mef;xm;onfh wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf

jynfe,f0efBuD;csKyf odkYr[kwf 0efBuD;\t&nftcsif; ysuf,Gif;jcif;?
(5) Oya't&ay;tyfaomwm0efrsm;ukd ausyGefpGmraqmif&Gufjcif;/

( c ) wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,f0efBuD;csKyf odkYr[kwf 0efBuD;wpfOD;OD;
tay:azmfjyygtaMumif;wpf&yf&yfjzifh pGyfpGJjypfwifvkdygu oufqkdif&m
wkdif;a'oBuD;vTwfawmf okdYr[kwf jynfe,fvTwfawmfukd,fpm;vS,f
pkpkaygif;OD;a&teuf tenf;qkH;av;ykHwpfykHu vufrSwfa&;xkd;NyD;
rdrdwdkY\pGyfpGJcsufudk oufqkdif&mvTwfawmfOuú|xH wifjy&rnf?

( * ) oufqkdif&m vTwfawmfOuú|onf pkHprf;ppfaq;a&;tzGJUukd zGJUpnf;í
pGyfpGJcsufukd pkHprf;ppfaq;ap&rnf/ pkHprf;ppfaq;&rnfh vkyfief;yrmP
ukdaxmuf½Ií pkHprf;ppfaq;rINyD;pD;&rnfhumvukdvnf; owfrSwfay;&rnf?
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(d) When the charge is being investigated, the Chief Minister or Minister of

the Region or State shall have the right to defend himself in person or

through a representative.

(e) (i) If an Investigation Body submits its investigation concerning the

impeachment of  the Chief Minister or any Minister of the Region

or State by the Region or State Hluttaw concerned, the Speaker

of the Hluttaw shall submit it to the relevant Region or State

Hluttaw.

If, after the investigation, on submitting the findings of the charge

has been substantiated and that Chief Minister or any Minister of

the Region or State is unfit to continue in office by not less than

two-thirds of the total number of representatives of the Hluttaw

concerned which investigated, the Speaker shall submit the

resolution to the President.

(ii) The President, upon receipt of the report, shall remove the

impeached Chief Minister or Minister of the Region or  State.

(iii) If the Hluttaw concerned resolves that the charge has been failed,

the Speaker of the Hluttaw shall submit the resolution to the

President.

Resignation, termination of office, filling the vacancy of the Chief Minister or

Minister of the Region or State

264. (a) The Chief Minister or any Minister of the Region or State may resign from

office on his own volition due to a certain reason before expiry of the term

of office, after submitting his written resignation to the President.
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(C) pGyfpGJcsufukdpkHprf;ppfaq;onfhtcg pGyfpGJjypfwifjcif;cH&aom wkdif;a'oBuD;
okdYr[kwf jynfe,f0efBuD;csKyf odkYr[kwf 0efBuD;tm; ukd,fwdkifaomf
vnf;aumif;? ukd,fpm;vS,fjzihfaomfvnf;aumif; acsycGihfay;&rnf?

( i ) (1) wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,f0efBuD;csKyf odkYr[kwf 0efBuD;
wpfOD;OD;tay: oufqkdif&mwkdif;a'oBuD;vTwfawmf okdYr[kwf
jynfe,fvTwfawmf\ pGyfpGJjypfwifrIESihfpyfvsOf;í pkHprf;ppfaq;
a&;tzGJUu pkHprf;ppfaq;awGU&Sdcsufrsm;ukd wifjyvmvQif vTwfawmf
Ouú|onf oufqkdif&mwkdif;a'oBuD; vTwfawmf okdYr[kwf
jynfe,fvTwfawmfodkY wifjy&rnf/ oufqkdif&m vTwfawmf
ukd,fpm;vS,fpkpkaygif;OD;a& tenf;qkH;okH;ykHESpfykHu pGyfpGJjypfwifrI
onfrSefuefí pGyfpGJcH&olonf wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,f
0efBuD;csKyf okdYr[kwf 0efBuD;&mxl;wGif qufvufxrf;&Gufap&ef
roifhaMumif;qkH;jzwfvQif Ouú|onf xkdqkH;jzwfcsufudk EkdifiHawmf
or®wxH wifjytpD&ifcH&rnf?

(2) EkdifiHawmfor®wonf wifjycsuf&&SdvQif pGyfpGJjypfwifjcif;cH&onfh
wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,f0efBuD;csKyf odkYr[kwf 0efBuD;tm;
&mxl;rS&yfpJ&rnf?

(3) pGyfpGJjypfwifrIonf rrSefuefaMumif; oufqkdkif&mvTwfawmfu
qkH;jzwfvQif xkdokdYqkH;jzwfaMumif;ukd vTwfawmfOuú|onf
EkdifiHawmfor®wxH wifjytpD&ifcH&rnf/

wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,f0efBuD;csKyf odkYr[kwf 0efBuD;wpfOD;OD; EkwfxGufjcif;?wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,f0efBuD;csKyf odkYr[kwf 0efBuD;wpfOD;OD; EkwfxGufjcif;?wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,f0efBuD;csKyf odkYr[kwf 0efBuD;wpfOD;OD; EkwfxGufjcif;?wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,f0efBuD;csKyf odkYr[kwf 0efBuD;wpfOD;OD; EkwfxGufjcif;?wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,f0efBuD;csKyf odkYr[kwf 0efBuD;wpfOD;OD; EkwfxGufjcif;?
wm0efrS&yfpJjcif;ESifY vpfvyf&mxl;ae&m jznfhpGufcefYxm;jcif;wm0efrS&yfpJjcif;ESifY vpfvyf&mxl;ae&m jznfhpGufcefYxm;jcif;wm0efrS&yfpJjcif;ESifY vpfvyf&mxl;ae&m jznfhpGufcefYxm;jcif;wm0efrS&yfpJjcif;ESifY vpfvyf&mxl;ae&m jznfhpGufcefYxm;jcif;wm0efrS&yfpJjcif;ESifY vpfvyf&mxl;ae&m jznfhpGufcefYxm;jcif;
264/ (u) wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,f0efBuD;csKyf odkYr[kwf 0efBuD;wpfOD;OD;onf

&mxl;oufwrf;rukefqkH;rD taMumif;wpfckckaMumifh rdrdoabm qÉ
tavsmuf &mxl;rSEkwfxGufvkdvQif xkdodkYEkwfxGufvkdaMumif; EkdifiHawmf
or®wxH pmjzihfwifjyNyD; &mxl;rSEkwfxGufEkdifonf?
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(b) The President shall :

(i) direct to resign the Chief Minister or Minister of the Region or

State who cannot discharge his duties efficiently. If he fails to

comply, he shall be terminated from his duties;

(ii) co-ordinate with the Commander-in-Chief of the Defence Services

concerning the Denfence Services personnel who is Minister of

the Region or State who has to resign or be terminated from his

duties.

(c) If the office of the Chief Minister or Ministers of the Region or State

becomes vacant due to resignation, removal from office, death or any

other reason, the President shall have the right to appoint and assign duties

to a new Chief Minister of the Region or State in accord with the provisions

of the Constitution relating to the appointment of the Chief Minister or

Ministers of the Region or State. The term of the newly appointed Chief

Minister or Ministers of the Region or State shall be the same as the

remaining term of the President.

(d) Duties, powers and rights of the Chief Minister and Ministers of the Region

or State shall be prescribed by law.

Advocate-General of the Region or Advocate-General of the State

265. The Advocate-General of the Region or the Advocate-General of the State shall

be called the Advocate-General of the Region or the Advocate-General of the State.

The Appointment of the Advocate-General of the Region or State

266. (a) The Chief Minister of the Region or State shall, with the approval of the

Region or State Hluttaw concerned, appoint a person from among the

Region or State Hluttaw representatives or from those who are not the
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( c ) EkddifiHawmfor®wonf –
(1) vkyfief;wm0efukd ausyGefpGmrxrf;aqmifEkdifaom wkdif;a'oBuD;

okdYr[kwf jynfe,f0efBuD;csKyf odkYr[kwf 0efBuD;tm; &mxl;rS
EkwfxGuf&ef ñTefMum;Ekdifonf/ ñTefMum;onfhtwkdif; vkdufemjcif;
rjyKvQif wm0efrS&yfpJ&rnf?

(2) &mxl;rSEkwfxGuf&rnfh ok d Yr[kwf wm0efrS&yfpJcH&rnfh
wyfrawmfom; wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,f0efBuD;ESifh
ywfoufvQif wyfrawmfumuG,fa&;OD;pD;csKyfESifh n§dEdIif;
aqmif&Guf&rnf/

( * ) &mxl;rSEkwfxGufjcif;aMumifhjzpfap? wm0efrS&yfpJcH&jcif;aMumihfjzpfap?
uG,fvGefjcif;aMumifhjzpfap? tjcm;taMumif;wpfckckaMumifhjzpfap
wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,f0efBuD;csKyf odkYr[kwf 0efBuD;&mxl;
ae&mvpfvyfvQif EkdifiHawmfor®wonf wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf
jynfe,f0efBuD;csKyf okdYr[kwf 0efBuD;rsm; cefYtyfwm0efay;jcif;ESifh
pyfvsOf;í  zGJUpnf;ykHtajccHOya'yg oufqkdif&mjy|mef;csufrsm;ESihftnD
vpfvyfonfh&mxl;ae&mwGif jznfhpGufcefYxm;Ekdifonf/ xkdodkY jznfhpGuf
cefYxm;jcif;cH&onfh yk*d¾Kvf\ &mxl;oufwrf;onf EkdifiHawmfor®w\
usef&Sdonfh&mxl;oufwrf;twGufom jzpfap&rnf?

(C) wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,f0efBuD;csKyfESihf 0efBuD;rsm;\wm0efrsm;?
vkyfykdifcGihfrsm;ESifY &ykdifcGifhrsm;udk Oya'jy|mef;owfrSwf&rnf/

wkdif;a'oBuD;Oya'csKyf okdYr[kwf jynfe,fOya'csKyfwkdif;a'oBuD;Oya'csKyf okdYr[kwf jynfe,fOya'csKyfwkdif;a'oBuD;Oya'csKyf okdYr[kwf jynfe,fOya'csKyfwkdif;a'oBuD;Oya'csKyf okdYr[kwf jynfe,fOya'csKyfwkdif;a'oBuD;Oya'csKyf okdYr[kwf jynfe,fOya'csKyf
265/ wkdif;a'oBuD;  okdYr[kwf jynfe,f\a&SUaecsKyfudk wkdif;a'oBuD;Oya'csKyf okdYr[kwf
jynfe,fOya'csKyf[k ac:a0:&rnf/

wkdif;a'oBuD;Oya'csKyf okdYr[kwf jynfe,fOya'csKyf cefYtyfwm0efay;jcif;wkdif;a'oBuD;Oya'csKyf okdYr[kwf jynfe,fOya'csKyf cefYtyfwm0efay;jcif;wkdif;a'oBuD;Oya'csKyf okdYr[kwf jynfe,fOya'csKyf cefYtyfwm0efay;jcif;wkdif;a'oBuD;Oya'csKyf okdYr[kwf jynfe,fOya'csKyf cefYtyfwm0efay;jcif;wkdif;a'oBuD;Oya'csKyf okdYr[kwf jynfe,fOya'csKyf cefYtyfwm0efay;jcif;
266/ (u) wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,f0efBuD;csKyfonf Oya'tBuHÓPfrsm;

&,lEkdif&efESihf Oya'qkdif&mwm0efrsm;ay;Ekdif&ef vTwfawmfukd,fpm;vS,f
rsm;xJujzpfap? vTwfawmfukd,fpm;vS,fr[kwfolrsm;xJujzpfap
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Hluttaw representatives having the following qualifications as the

Advocate General of the Region or State to obtain legal advice and assign

duties on legal matters :

(i) person who has attained the age of 40 years;

(ii) person who has qualifications, with the exception of age limit, as

the Pyithu Hluttaw representatives , prescribed in Section 120;

(iii) persons whose qualification does not breach the provisions under

Section 121 which disqualify a person from standing for election

as Pyithu Hluttaw representatives;

(iv) (aa) person who has served as a judicial officer or law officer

for at least five years not lower than that of  the Region or

State High Court; or person who has served as a judicial

officer or law officer for at least 10 years not lower than

that of the District Level;

(bb) person who has been an advocate for at least 15 years.

(v) person loyal to the Union and its citizens.

(b) The President, with the approval of the Hluttaw shall appoint a person

from among Hluttaw representatives as the Advocate-General of the Region

or State.

(c) The appointment of a person as the Advocate-General of the Region or

State nominated by the  Chief Minister of the Region or State, to be

appointed as the Advocate-General of the Region or State shall not be

refused by the Region or State Hluttaw concerned  unless it can clearly be
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atmufazmfjyyg t&nftcsif;rsm;ESifh jynfhpkHolwpfOD;OD;tm; wkdif;a'oBuD;
okdYr[kwf jynfe,fOya'csKyftjzpf cefYtyfwm0efay;Ekdifa&;twGuf
oufqkdif&mwkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,fvTwfawmfodkY wifjy
oabmwlnDcsuf&,lí EkdifiHawmfor®wxH wifjy&rnf -
(1) touf 40 ESpf jynfhNyD;ol?
(2) toufuefYowfcsufrSty yk'fr 120 wGif azmfjyxm;onfh

jynfolYvTwfawmfukd,fpm;vS,frsm;twGuf owfrSwfxm;aom
t&nftcsif;rsm;ESifh jynfhpkHol?

(3) yk'fr 121 wGif azmfjyxm;onfh jynfolYvTwfawmfukd,fpm;vS,f
rsm;tjzpf a&G;aumufwifajr§mufcHydkifcGifhr&Sdapaom jy|mef;csuf
rsm;ESifhvnf; NidpGef;jcif;r&Sdol?

(4) (uu) wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,ftqihfxufredrfhaom
w&m;a&;t&m&Sd odkYr[kwf Oya't&m&Sd&mxl;wGif
tenf;qkH; ig;ESpf wm0efxrf;aqmifcJhol okdYr[kwf
c½kdiftqihfxufredrfhaom w&m;a&;t&m&Sd okdYr[kwf
Oya't&m&Sd&mxl;wGif tenf;qkH; 10 ESpf wm0ef
xrf;aqmifcJhol okdYr[kwf

( c c ) w&m;vTwfawmfa&SUaejzpfvQif tenf;qkH; 15 ESpf trI
vkdufygaqmif&GufcJhol/

(5) EkdifiHawmfESifh EkdifiHom;rsm;tay: opöm&Sdol/
( c ) EkdifiHawmfor®wonf wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,fOya'csKyftjzpf

wm0efay;tyf&ef oufqkdif&mwkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,f
0efBuD;csKyfu oufqkdif&mvTwfawmf\ oabmwlnDcsufjzifh wifjyvm
onfh yk*d¾Kvftm; wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,fOya'csKyftjzpf
cefYtyfwm0efay;&rnf?

( * ) wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,fOya'csKyftwGuf owfrSwfxm;aom
t&nftcsif;rsm;ESifhrjynfhpkHaMumif; txift&Sm;rjyEkdifygu oufqkdif&m
wkdif;a'oBuD; okd Yr[kwf jynfe,fvTwfawmfonf oufqkdif&m
wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,f0efBuD;csKyfu trnfpm&if;wifoGif;onfh
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proved that the person concerned does not meet the qualifications of the

Advocate-General of the Region or State.

(d) The Chief Minister of the Region or State has the right to submit again the

list for the appointment of a person as the Advocate-General of the Region

or State to the Region or State Hluttaw concerned instead of the one who

has not been approved by the Region or State Hluttaw.

(e) The Advocate-General of the Region or State is a member of the

Government of the Region or State concerned.

(f) The Advocate-General of the Region or State shall :

(i) be responsible to the President through the Chief Minister of the

Region or State concerned;

(ii) be responsible to the relevant Advocate-General of the Union or

the relevant Chief Minister of the Region or State.

Impeachment of the Advocate-General of the Region or State

267. If there is a need to impeach the Advocate-General of the Region or State, the

same procedure for the impeachment of the Chief Minister or any Minister of the Region

or State under Section 263 shall be applied.

Resignation, termination of office, filling vacancy of the Advocate-General of the

Region or State

268. The Advocate-General of the Region or State is, subject to provisions of Sections

262 (n) and 264 prescribed for the relevant Chief Minister or the relevant Ministers of the

Region or State concerning resignation, termination of office, filling the vacancy and deeming

the person to have retired in case he is a Civil Services personnel.
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yk*d¾Kvftm; wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,fOya'csKyftjzpf cefYtyf
wm0efay;&ef jiif;y,fcGifhr&Sdap&?

(C) wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,f0efBuD;csKyfonf wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf
jynfe,fOya'csKyftjzpf cefYtyfwm0efay;&ef wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf
jynfe,fvTwfawmf\oabmwlnDcsufr&&Sdonfh yk*d¾Kvftpm; trnf
pm&if;opfukd oufqkdif&mwkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,f vTGwfawmfodkY
xyfrHwifoGif;cGihf&Sdonf?

( i ) wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,fOya'csKyfonf oufqkdif&m wkdif;a'oBuD;
okdYr[kwf jynfe,ftpkd;&tzGJU0if jzpfonf?

( p ) wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,fOya'csKyfonf -
(1) oufqkdif&mwkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,f0efBuD;csKyfrSwpfqifh

EkdifiHawmfor®wtm; wm0efcH&rnf?
(2) jynfaxmifpka&SUaecsKyftm;vnf;aumif;? oufqk dif&m

wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,f0efBuD;csKyftm;vnf;aumif;
wm0efcH&rnf/

wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,fOya'csKyftm; pGyfpGJjypfwifjcif;wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,fOya'csKyftm; pGyfpGJjypfwifjcif;wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,fOya'csKyftm; pGyfpGJjypfwifjcif;wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,fOya'csKyftm; pGyfpGJjypfwifjcif;wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,fOya'csKyftm; pGyfpGJjypfwifjcif;
267/ wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,fOya'csKyftm; pGyfpGJjypfwif&efudpö ay:ayguf
vQif wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,f0efBuD;csKyf odkYr[kwf 0efBuD;wpfOD;OD;tm; pGyfpGJ
jypfwifjcif;qkdif&m yk'fr 263 yg jy|mef;csufrsm;ESifhtnD aqmif&Guf&rnf/

wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,fOya'csKyf\ &mxl;rSEkwfxGufjcif;? wm0efrSwkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,fOya'csKyf\ &mxl;rSEkwfxGufjcif;? wm0efrSwkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,fOya'csKyf\ &mxl;rSEkwfxGufjcif;? wm0efrSwkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,fOya'csKyf\ &mxl;rSEkwfxGufjcif;? wm0efrSwkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,fOya'csKyf\ &mxl;rSEkwfxGufjcif;? wm0efrS
&yfpJjcif;ESifh vpfvyfonfh&mxl;ae&mwGif jznfhpGufcefYxm;jcif;&yfpJjcif;ESifh vpfvyfonfh&mxl;ae&mwGif jznfhpGufcefYxm;jcif;&yfpJjcif;ESifh vpfvyfonfh&mxl;ae&mwGif jznfhpGufcefYxm;jcif;&yfpJjcif;ESifh vpfvyfonfh&mxl;ae&mwGif jznfhpGufcefYxm;jcif;&yfpJjcif;ESifh vpfvyfonfh&mxl;ae&mwGif jznfhpGufcefYxm;jcif;
268/ &mxl;rSEkwfxGufjcif;? wm0efrS&yfpJjcif;? vpfvyfonfh&mxl;ae&mwGif jznfhpGuf
cefYxm;jcif;? EkdifiHh0efxrf;jzpfygu tNidrf;pm;,lNyD;jzpfonf[k rSwf,ljcif;wkdYESifhpyfvsOf; í
wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,f0efBuD;csKyf okdYr[kwf 0efBuD;rsm;twGuf owfrSwfxm;onfh
yk'fr 262 (¡)ESifY 264 yg jy|mef;csufrsm;onf wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,f
Oya'csKyfESihfvnf; oufqkdifap&rnf/
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269. Duties, powers and rights of the Advocate-General of the Region or State shall be

prescribed by law.

Auditor-General of the Region or Auditor-General of the State

270. The Auditor-General of the Region or State shall be called the Auditor-General of

the Region or Auditor-General of the State.

Appointment of the Auditor-General of the Region or the Auditor-General of the

State

271. (a) The Chief Minister of the Region or State shall appoint a person from

Hluttaw representatives or from those who are not Hluttaw representatives,

who has the following qualifications, with the approval of the relevant

Region or State Hluttaw as the Auditor-General of the Region or State so

as to audit the Region or State budget and report it:

(i) person who has attained the age of 40 years;

(ii) person who has qualifications, with the exception of age limit, as

the Pyithu Hluttaw representatives prescribed in Section 120;

(iii) persons whose qualifications does not breach the provisions under

Section 121 which disqualify a person from standing for election

as Pyithu Hluttaw representatives;

(iv) (aa) person who has served as an auditor  of the Region or

State for at least five years not lower than that of the Region

or State Level; or person who has served as an auditor at

least 10 years not lower than that of the District Level; or

(bb) person who has served as a Registered Accountant or a

Certified Public Accountant for at least 15 years;

(v) person who is loyal to the Union and its citizens .
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269/ wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,fOya'csKyf\ wm0efrsm;? vkyfykdifcGihfrsm;ESifh
&ykdifcGifhrsm;ukd Oya'jy|mef;owfrSwf&rnf/

wkdif;a'oBuD;pm&if;ppfcsKyf okdYr[kwf jynfe,fpm&if;ppfcsKyfwkdif;a'oBuD;pm&if;ppfcsKyf okdYr[kwf jynfe,fpm&if;ppfcsKyfwkdif;a'oBuD;pm&if;ppfcsKyf okdYr[kwf jynfe,fpm&if;ppfcsKyfwkdif;a'oBuD;pm&if;ppfcsKyf okdYr[kwf jynfe,fpm&if;ppfcsKyfwkdif;a'oBuD;pm&if;ppfcsKyf okdYr[kwf jynfe,fpm&if;ppfcsKyf
270/ wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,f\pm&if;ppfcsKyfudk wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf
jynfe,fpm&if;ppfcsKyf [kac:a0:&rnf/

wkdif;a'oBuD;pm&if;ppfcsKyf okdYr[kwf jynfe,fpm&if;ppfcsKyf cefYtyfwm0efay;jcif;wkdif;a'oBuD;pm&if;ppfcsKyf okdYr[kwf jynfe,fpm&if;ppfcsKyf cefYtyfwm0efay;jcif;wkdif;a'oBuD;pm&if;ppfcsKyf okdYr[kwf jynfe,fpm&if;ppfcsKyf cefYtyfwm0efay;jcif;wkdif;a'oBuD;pm&if;ppfcsKyf okdYr[kwf jynfe,fpm&if;ppfcsKyf cefYtyfwm0efay;jcif;wkdif;a'oBuD;pm&if;ppfcsKyf okdYr[kwf jynfe,fpm&if;ppfcsKyf cefYtyfwm0efay;jcif;
271/ (u) wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,ft&tokH;aiGpm&if;rsm;ukd ppfaq;í

oufqkdif&mwkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,fvTwfawmfokdY wifjyEkdif&ef
wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,f0efBuD;csKyfonf vTwfawmf ukd,fpm;
vS,frsm; xJujzpfap? vTwfawmfukd,fpm;vS,fr[kwfolrsm;xJujzpfap
atmufazmfjyyg t&nftcsif;rsm;ESifh jynfhpkHolwpfOD;OD;tm; wkdif;a'oBuD;
okdYr[kwf jynfe,fpm&if;ppfcsKyftjzpf cefYtyfwm0efay;Ekdifa&;twGuf
oufqkdif&m wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,fvTwfawmfokdY wifjy
oabmwlnDcsuf&,lí EkdifiHawmfor®wxH wifjy&rnf -
(1) touf 40 ESpf jynfhNyD;ol?
(2) toufuefYowfcsufrSty yk'fr 120 wGif azmfjyxm;onfh

jynfolYvTwfawmfukd,fpm;vS,frsm;twGuf owfrSwfxm;aom
t&nftcsif;rsm;ESifh jynfhpkHol?

(3) yk'fr 121 wGif azmfjyxm;onfh jynfolYvTwfawmfukd,fpm;vS,f
rsm;tjzpf a&G;aumufwifajr§mufcHydkifcGifhr&Sdapaom jy|mef;csuf
rsm;ESifhvnf; NidpGef;jcif;r&Sdol?

(4) (uu) wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,fpm&if;ppft&m&Sdxuf
redrfhaom&mxl;wGif tenf;qkH; ig;ESpf aqmif&GufcJhol
okdYr[kwf c½kdiftqihfpm&if;ppft&m&Sdxuf redrfhaom
&mxl;wGif tenf;qkH; 10 ESpf aqmif&GufcJhol okdYr[kwf

( c c ) rSwfykHwifpm&if;ukdif  odkYr[kwf vufrSwf&jynfolY
pm&if;ukdiftjzpf tenf;qkH; 15 ESpf aqmif&GufcJhol/

(5) EkdifiHawmfESifh EkdifiHom;rsm;tay: opöm&Sdol/
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(b) The President shall appoint the person submitted by the relevant Chief

Minister of the Region or State with the approval of the Hluttaw concerned

as the Auditor-General of the Region or  State.

(c) The person nominated by the Chief Minister of the Region or State

concerned to be appointed as the Auditor-General of the Region or State

shall not be refused by the Region or State Hluttaw concerned  unless it

can clearly be proved that the person concerned is not qualified to be the

Auditor-General of the Region or State.

(d) The Chief Minister of the Region or State has the right to submit again the

new list for the appointment of a person as the Auditor-General of the

Region or State to the Region or State Hluttaw concerned instead of the

one who has not been approved by the Region or State Hluttaw.

(e) The Auditor-General of the Region or State shall :

(i) be responsible to the President through the Chief Minister of the

Region or State concerned;

(ii) be responsible to the Auditor-General of the Union and  to the

Chief Minister of the Region or State concerned.

Impeachment of the Auditor-General of the Region or the Auditor-General of the

State

272. If there is a need to impeach the Auditor-General of the Region or State, the same

procedure for the impeachment of the Chief Minister or any Minister of the Region or

State under Section 263 shall be applied.
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( c ) EkdifiHawmfor®wonf wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,fpm&if;ppfcsKyftjzpf
wm0efay;tyf&ef oufqkdif&mwkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,f 0efBuD;csKyfu
oufqkdif&mvTwfawmf\ oabmwlnDcsufjzihf wifjyvmonfhyk*d¾Kvftm;
wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,fpm&if;ppfcsKyftjzpf cefYtyfwm0ef
ay;&rnf?

( * ) wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,fpm&if;ppfcsKyftwGuf owfrSwfxm;
aom t&nftcsif;rsm;ESifhrjynfhpkHaMumif; txift&Sm;rjyEkdifygu
oufqkdif&m wkdif;a'oBuD; okd Yr[kwf jynfe,fvTwfawmfonf
oufqkdif&m wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,f0efBuD;csKyfu trnfpm&if;
wifoGif;onfhyk*d¾Kvftm; wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,fpm&if;ppfcsKyf
tjzpf cefYtyfwm0efay;&ef jiif;y,fcGifhr&Sdap&?

(C) wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,f0efBuD;csKyfonf wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf
jynfe,fpm&if;ppfcsKyftjzpf cefYtyfwm0efay;&ef wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf
jynfe,fvTwfawmf\ oabmwlnDcsufr&&Sdonhf yk*¾dKvftpm; trnf
pm&if;opfudk oufqdkif&mwdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmfodkY
xyfrHwifoGif;cGihf&Sdonf?

( i ) wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,fpm&if;ppfcsKyfonf -
(1) oufqkdif&mwkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,f0efBuD;csKyfrSwpfqifh

EkdifiHawmfor®wtm; wm0efcH&rnf?
(2) jynfaxmifpkpm&if;ppfcsKyftm; vnf;aumif;? oufqkdif&m

wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,f0efBuD;csKyftm; vnf;aumif;
wm0efcH&rnf/

wkdif;a'oBuD; pm&if;ppfcsKyf okdYr[kwf jynfe,fpm&if;ppfcsKyftm; pGyfpGJjypfwifjcif;wkdif;a'oBuD; pm&if;ppfcsKyf okdYr[kwf jynfe,fpm&if;ppfcsKyftm; pGyfpGJjypfwifjcif;wkdif;a'oBuD; pm&if;ppfcsKyf okdYr[kwf jynfe,fpm&if;ppfcsKyftm; pGyfpGJjypfwifjcif;wkdif;a'oBuD; pm&if;ppfcsKyf okdYr[kwf jynfe,fpm&if;ppfcsKyftm; pGyfpGJjypfwifjcif;wkdif;a'oBuD; pm&if;ppfcsKyf okdYr[kwf jynfe,fpm&if;ppfcsKyftm; pGyfpGJjypfwifjcif;
272/ wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,fpm&if;ppfcsKyftm; pGyfpGJjypfwif&ef udpöay:ayguf
vQif wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,f0efBuD;csKyf odkYr[kwf 0efBuD;wpfOD;OD;tm;
pGyfpGJjypfwifjcif;qdkif&m yk'fr 263 yg  jy|mef;csufrsm;ESifhtnD aqmif&Guf&rnf/
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Resignation, termination of office, filling the vacancy of the Auditor-General of

the Region or the Auditor-General of the State

273. The Auditor-General of the Region or State is, subject to provisions of Section

264 prescribed for the Chief Minister or Ministers of the Region or State concerning

resignation, termination of office, filling the vacancy and deeming as the person to have

retired in case he is a Civil Services personnel.

274. Duties, powers and rights of the Auditor-General of the Region or  State shall be

prescribed by law.

Administrative Body of the Self-Administered Division or Self-Administered Zone

275. The Administrative Body of Self-Administered Division or Self-Administered Zone

shall be called the leading body of the Self-Administered Division or leading body of the

Self-Administered Zone.

 Formation of Leading Bodies of the Self-Administered Division and the Self-

Administered Zone

276. (a) Being Self-Administered Areas, the Self-Administered Division and the

Self-Administered Zones are of equal status.

(b)  Leading Bodies of the Self-Administered Division and the Self-

Administered Zone are formed respectively in each and every Self-

Administered Division and the Self-Administered Zone. Such Leading

Bodies exercise legislative power vested under the Schedule Three of the

Constitution.

(c) Leading Bodies of the Self-Administered Division or the Self-Administered

Zone shall consist of at least 10 members.
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wkdif;a'oBuD;pm&if;ppfcsKyf okdYr[kwf jynfe,fpm&if;ppfcsKyf&mxl;rS EkwfxGufjcif;?wkdif;a'oBuD;pm&if;ppfcsKyf okdYr[kwf jynfe,fpm&if;ppfcsKyf&mxl;rS EkwfxGufjcif;?wkdif;a'oBuD;pm&if;ppfcsKyf okdYr[kwf jynfe,fpm&if;ppfcsKyf&mxl;rS EkwfxGufjcif;?wkdif;a'oBuD;pm&if;ppfcsKyf okdYr[kwf jynfe,fpm&if;ppfcsKyf&mxl;rS EkwfxGufjcif;?wkdif;a'oBuD;pm&if;ppfcsKyf okdYr[kwf jynfe,fpm&if;ppfcsKyf&mxl;rS EkwfxGufjcif;?
wm0efrS&yfpJjcif;ESifh vpfvyfonfh&mxl;ae&mwGif jznfhpGufcefYxm;jcif;wm0efrS&yfpJjcif;ESifh vpfvyfonfh&mxl;ae&mwGif jznfhpGufcefYxm;jcif;wm0efrS&yfpJjcif;ESifh vpfvyfonfh&mxl;ae&mwGif jznfhpGufcefYxm;jcif;wm0efrS&yfpJjcif;ESifh vpfvyfonfh&mxl;ae&mwGif jznfhpGufcefYxm;jcif;wm0efrS&yfpJjcif;ESifh vpfvyfonfh&mxl;ae&mwGif jznfhpGufcefYxm;jcif;
273/ &mxl;rSEkwfxGufjcif;? wm0efrS&yfpJjcif;? vpfvyfonfh&mxl;ae&mwGif jznfhpGuf
cefYxm;jcif;? EkdifihH0efxrf;jzpfygu tNidrf;pm;,lNyD;jzpfonf[k rSwf,ljcif;wkdYESifhpyfvsOf;í
wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,f0efBuD;csKyf odkYr[kwf 0efBuD;rsm;twGuf owfrSwfxm;onfh
yk'fr 264 yg jy|mef;csufrsm;onf wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,fpm&if;ppfcsKyfESifhvnf;
oufqkdifap&rnf/

274/ wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,fpm&if;ppfcsKyf\ wm0efrsm;? vkyfykdifcGifhrsm;ESifh
&ykdifcGifhrsm;udk Oya'jy|mef;owfrSwf&rnf/

ukd,fykdiftkyfcsKyfcGifh& wkdif;OD;pD;tzGJUESifh ukd,fykdiftkyfcsKyfcGihf&a'oOD;pD;tzGJUukd,fykdiftkyfcsKyfcGifh& wkdif;OD;pD;tzGJUESifh ukd,fykdiftkyfcsKyfcGihf&a'oOD;pD;tzGJUukd,fykdiftkyfcsKyfcGifh& wkdif;OD;pD;tzGJUESifh ukd,fykdiftkyfcsKyfcGihf&a'oOD;pD;tzGJUukd,fykdiftkyfcsKyfcGifh& wkdif;OD;pD;tzGJUESifh ukd,fykdiftkyfcsKyfcGihf&a'oOD;pD;tzGJUukd,fykdiftkyfcsKyfcGifh& wkdif;OD;pD;tzGJUESifh ukd,fykdiftkyfcsKyfcGihf&a'oOD;pD;tzGJU

275/ ukd,fykdiftkyfcsKyfcGihf& wkdif; okdYr[kwf ukd,fykdiftkyfcsKyfcGihf&a'o\ tkyfcsKyfa&;tzGJUukd
ukd,fykdiftkyfcsKyfcGifh&wkdif;OD;pD;tzGJU okdYr[kwf ukd,fykdiftkyfcsKyfcGihf&a'oOD;pD;tzGJU[k
ac:a0:&rnf/

ukd,fykdiftkyfcsKyfcGihf&wkdif;OD;pD;tzGJUESihf ukd,fykdiftkyfcsKyfcGifh&a'oOD;pD;tzGJU zGJUpnf;jcif;ukd,fykdiftkyfcsKyfcGihf&wkdif;OD;pD;tzGJUESihf ukd,fykdiftkyfcsKyfcGifh&a'oOD;pD;tzGJU zGJUpnf;jcif;ukd,fykdiftkyfcsKyfcGihf&wkdif;OD;pD;tzGJUESihf ukd,fykdiftkyfcsKyfcGifh&a'oOD;pD;tzGJU zGJUpnf;jcif;ukd,fykdiftkyfcsKyfcGihf&wkdif;OD;pD;tzGJUESihf ukd,fykdiftkyfcsKyfcGifh&a'oOD;pD;tzGJU zGJUpnf;jcif;ukd,fykdiftkyfcsKyfcGihf&wkdif;OD;pD;tzGJUESihf ukd,fykdiftkyfcsKyfcGifh&a'oOD;pD;tzGJU zGJUpnf;jcif;
276/ (u) ukd,fykdiftkyfcsKyfcGihf&wkdif;ESihf ukd,fykdiftkyfcsKyfcGihf&a'owkdYonf ukd,fykdif

tkyfcsKyfcGihf&pD&ifpkrsm;jzpfMuonfhtm;avsmfpGm tqifhtwef;wlnDMuonf?
( c ) ukd,fykdiftkyfcsKyfcGihf&wkdif;ESihf ukd,fykdiftkyfcsKyfcGihf&a'orsm;wGif ukd,fykdif

tkyfcsKyfcGihf&wkdif;OD;pD;tzGJU ESifh ukd,fykdiftkyfcsKyfcGifh&a'oOD;pD;tzGJUrsm;
toD;oD;zGJUpnf;xm;&Sdonf/ ,if;OD;pD;tzGJUrsm;onf zGJUpnf;ykHtajccHOya'
Z,m; 3 t& cGJa0tyfESif;onfh Oya'jyKa&;tmPmukd usifhokH;onf?

( * ) ukd,fykdiftkyfcsKyfcGihf&wkdif;OD;pD;tzGJU okdYr[kwf ukd,fykdiftkyfcsKyfcGihf&a'o
OD;pD;tzGJUwGif tzGJU0ifOD;a& tenf;qkH; 10 OD; yg0ifap&rnf?
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(d) Leading Bodies of the Self-Administered Division or the Self-Administered

Zone shall be formed with the following persons :

(i) Region or State Hluttaw representatives elected from townships

in the Self-Administered  Division or Self-Administered  Zone

concerned;

(ii) the Defence Services personnel representatives nominated by the

Commander-in-Chief of the Defence Services to assign duties

relating to Security or Border Affairs;

(iii) Additional representatives selected by persons stated in   Sub-

Section (d) (i) and (ii).

(e) Members of the Leading Bodies of the Self-Administered Division or the

Self-Administered Zone stated in above Sub-Section (d)(i) and (ii) shall,

after co-ordinating among themselves, select  a suitable person as the

Chairperson of the Self-Administered Division or the Self-Administered

Zone from the Region or State Hluttaw representatives elected from the

townships in the Self-Administered Division or the Self-Administered Zone.

The name of the person so elected shall be submitted to the President

through the Chief Minister of the Region or State concerned.

(f) The President shall appoint the person who is nominated as the Chairperson

of the Self-Administered  Division or the Self-Administered  Zone

concerned.

(g) The Chairperson of the Self-Administered Division or the Self-

Administered Zone is the ex-officio Minister in the Region or State

concerned. Except for the method of the appointment of the Minister of

the Region or State, the other provisions of the Constitution shall be applied

to the Chairperson of the Self-Administered Division or Self-Administered

Zone.
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(C) ukd,fykdiftkyfcsKyfcGihf&wkdif;OD;pD;tzGJU okdYr[kwf ukd,fykdiftkyfcsKyfcGihf&a'o
OD;pD;tzGJUukd atmufygyk*d¾Kvfrsm;jzifh zJGJUpnf;&rnf –
(1) ukd,fykdiftkyfcsKyfcGihf&wkdif; okdYr[kwf ukd,fykdiftkyfcsKyfcGihf&a'o

twGif;&Sd NrdKUe,frsm;rS  a&G;aumufwifajr§mufxm;aom
wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,fvTwfawmfukd,fpm;vS,frsm;?

(2) vkHNcKHa&;wm0efjzpfap? e,fpyfa&;&mwm0efjzpfap ay;tyfEkdif&ef
wyfrawmfumuG,fa&;OD;pD;csKyfu Oya'ESifhtnD trnfpm&if;
wifoGif;onfh wyfrawmfom;ukd,fpm;vS,frsm;?

(3) yk'frcGJi,f (1) ESifh (2) yg yk*d¾Kvfrsm;u a&G;cs,fjznfhpGuf
cefYxm;onfh ukd,fpm;vS,frsm;/

( i ) yk'frcGJ (C) yk'frcGJi,f (1) ESifh (2) yg ukd,fykdiftkyfcsKyfcGifh&wkdif; odkYr[kwf
ukd,fykdiftkyfcsKyfcGihf&a'o OD;pD;tzGJU0ifrsm;onf rdrdwdkYtcsif;csif;
n§d EdIif;vsuf ukd,fykdiftkyfcsKyfcGifh&wkdif; okdYr[kwf ukd,fykdiftkyfcsKyfcGihf&
a'otwGif;&Sd NrdKUe,frsm;rS a&G;aumufwifajr§mufxm;aom vTwfawmf
ukd,fpm;vS,frsm;teuf oifhavsmfolwpfOD;tm; ukd,fykdiftkyfcsKyf
cGihf&wkdif; Ouú| okdYr[kwf ukd,fykdiftkyfcsKyfcGihf&a'o Ouú|tjzpf
a&G;cs,f&rnf/ xkdokdY a&G;cs,fonfh yk*d¾Kvf\trnfpm&if;ukd oufqkdif&m
wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,f0efBuD;csKyfrSwpfqifh EdkifiHawmfor®wxH
wifjy&rnf?

( p ) EkdifiHawmfor®wonf trnfpm&if;wifoGif;vmonfh yk*d¾Kvftm;
oufqkdif&mukd,fykdiftkyfcsKyfcGihf&wkdif;Ouú| odkYr[kwf ukd,fykdiftkyfcsKyf
cGihf&a'oOuú|tjzpf cefYtyfwm0efay;&rnf?

(q) ukd,fykdiftkyfcsKyfcGihf&wkdif;Ouú| odkYr[kwf ukd,fykdiftkyfcsKyfcGihf&
a'oOuú|onf &mxl;tavsmuf oufqkdif&mwkdif;a'oBuD; okdYr[kwf
jynfe,f0efBuD;jzpfonf/ odkYjzpfí zGJUpnf;ykHtajccHOya'wGifyg&Sdaom
wdkif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,f0efBuD;ESifh oufqdkifonfhjy|mef;csuf
rsm;teuf cefYtyfonfhenf;vrf;rSvGJí usefjy|mef;csufrsm;onf
ukd,fykdiftkyfcsKyfcGihf&wkdif;Ouú| odkYr[kwf ukd,fykdiftkyfcsKyfcGihf&a'o Ouú|ESifh
oufqkdifap&rnf?
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(h) The Chairperson of the Self-Administered Division or Self-Administered

Zone and members of the Leading Body concerned shall:

(i) except the National races who have already obtained the Self-

Administered Division or Self-Administered Zone concerned

residing in the Self-Administered Division or Self-Administered

Zone concerned, if they are National races that are deemed by

the authority concerned to have a population of over 10,000,

from the remaining National races, each representative of the said

National races shall be elected and appointed as a member of the

Leading Body. The elected member of the Leading Body shall

have the prescribed qualifications of Hluttaw representatives of

the Region or State  under Section 169;

(ii) if the number of members of the Leading Body of the Self-

Administered Division or Self-Administered Zone is less than 10

members, the required number of members from those residing in

the Self-Administered Division or Self-Administered Zone

concerned and who have qualifications prescribed for the Region

or State Hluttaw representatives shall be elected and appointed

to fill up 10 members as they desire.

(i) The Commander-in-Chief of the Defence Services shall assign the duties

to the one-fourth of the total number of members with the Defence Services

personnels in the Leading Bodies of the Self-Administered Division or

Self-Administered Zone, as necessary.

( j) The Defence Services personnel, nominated in accord with the law

by the Commander-in-Chief of the Defence Services, to be assigned as

the members of the Leading Bodies of the Self-Administered Division or
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( Z ) oufqkdif&m ukd,fykdiftkyfcsKyfcGihf&wkdif;Ouú| odkYr[kwf ukd,fykdiftkyfcsKyf
cGihf&a'oOuú|ESifh OD;pD;tzGJU0ifrsm;onf –
(1) oufqkdif&mukd,fykdiftkyfcsKyfcGihf&wkdif; odkYr[kwf ukd,fykdiftkyfcsKyf

cGihf&a'otwGif;aexkdifMuonfh oufqkdif&m ukd,fykdiftkyfcsKyf
cGihf&wkdif; odkYr[kwf ukd,fykdiftkyfcsKyfcGihf&a'o &&SdNyD;aom
wkdif;&if;om;vlrsKd;rsm;rSty usefwkdif;&if;om;vlrsKd;rsm;teuf
avsmfuefoihfjrwfaomvlOD;a&jzpfonfh vlOD;a&tenf;qkH;
10000 ESihftxuf&SdaMumif; oufqkdif&mu owfrSwfonfh
wkdif;&if;om;vlrsKd;rsm;&SdvQif ,if;wdkif;&if;om;vlrsKd;ukd,fpm;vS,f
wpfOD;uspDukd OD;pD;tzJGU0iftjzpf a&G;cs,fcefYxm;&rnf/ ,if;okdY
a&G;cs,fcefYxm;jcif;cH&aom OD;pD;tzJGU0ifonf yk'fr 169 yg
wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,fvTwfawmfukd,fpm;vS,frsm;
twGuf owfrSwfxm;onfh t&nftcsif;rsm;ESifh jynfhpkH&rnf?

(2) ukd,fykdiftkyfcsKyfcGihf&wkdif;OD;pD;tzGJU odkYr[kwf ukd,fykdiftkyfcsKyf
cGihf&a'oOD;pD;tzGJUwGif tzGJU0ifOD;a& 10 OD; rjynfhao;ygu
tzGJU0ifOD;a& tenf;qkH; 10 OD; jynfhap&ef vkdtyfonfhtzGJU0if
OD;a&ukd oufqkdif&m ukd,fykdiftkyfcsKyfcGihf&wkdif; odkYr[kwf
ukd,fykdiftkyfcsKyfcGihf&a'otwGif; aexkdifolrsm;xJrS yk'fr169yg
wkdif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmf ukd,fpm;vS,frsm;
twGuf owfrSwfxm;onhf t&nftcsif;rsm;ESifhjynfhpkHaom
oihfavsmfonfh yk*d¾Kvfrsm;tm; rdrdwkdYoabmqE´tavsmuf
a&G;cs,f jznfhpGufcefYxm;&rnf/

(ps) wyfrawmfumuG,fa&;OD;pD;csKyfonf ukd,fykdiftkyfcsKyfcGihf& wkdif;OD;pD;
tzJGUESifh ukd,fykdiftkyfcsKyfcGihf&a'oOD;pD;tzGJUwkdYwGif OD;pD;tzGJU0ifpkpkaygif;\
av;ykHwpfykHjzpfonfh OD;pD;tzJGU0ifOD;a&ukd wyfrawmfom;rsm;jzifh
vkdtyfovkdjznfhpGufwm0efay;Ekdifonf?

(n) ukd,fykdiftkyfcsKyfcGihf&wkdif; okdYr[kwf ukd,fykdiftkyfcsKyfcGihf&a'oOD;pD;
tzGJU0ifrsm;tjzpfwm0efay;tyf&ef wyfrawmfumuG,fa&;OD;pD;csKyfu
Oya'ESifhtnD trnfpm&if;wifoGif;onfh wyfrawmfom;rsm;onf
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Self-Administered Zone shall have qualifications of the Region or State

Hluttaw representatives.

(k) (i) The Chairperson of the Leading Bodies of the Self-Administered

Division or Self-Administered Zone concerned shall declare the

name of the members of the Leading Bodies of the Self-

Administered  Division  or  Self- Administered  Zone.

(ii) The Chairperson of the Leading Bodies of the Self-Administered

Division  or Self- Administered  Zone shall be responsible to the

Region or State Chief Minister concerned, and to the President

through the Chief Minister concerned.

(iii) Members of Leading Bodies of the Self-Administered Division or

Self-Administered Zone shall be responsible to their Chairperson.

(iv) The term of office, taking action, resignation, termination of duty

and filling the vacancy of the Chairperson of the Leading Bodies

of the Self-Administered Division  or Self-Administered  Zone

shall be prescribed by law.

(l) Duties, powers and rights of the Chairperson and members of the Leading

Bodies of the Self-Administered Division or Self-Administered Zone

shall be perscribed by law.

Executive Powers of the Leading  Bodies of the Self-Administered  Division or

Self-Administered Zone

277. Subject to provisions of the Constitution, the Self- executive power of  the Leading

Bodies of the Self-Administered Division or Self-Administered Zone extend to the following

matters :

(a) on which the Leading Bodies of the Self-Administered  Division or Self-

Administered Zone has power to make law under Schedule Three;

(b) on which the Leading Bodies of the Self-Administered  Division or Self-

Administered  Zone  has power to implement in accord with any law

enacted by the Pyidaungsu Hluttaw;
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wkdif;a'oBuD; odk Yr[kwf jynfe,fvTwfawmfukd,fpm;vS,frsm;\
t&nftcsif;rsm;ESifh jynfhpkH&rnf?

( # ) (1) oufqkdif&m ukd,fykdiftkyfcsKyfcGihf&wkdif;OD;pD;tzGJUOuú| odkYr[kwf
ukd,fykdiftkyfcsKyfcGihf&a'oOD;pD;tzGJUOuú|onf ukd,fykdiftkyfcsKyf
cGihf&wkdif; odkYr[kwf ukd,fykdiftkyfcsKyfcGihf&a'oOD;pD;tzGJU0ifrsm;\
trnfpm&if;ukd aMunm&rnf?

(2) ukd,fykdiftkyfcsKyfcGihf&wkdif; odkYr[kwf ukd,fykdiftkyfcsKyfcGihf&a'o
OD;pD;tzGJUOuú|onf oufqkdif&m wkdif;a'oBuD; odkYr[kwf
jynfe,f0efBuD;csKyftm;vnf;aumif;? oufqkdif&m0efBuD;csKyfrS
wpfqifh EkdifiHawmfor®wtm;vnf;aumif; wm0efcH&rnf?

(3) ukd,fykdiftkyfcsKyfcGihf&wkdif; odkYr[kwf ukd,fykdiftkyfcsKyfcGihf&a'o
OD;pD;tzGJU0ifrsm;onf ,if;wkdY\Ouú|tm; wm0efcH&rnf?

(4) ukd,fykdiftkyfcsKyfcGihf&wkdif; odkYr[kwf ukd,fykdiftkyfcsKyfcGihf&a'o
OD;pD;tzGJUOuú|ESihf tzGJU0ifwkdYESifhywfoufí &mxl;oufwrf;
owfrSwfjcif;? ta&;,ljcif;? &mxl;rSEkwfxGufjcif;? wm0efrS
&yfpJjcif;? vpfvyf&mxl;ae&mrsm;wGif jznfhpGufcefYxm;jcif;wkdY
twGuf Oya'jy|mef;owfrSwfay;&rnf/

(X) ukd,fykdiftkyfcsKyfcGihf&wkdif; odkYr[kwf ukd,fykdiftkyfcsKyfcGihf&a'o Ouú|ESihf
OD;pD;tzJGU0ifwkdY\ wm0efrsm;? vkyfykdifcGihfrsm;ESifh &ykdifcGihfrsm;ukd Oya'
jy|mef;owfrSwfay;&rnf/

ukd,fykdiftkyfcsKyfcGihf&wkdif;OD;pD;tzGJU okdYr[kwf ukd,fykdiftkyfcsKyfcGihf&a'oOD;pD;tzGJUukd,fykdiftkyfcsKyfcGihf&wkdif;OD;pD;tzGJU okdYr[kwf ukd,fykdiftkyfcsKyfcGihf&a'oOD;pD;tzGJUukd,fykdiftkyfcsKyfcGihf&wkdif;OD;pD;tzGJU okdYr[kwf ukd,fykdiftkyfcsKyfcGihf&a'oOD;pD;tzGJUukd,fykdiftkyfcsKyfcGihf&wkdif;OD;pD;tzGJU okdYr[kwf ukd,fykdiftkyfcsKyfcGihf&a'oOD;pD;tzGJUukd,fykdiftkyfcsKyfcGihf&wkdif;OD;pD;tzGJU okdYr[kwf ukd,fykdiftkyfcsKyfcGihf&a'oOD;pD;tzGJU
rsm;\ tkyfcsKyfrItcGihftmPmrsm;\ tkyfcsKyfrItcGihftmPmrsm;\ tkyfcsKyfrItcGihftmPmrsm;\ tkyfcsKyfrItcGihftmPmrsm;\ tkyfcsKyfrItcGihftmPm
277/ zGJUpnf;yHktajccHOya'yg jy|mef;csufrsm;ESifhrqefYusifvQif udk,fydkiftkyfcsKyfcGifh&
wdkif;OD;pD;tzGJU odkYr[kwf udk,fydkiftkyfcsKyfcGifh&a'oOD;pD;tzGJU\ udk,fydkiftkyfcsKyfrI
tmPmonf atmufygudpö&yfrsm;odkY oufa&mufysHUESHYonf –

(u) Z,m; 3 yg udk,fydkiftkyfcsKyfcGifh&wdkif;OD;pD;tzGJU odkYr[kwf udk,fydkif
tkyfcsKyfcGifh&a'oOD;pD;tzGJUu Oya'jyKcGifh&Sdonfh udpö&yfrsm;?

( c ) jynfaxmifpkvTwfawmfujy|mef;onfh Oya'wpf&yf&yft& udk,fydkif
tkyfcsKyfcGifh&wdkif;OD;pD;tzGJU odkYr[kwf udk,fydkiftkyfcsKyfcGifh&a'oOD;pD; tzGJUtm;
aqmif&GufcGifhjyKonfhudpö&yfrsm;?
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(c) on which the Leading Bodies of the Self-Administered Division or Self-

Administered Zone has power to implement in accord with any law enacted

by the Region or State Hluttaw concerned.

278. The Leading Bodies of the Self-Administered Division or Self-Administered Zone

shall be responsible to assist the Union Government in preserving stability of the Union,

community peace and tranquillity and prevalence of law and order.

279. The Leading  Bodies of the Self-Administered  Division or Self- Administered

Zone shall :

(a) subject to the policies of the Union Government draw work programmes

for the development of their territory and shall   co-ordinate with the Region

or State Government concerned;

(b) draw annual budgets and co-ordinate for approval with the Region or

State Government concerned in accord with the provisions of the

Constitutions;

(c) have the right to expend the allotted fund included in the Budget Law of

the Region or State Government concerned in accord with the rules;

(d) have the right to expend within the permitted framework to the general

expenditure included in the last-enacted Budget Law of the Region or

State Hluttaw if the Region or State Hluttaw is unable to pass the Region

or State Budget Bill submitted by the Region or State Government.
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( * ) oufqdkif&mwdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmfu jy|mef;onfh
Oya'wpf&yf&yft& udk,fydkiftkyfcsKyfcGifh&wdkif;OD;pD;tzGJU odkYr[kwf
udk,fydkiftkyfcsKyfcGifh&a'oOD;pD;tzGJUtm; aqmif&GufcGifhjyKonfhudpö&yfrsm;/

278/ udk,fydkiftkyfcsKyfcGifh&wdkif;OD;pD;tzGJU odkYr[kwf udk,fydkiftkyfcsKyfcGifh&a'oOD;pD;
tzGJUonf jynfaxmifpktpdk;&u EdkifiHawmfwnfNidrfa&;? &yf&Gmat;csrf;om,ma&;ESifh
w&m;Oya'pdk;rdk;a&;udk xdef;odrf;apmihfa&Smuf&mwGif ulnD&efwm0ef&Sdonf/

279/ udk,fydkiftkyfcsKyfcGifh&wdkif;OD;pD;tzGJU odkYr[kwf udk,fydkiftkyfcsKyfcGifh&a'oOD;pD;
tzGJUonf -

(u) jynfaxmifpktpdk;&\ rl0g'rsm;ESifhrqefYusifapbJ rdrde,fajra'otwGif;
bufpHkzGHUNzdK;wdk;wufa&;twGuf taumiftxnfazmfaqmif&GufEdkif&ef
vkyfief;tpDtpOfrsm;udka&;qGJvsuf oufqdkif&mwdkif;a'oBuD; odkYr[kwf
jynfe,ftpdk;&ESifh n§dEdIif;xm;&Sd&rnf?

( c ) ESpfpOft&toHk; cefYrSef;ajcaiGpm&if;udka&;qGJvsuf zGJUpnf;yHktajccH
Oya'yg jy|mef;csufrsm;ESifhtnD oufqdkif&mwdkif;a'oBuD; odkYr[kwf
jynfe,f tpdk;&ESifhn§dEdIif;í oabmwlnDcsuf&,l&rnf?

( * ) oufqdkif&mwdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,f\b@maiG t&toHk;
qdkif&mOya'yg rdrdESifhoufqdkifonfhcGifhjyKb@maiGudk owfrSwfxm;onfh
b@ma&;pnf;rsOf; pnf;urf;rsm;ESifhtnD oHk;pGJcGifh&Sdonf?

(C) b@ma&;ESpfrukefqHk;rD oufqdkif&mwdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,f
vTwfawmfu b@maiGt&toHk;qdkif&mOya'udk jy|mef;jcif;rjyKEdkifojzifh
oufqdkif&mwdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,ftpdk;&xHrS b@maiG
t&toHk;qdkif&mcGifhjyKcsufudk tcsdefrDr&&Sdygu wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf
jynfe,fvTwfawmfu aemufqHk;jy|mef;xm;onfh b@maiG t&toHk;
qdkif&m Oya'ygcGifhjyKxm;onfh omreftoHk;p&dwfabmiftwGif; oHk;pGJcGifh
&Sdonf/
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280. The Leading Bodies of the Self-Administered Division or Self-Administered Zone

may, in accord with the law, supervise, co-operate and      co-ordinate the functions of the

Civil Services organizations which are performing the duties within their territory.

281. The Leading Bodies of the Self-Administered Division or Self-Administered Zone

shall submit reports of the general situations of their territory to the Union Government and

the Region or State Government concerned.

282. The Leading Bodies of the Self-Administered Division or Self-Administered Zone

shall perform the functions which are occasionally assigned by the Union Government and

the Region or State Government concerned.

Office of the Leading  Bodies of  the Self-Administered  Division or Self-

Administered  Zone

283. The Head of General Administration Department of the Leading Bodies of the

Self-Administered Division or Self-Administered Zone  shall serve as the Secretary of the

Leading Bodies of the Self-Administered Division or Self-Administered Zone. Moreover,

the General Administration Department of the Self-Administered Division or Self-

Administered Zone is also the Office of the Leading Bodies of the Self-Administered

Division or Self-Administered  Zone.

Administration of Nay Pyi Taw , the Union Territory

284. (a) Nay Pyi Taw which is the Union Territory, shall consist of all districts and

townships that are Nay Pyi Taw development territory, on the day the

Constitution come into operation.

(b) The President may change, if necessary, the demarcation of districts and

townships in Nay Pyi Taw which is the Union Territory.
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280/ udk,fydkiftkyfcsKyfcGifh&wdkif;OD;pD;tzGJU odkYr[kwf udk,fydkiftkyfcsKyfcGifh&a'oOD;pD;tzGJUonf
rdrde,fajra'otwGif; wm0efxrf;aqmifvsuf&Sdaom e,fbuf0efxrf;tzGJUtpnf;rsm;\
vkyfief;aqmif&GufrIrsm;udk Oya'ESifhtnD BuD;Muyfjcif;? aygif;pyf n§dEdIif;jcif;jyKEdkifonf/

281/ udk,fydkiftkyfcsKyfcGifh&wdkif;OD;pD;tzGJU odkYr[kwf udk,fydkiftkyfcsKyfcGifh&a'oOD;pD;tzGJUonf
rdrde,fajra'o\ tajctaet&yf&yfESifhpyfvsOf;onfh tpD&ifcHpmudk jynfaxmifpktpdk;&ESifh
oufqdkif&mwkdif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,ftpdk;&xHodkY wifjy&rnf/

282/ udk,fydkiftkyfcsKyfcGifh& wdkif;OD;pD;tzGJU odkYr[kwf udk,fydkiftkyfcsKyfcGifh&a'oOD;pD;
tzGJUonf jynfaxmifpktpdk;&? wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,ftpdk;&u tcgtm;avsmfpGm
ay;tyfvmonfhvkyfief;wm0efrsm;udk xrf;aqmif&rnf/

ukd,fykdiftkyfcsKyfcGihf&wkdif; odkYr[kwf ukd,fykdiftkyfcsKyfcGihf&a'oOD;pD;tzJGU½kH;ukd,fykdiftkyfcsKyfcGihf&wkdif; odkYr[kwf ukd,fykdiftkyfcsKyfcGihf&a'oOD;pD;tzJGU½kH;ukd,fykdiftkyfcsKyfcGihf&wkdif; odkYr[kwf ukd,fykdiftkyfcsKyfcGihf&a'oOD;pD;tzJGU½kH;ukd,fykdiftkyfcsKyfcGihf&wkdif; odkYr[kwf ukd,fykdiftkyfcsKyfcGihf&a'oOD;pD;tzJGU½kH;ukd,fykdiftkyfcsKyfcGihf&wkdif; odkYr[kwf ukd,fykdiftkyfcsKyfcGihf&a'oOD;pD;tzJGU½kH;
283/ oufqdkif&mukd,fykdiftkyfcsKyfcGihf&wkdif; odkYr[kwf ukd,fykdiftkyfcsKyfcGihf&a'o
taxGaxGtkyfcsKyfa&;OD;pD;XmetBuD;trSL;onf &mxl;tavsmuf ukd,fykdiftkyfcsKyfcGihf&
wkdif; odkYr[kwf ukd,fykdiftkyfcsKyfcGihf&a'oOD;pD;tzJGU\twGif;a&;rSL;tjzpf aqmif&Guf&rnf/
xkdYjyif ukd,fykdiftkyfcsKyfcGihf&wkdif; odkYr[kwf ukd,fykdiftkyfcsKyfcGihf&a'o taxGaxG
tkyfcsKyfa&;OD;pD;Xmeonf oufqkdif&mukd,fykdiftkyfcsKyfcGihf&wkdif; odkYr[kwf ukd,fykdif
tkyfcsKyfcGihf&a'o OD;pD;tzJGU½kH;vnf; jzpfonf/

jynfaxmifpke,fajrjzpfonfh aejynfawmftkyfcsKyfa&;jynfaxmifpke,fajrjzpfonfh aejynfawmftkyfcsKyfa&;jynfaxmifpke,fajrjzpfonfh aejynfawmftkyfcsKyfa&;jynfaxmifpke,fajrjzpfonfh aejynfawmftkyfcsKyfa&;jynfaxmifpke,fajrjzpfonfh aejynfawmftkyfcsKyfa&;
284/ (u) jynfaxmifpke,fajrjzpfonfh aejynfawmfwGif zJGUpnf;yHktajccHOya'

tmPmoufa&mufonfhaeYü wnf&Sdaeaom aejynfawmfpnfyif
om,ma&;e,fedrdwftwGif;&Sd c½kdifESifhNrdKUe,frsm; tm;vHk;yg0ifonf?

( c ) EdkifiHawmfor®wonf jynfaxmifpke,fajrjzpfonfh aejynfawmftwGif;&Sd
c½kdifESifhNrdKUe,frsm;ukd vkdtyfovkd jyifqifowfrSwfEdkifonf/
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Formation of the Nay Pyi Taw Council

285. (a) The Chairperson and members of the Nay Pyi Taw Council shall have the

following qualifications :

(i) person who has attained the age of 35 years ;

(ii) person who has qualifications, with the exception of age limit,

entitled to be elected as Pyithu Hluttaw representatives prescribed

in Section 120;

(iii) persons whose qualifications does not breach the provisions under

Section 121 which disqualify a person from standing for election

as Pyithu Hluttaw representatives;

(iv) who have other qualifications prescribed by the President.

(b) The President :

(i) shall form a Nay Pyi Taw Council;

(ii) shall appoint persons who have the prescribed qualifications as

Chairperson and members of Nay Pyi Taw Council;

(iii) shall obtain the nomination  of suitable Defence Services personnel

who have prescribed qualifications for appointment as Council

member or members from the Commander-in-Chief of the

Defence Services for co-ordination of Security matters of

Nay Pyi Taw which is the Union Territory;

(iv) may prescribe the number of members, including the Chairperson,

to serve in Nay Pyi Taw Council in accord with the law as

necessary.

(c) The Chairperson of the Nay Pyi Taw Council shall be responsible to the

President and the members shall be responsible to the Chairperson of the

Nay Pyi Taw Council and the President through the Chairperson of the

Nay Pyi Taw Council.
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aejynfawmfaumifpD zGJUpnf;jcif;aejynfawmfaumifpD zGJUpnf;jcif;aejynfawmfaumifpD zGJUpnf;jcif;aejynfawmfaumifpD zGJUpnf;jcif;aejynfawmfaumifpD zGJUpnf;jcif;
285/ (u) aejynfawmfaumifpDOuú|ESifh aumifpD0ifrsm;onf atmufazmfjyyg

t&nftcsif;rsm;ESifh jynfhpHk&rnf –
(1) touf 35 ESpf jynfhNyD;ol?
(2) toufuefYowfcsufrSty yk'fr 120 wGif azmfjyxm;onfh

jynfolYvTwfawmfukd,fpm;vS,frsm;twGuf owfrSwfxm;aom
t&nftcsif;rsm;ESifh jynfhpkHol?

(3) yk'fr 121 wGif azmfjyxm;onfh jynfolYvTwfawmfukd,fpm;vS,f
rsm;tjzpf a&G;aumufwifajr§mufcHydkifcGifhr&Sdapaom jy|mef;csuf
rsm;ESifhvnf; NidpGef;jcif;r&Sdol?

(4) EdkifiHawmfor®wu owfrSwfaom tjcm;t&nftcsif;rsm;ESifh
vnf; jynfhpHkol/

( c ) EdkifiHawmfor®wonf -
(1) aejynfawmfaumifpDwpf&yfukd zJGUpnf;xm;&Sd&rnf?
(2) yk'frcGJ (u) wGif azmfjyowfrSwfxm;aom t&nftcsif;rsm;ESifh

jynfhpHkonfhyk*¾Kdvfrsm;ukd aejynfawmfaumifpDOuú|ESifh aumifpD0if
rsm;tjzpf cefYtyfwm0efay;&rnf?

(3) jynfaxmifpke,fajrjzpfonfh aejynfawmf\ vHkNcHKa&;qkdif&m
udpö&yfrsm;ukd nd§EIdif;aygif;pyfay;Edkifa&;twGuf aumifpD0if
okdYr[kwf aumifpD0ifrsm;tjzpf wm0efay;tyfEdkif&ef wyfrawmf
umuG,fa&;OD;pD;csKyfxHrS owfrSwft&nftcsif;ESifh jynfhpkHonhf
oihfavsmfaom wyfrawmfom; okdYr[kwf wyfrawmfom;rsm;\
trnfpm&if;ukd &,l&rnf?

(4) aejynfawmfaumifpDwGif Ouú|tygt0if tzJGU0ifOD;a&ukd
Oya'ESifhtnD vkdtyfovkdowfrSwfEdkifonf/

( * ) aejynfawmfaumifpDOuú|onf EdkifiHawmfor®wtm; vnf;aumif;?
aumifpD0ifrsm;onf aejynfawmfaumifpDOuú|ESifh aejynfawmfaumifpD
Ouú|rSwpfqifh EdkifiHawmfor®wtm;vnf;aumif; wm0efcH&rnf?
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(d) If the Chairperson or a member of the Nay Pyi Taw Council is a

representative of a Hluttaw, it shall be deemed that he has resigned from

the day he is appointed as  Chairperson or a member of the Nay Pyi Taw

Council.

(e) If the Chairperson or a member of the Nay Pyi Taw Council is a Civil

Services personnel, it shall be deemed that he has retired according to the

existing Civil Services rules and regulations from the day he is appointed

as the Chairperson or a member of the Nay Pyi Taw Council.

(f) The Defence Services personnel who are appointed as a member or

members of the Nay Pyi Taw Council, to co-ordinate  Security Affairs,

are not required to retire or resign from the Defence Services.

(g) If the Chairperson or a member of the Nay Pyi Taw Council is a member

of any political party, he shall not take part in its party activities during the

term from the day he is appointed as the Chairperson or a member of the

Nay Pyi Taw Council.

Resignation, termination of office, filling the vacancy of the Chairperson and

members of the Nay Pyi Taw Council

286. (a) (i) The term of the Chairperson and members of the Nay Pyi Taw

Council is the same as that of the President.

(ii) The Chairperson and any member of the Nay Pyi Taw Council

may resign from office on his own volition due to a certain reason

before expiry of the term of office, after submitting his written

resignation to the President.
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(C) aejynfawmfaumifpDOuú|ESifh aumifpD0ifwpfOD;OD;onf vTwfawmf
wpf&yf&yf\ ukd,fpm;vS,fjzpfvQif aejynfawmfaumifpDOuú| okdYr[kwf
aumifpD0iftjzpf cefYtyfwm0efay;jcif;cH&onfhaeYrSpí vTwfawmf
ukd,fpm;vS,ftjzpfrS EkwfxGufNyD;jzpfonf[k rSwf,l&rnf?

( i ) aejynfawmfaumifpDOuú|ESifh aumifpD0ifrsm;onf EdkifiHh0efxrf;jzpfvQif
aejynfawmfaumifpDOuú| okdYr[kwf aumifpD0iftjzpf cefYtyfwm0ef
ay;jcif;cH&onfhaeYrSpí wnfqJ0efxrf;pnf;rsOf;pnf;urf;rsm;ESifhtnD
EdkifiHh0efxrf;tjzpfrS tNidrf;pm;,lNyD; okdYr[kwf EkwfxGufNyD;jzpfonf[k
rSwf,l&rnf?

( p ) aejynfawmf\ vHkNcHKa&;qkdif&mudpö&yfrsm;ukd aygif;pyfnd§EIdif;ay;Edkifa&;
twGuf cefYtyfwm0efay;jcif;cH&onfh wyfrawmfom;aejynfawmf
aumifpD0if okdYr[kwf aumifpD0ifrsm;onf wyfrawmfrSEkwfxGuf&ef
okdYr[kwf tNidrf;pm;,l&efrvkd?

(q) aejynfawmfaumifpDOuú| okd Yr[kwf aumifpD0ifwpfOD;OD;onf
EdkifiHa&;ygwDwpfckck\ tzJGU0ifjzpfvQif aejynfawmfaumifpDOuú|
okdYr[kwf aumifpD0iftjzpf cefYtyfwm0efay;tyfjcif;cH&onfhaeYrSpí
rdrd&mxl;oufwrf;twGif; ,if;ygwDtzJGUtpnf;\ ygwDvkyfief;rsm;wGif
yg0ifaqmif&Gufjcif;rjyK&/

aejynfawmfaumifpDOuú|ESifh aumifpD0ifrsm;\ &mxl;oufwrf;? &mxl;rSaejynfawmfaumifpDOuú|ESifh aumifpD0ifrsm;\ &mxl;oufwrf;? &mxl;rSaejynfawmfaumifpDOuú|ESifh aumifpD0ifrsm;\ &mxl;oufwrf;? &mxl;rSaejynfawmfaumifpDOuú|ESifh aumifpD0ifrsm;\ &mxl;oufwrf;? &mxl;rSaejynfawmfaumifpDOuú|ESifh aumifpD0ifrsm;\ &mxl;oufwrf;? &mxl;rSEkwfxGufEkwfxGufEkwfxGufEkwfxGufEkwfxGuf
jcif;? wm0efrS&yfpJjcif;ESifh vpfvyf&mxl;ae&mwGif jznfhpGufcefYxm;jcif;? wm0efrS&yfpJjcif;ESifh vpfvyf&mxl;ae&mwGif jznfhpGufcefYxm;jcif;? wm0efrS&yfpJjcif;ESifh vpfvyf&mxl;ae&mwGif jznfhpGufcefYxm;jcif;? wm0efrS&yfpJjcif;ESifh vpfvyf&mxl;ae&mwGif jznfhpGufcefYxm;jcif;? wm0efrS&yfpJjcif;ESifh vpfvyf&mxl;ae&mwGif jznfhpGufcefYxm;jcif;jcif;jcif;jcif;jcif;
286/ (u) (1) aejynfawmfaumifpDOuú|ESifh aumifpD0ifwkdY\ &mxl;oufwrf;

onf omreftm;jzifh EdkifiHawmfor®w\ &mxl;oufwrf; twkdif;
jzpfonf?

(2) aejynfawmfaumifpDOuú|ESifh aumifpD0ifwpfOD;OD;onf &mxl;
oufwrf;rukefqHk;rD taMumif;wpfckckaMumifh rdrdoabmqÉ
tavsmuf &mxl;rSEkwfxGufvkdvQif xdkokdYEkwfxGufvkdaMumif;
EdkifiHawmfor®wxH pmjzifhwifjyNyD; &mxl;rSEkwfxGufEdkifonf?
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(iii) The President may :

(aa) direct the Chairperson and any member of the Nay Pyi

Taw Council to resign if he cannot discharge his duties

efficiently. If he fails to comply, he shall be terminated

from his office;

(bb) co-ordinate with the Commander-in-Chief of the Defence

Services concerning with the Defence Services personnel

who is the member of the Nay Pyi Taw Council and has

to resign or be terminated from office.

(iv) If the office of the  Chairperson or member of the Nay Pyi Taw

Council becomes vacant due to resignation, removal from office,

death or any other reason, the President shall have the right to

appoint and assign duties to a new Chairperson or member of the

Nay Pyi Taw Council in accord with the provisions of the

Constitution. The term of the newly appointed Chairperson or

member of the Nay Pyi Taw Council shall be the same as that of

the remaining term of the President .

(b) The formation of Nay Pyi Taw Council, duties, powers and rights of the

Chairperson and members of Nay Pyi Taw Council shall be prescribed

by law.

Office of Nay Pyi Taw Council

287. The Head of General Administration Department of Nay Pyi Taw  is ex-officio

the  secretary of the Nay Pyi Taw Council.  General Administration Department of

Nay Pyi Taw  is the office of  the Nay Pyi Taw Council.

Administration of district and township

288. Administration of district and township level shall be assigned to the Civil Services

personnel.
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(3) EdkifiHawmfor®wonf -
(uu) ay;tyfonfhwm0efukd ausyGefpGmrxrf;aqmifEdkifaom

aejynfawmfaumifpDOuú| okd Yr[kwf aumifpD0if
wpfOD;OD;tm; &mxl;rSEkwfxGuf&ef ñTefMum;Edkifonf/
ñTefMum;onhftwdkif; vdkufemjcif;rjyKvQif wm0efrS
&yfpJ&rnf?

( c c ) &mxl;rSEkwfxGuf&rnfh okdYr[kwf wm0efrS&yfpJcH&rnhf
wyfrawmfom;aejynfawmfaumifpD0ifESifh ywfoufvQif
wyfrawmfumuG,fa&;OD;pD;csKyfESifh nd§EIdif;aqmif&Guf
&rnf/

(4) &mxl;rSEkwfxGufjcif;aMumifhjzpfap? wm0efrS&yfpJcH&jcif;aMumifh
jzpfap? uG,fvGefjcif;aMumifhjzpfap? tjcm;taMumif; wpfckck
aMumifhjzpfap aejynfawmfaumifpDOuú| okdYr[kwf aumifpD0if
&mxl;ae&mvpfvyfygu EdkifiHawmfor®wonf zJGUpnf;yHktajccH
Oya'ygjy|mef;csufrsm;ESifhtnD aejynfawmfaumifpDOuú|topf
okdYr[kwf aumifpD0iftopftm; cefYtyfwm0efay;Edkifonf/
xkdokdY cefYtyfwm0efay;jcif;cH&onfh aejynfawmfaumifpDOuú|
topf okdYr[kwf aumifpD0iftopf\ &mxl;oufwrf;onf
EdkifiHawmfor®w\ usef&Sdonfh&mxl;oufwrf;twGufom jzpfap
&rnf/

( c ) aejynfawmfaumifpD zJGUpnf;jcif;? Ouú|ESifhaumifpD0ifrsm;\ wm0efrsm;?
vkyfykdifcGifhrsm;ESifh &ykdifcGifhrsm;ukd Oya'jy|mef;owfrSwf&rnf/

aejynfawmfaumifpD½Hk;aejynfawmfaumifpD½Hk;aejynfawmfaumifpD½Hk;aejynfawmfaumifpD½Hk;aejynfawmfaumifpD½Hk;
287/ aejynfawmftaxGaxGtkyfcsKyfa&;OD;pD;Xme\tBuD;trSL;onf &mxl;tavsmuf
aejynfawmfaumifpDtwGif;a&;rSL;jzpfonf/ aejynfawmftaxGaxGtkyfcsKyfa&;OD;pD;
Xmeonf aejynfawmfaumifpD½Hk; jzpfonf/

c½dkifESihf NrdKUe,fftkyfcsKyfa&;c½dkifESihf NrdKUe,fftkyfcsKyfa&;c½dkifESihf NrdKUe,fftkyfcsKyfa&;c½dkifESihf NrdKUe,fftkyfcsKyfa&;c½dkifESihf NrdKUe,fftkyfcsKyfa&;
288/ c½dkiftqihfESihf NrdKUe,ftqihfwdkY\tkyfcsKyfa&;udk EdkifiHh0efxrf;rsm;tm; wm0efay;
aqmif&Gufap&rnf/
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Administration of ward and village-tract

289. Administration of ward or village-tract shall be assigned in accord with the law to

a person whose integrity is respected by the community.

Civil Services Personnel

290. Matters relating to the appointment, promotion, retirement, enforcement of rules

and regulations and taking action on the Civil services personnel shall be exercised in

accord with the law.

291. With respect to the Defence Services personnel who are also Civil Services

personnel whose nature of work, is of special significant, they shall be given by the relevant

Military laws.

292. With respect to members of Myanmar Police Force who are also Civil Services

personnel whose nature of work, is of special significant, they shall be given by the specified

law which shall be enacted.
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&yfuGuf odkYr[kwf aus;&Gmtkyfpk tkyfcsKyfa&;&yfuGuf odkYr[kwf aus;&Gmtkyfpk tkyfcsKyfa&;&yfuGuf odkYr[kwf aus;&Gmtkyfpk tkyfcsKyfa&;&yfuGuf odkYr[kwf aus;&Gmtkyfpk tkyfcsKyfa&;&yfuGuf odkYr[kwf aus;&Gmtkyfpk tkyfcsKyfa&;
289/ &yfuGuf odkYr[kwf aus;&Gmtkyfpk\tkyfcsKyfa&;udk &yf&GmuMunfñdkav;pm;NyD;
odu©morm"d&Sdonhf yk*¾dKvfwpfOD;OD;udk Oya'ESihftnD cefYtyfwm0efay;aqmif&Gufap&rnf/

EkdifiHh0efxrf;EkdifiHh0efxrf;EkdifiHh0efxrf;EkdifiHh0efxrf;EkdifiHh0efxrf;

290/ EdkifiHh0efxrf;rsm; cefYxm;jcif;? &mxl;wdk;jr§ifhjcif;? tNidrf;pm;,ljcif;? pnf;urf;
xdef;odrf;jcif;? trIxrf;pnf;urf;owfrSwfjcif;ESifh ta&;,ljcif;rsm;udk Oya'ESifhtnD
aqmif&Guf&rnf/

291/ EdkifiHh0efxrf;jzpfonfh wyfrawmfom;rsm;\ vkyfief;obm0onf xl;jcm;rI&dSonfh
tavsmuf wyfrawmfom;rsm;twGuf wyfrawmfqkdif&mOya'rsm;ESifhtnD aqmif&Guf
&rnf/

292/ EdkifiHh0efxrf;jzpfonfh jrefrmEdkifiH&JwyfzGJU0ifrsm;\ xl;jcm;onfhvkyfief;obm0t&
,if;wdkYESifhywfoufí oD;jcm;Oya' jy|mef;aqmif&Guf&rnf/
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Chapter VI

Judiciary

Formation of Courts

293. Courts of the Union are formed as follows :

(a) Supreme Court of the Union, High Courts of the Region, High Courts of

the State, Courts of the Self-Administered Division, Courts of the Self-

Administered Zone, District Courts, Township Courts and the other Courts

constituted by law;

(b) Courts-Martial;

(c) Constitutional Tribunal of the Union.

 Supreme Court of the Union

Constitution of the Supreme Court of the Union

294. In the Union, there shall be a Supreme Court of the Union. Without affecting the

powers of the Constitutional Tribunal and the Courts-Martial, the Superme Court of the

Union is the highest Court of the Union.

Original Jurisdiction of the Supreme Court of the Union

295. (a) Only the Supreme Court of the Union has the following original jurisdiction :

(i) in matters arising out of bilateral treaties concluded by the Union;

(ii) in other disputes, except the Constitutional problems, between the Union

Government and the Region or State Governments;



tcef;(6)

w&m;pD&ifa&;

w&m;½kH;rsm;zGJUpnf;jcif;

293/ EkdifiHawmf\ w&m;pD&ifa&;qdkif&m½kH;rsm;ukd atmufygtwdkif;zGJUpnf;onf 

(u) jynfaxmifpkw&m;vTwfawmfcsKyf? wkdif;a'oBuD;w&m;vTwfawmfrsm;?

jynfe,fw&m;vTwfawmfrsm;? ukd,fykdiftkyfcsKyfcGifh&wkdif; w&m;½kH;rsm;?

ukd,fykdiftkyfcsKyfcGifh&a'ow&m;½kH;rsm;? c½kdifw&m;½kH;rsm;? NrdKUe,f

w&m;½kH;rsm;ESifh Oya't&wnfaxmifaom tjcm;w&m;½kH;rsm;?

( c ) ppfbufqkdif&mw&m;½kH;rsm;?

( * ) EkdifiHawmfzGJUpnf;ykHtajccHOya'qkdif&mckH½kH;/

jynfaxmifpkw&m;vTwfawmfcsKyf

jynfaxmifpkw&m;vTwfawmfcsKyfzGJUpnf;jcif;

294/ EkdifiHawmfwGif jynfaxmifpkw&m;vTwfawmfcsKyfwpf&yf xm;&Sdonf/ ppfbuf

qkdif&mw&m;½kH;rsm;ESifh EkdifiHawmfzGJUpnf;ykHtajccHOya'qkdif&mckH½kH;\ pD&ifykdifcGifh

tmPmrsm;ukdrxdckdufapbJ jynfaxmifpkw&m;vTwfawmfcsKyfonf EkdifiHawmf\

tjrifhqkH;w&m;½kH;jzpfonf/

jynfaxmifpkw&m;vTwfawmfcsKyf\ rlvpD&ifykdifcGifhtmPmrsm;

295/ (u) jynfaxmifpkw&m;vTwfawmfcsKyfüom atmufygudpö&yfrsm;twGuf

rlvrIpD&ifydkifcGifhtmPmrsm;&Sdonf 

(1) jynfaxmifpkEdkifiHawmfu csKyfqdkaom jynfaxmiftcsif;csif;

qdkif&m pmcsKyfrsm;ESifh pyfvsOf;íS ay:aygufvmaomudpö&yfrsm;?

(2) jynfaxmifpktpkd;&ESifh wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,ftpkd;&

wdkYtMum; jzpfyGm;onfh zGJUpnf;ykHtajccHOya'qdkif&m jyóemrsm;

rSty tjcm;tjiif;yGm;rIrsm;?



(iii) in other disputes, except the Constitutional  problems,  among  the

Regions, among the States, between the Region and the State and

between the Union Territory and the Region or the State;

(iv) other matters as prescribed by any law.

(b) As the Supreme Court of the Union is the highest court of the Union, it is the

court of final appeal.

(c) The judgments of the Supreme Court of the Union are final and conclusive

and have no right of appeal.

(d) The Supreme Court of the Union, subject to any provision of the Constitution

or any provision of other law, has the appellate jurisdiction to decide judgments

passed by the High Courts of the Regions or the States. Moreover, the

Supreme Court of the Union also has the appellate jurisdiction to decide

judgments passed by the other courts in accord with the law.

(e) The Supreme Court of the Union has the revisional jurisdiction in accord

with the law.

296. The Supreme Court of the Union :

(a) has the power to issue the following writs :

(i) Writ of Habeas Corpus;

(ii) Writ of Mandamus;

(iii) Writ of Prohibition;

(iv) Writ of Quo Warranto;

(v) Writ of Certiorari.

(b) The applications to issue writs shall be suspended in the areas where the

state of emergency is declared.
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(3) wdkif;a'oBuD;tcsif;csif;? jynfe,ftcsif;csif;? wdkif;a'oBuD;ESifh

jynfe,ftcsif;csif;? jynfaxmifpke,fajrESifh wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf

jynfe,ftcsif;csif;wdkYtMum; jzpfyGm;onfh zGJUpnf;ykHtajccH

Oya'qdkif&m jyóemrsm;rSty tjcm;tjiif;yGm;rIrsm;?

(4) Oya'wpf&yf&yft& owfrSwfxm;aom tjcm;udpö&yfrsm;/

( c ) jynfaxmifpkw&m;vTwfawmfcsKyfonf EdkifiHawmf\ tjrifhqkH;w&m;½kH;

jzpfonfhtm;avsmfpGm aemufqkH;tNyD;tjywf t,lcH0if&m w&m;½kH;jzpf

onf?

( * ) jynfaxmifpkw&m;vTwfawmfcsKyf\ pD&ifcsufrsm;onf trItm;vkH;wGif

tNyD;tjywfjzpfí t,lcH0ifcGifhr&Sdap&?

(C) jynfaxmifpkw&m;vTwfawmfcsKyfonf zGJUpnf;ykHtajccHOya'yg jy|mef;

csufwpf&yf&yfudkjzpfap? tjcm;Oya'ygjy|mef;csufwpf&yf&yfudkjzpfap

rqefYusifapbJ wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fw&m;vTwfawmf\

pD&ifcsufrsm;udk qkH;jzwfEdkifaom t,lcHrIpD&ifydkifcGifhtmPm&Sdonf/ xkdYtjyif

tjcm;w&m;½kH;rsm;ucsrSwfaom pD&ifcsufrsm;udkvnf; Oya'ESifhtnD

ppfaq;qkH;jzwfEkdifaom t,lcHrIpD&ifydkifcGifhtmPm&Sdonf?

( i ) jynfaxmifpkw&m;vTwfawmfcsKyfonf Oya'ESifhtnD jyifqifrIpD&if

ydkifcGifhtmPm&Sdonf/

296/ jynfaxmifpkw&m;vTwfawmfcsKyfonf 

(u) atmufygpmcRefawmftrdefYrsm;udk xkwfydkifcGifhtmPm&Sdonf 

(1) a&SUawmfoGif;pmcRefawmftrdefY?

(2) tmPmay;pmcRefawmftrdefY?

(3) wm;jrpfappmcRefawmftrdefY?

(4) tmPmydkifar;pmcRefawmftrdefY?

(5) trIac:pmcRefawmftrdefY/

( c ) EdkifiHawmftwGif; ta&;ay:tajctaersm;ay:aygufaMumif; aMunm

onfha'owGif pmcRefawmftrdefY xkwfqifhay;&ef avQmufxm;csufrsm;

udk &yfqdkif;xm;&rnf/
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Judiciary Budget

297. The Supreme Court of the Union shall submit judiciary budget to the Union

Government in order to include and present in the Annual Budget Bill of the Union in

accord with the provisions of the Constitution.

Submission of the Judiciary Situation

298. The Chief Justice of the Union may submit important judiciary situation concerning

the Union or the public, either to the session of the Pyidaungsu Hluttaw or the Pyithu

Hluttaw or the Amyotha Hluttaw from time to time.

Appointment of the Chief Justice of the Union and the Judges of the Supreme

Court of the Union

299. (a) The Head of the Supreme Court of the Union shall be called the Chief  Justice

of the Union.

(b) Judges of the Supreme Court of the Union including the Chief Justice of the

Union may be appointed in the Supreme Court from a minimum of seven

and a maximum of 11 in number.

(c) (i) The President shall submit the nomination of the person suitable to be

appointed as the Chief Justice of the Union to the Pyidaungsu Hluttaw

and seek its approval.

(ii) The Pyidaungsu Hluttaw shall have no right to refuse the person

nominated by the President for the appointment of Chief Justice of the

Union and Judges of the Supreme Court of the Union unless it can

clearly be proved that the persons do not meet the qualifications for

the post prescribed in Section 301.
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w&m;pD&ifa&;qdkif&m b@maiGt&tokH;pm&if;

297/ jynfaxmifpkw&m;vTwfawmfcsKyfonf w&m;pD&ifa&;qdkif&m b@maiGt&

tokH;pm&if;rsm;udk zGJUpnf;ykHtajccHOya'yg jy|mef;csufrsm;ESifhtnD jynfaxmifpk\

ESpfpOfb@maiGt&tokH;qdkif&m Oya'Murf;wGif xnfhoGif;wifjyEkdif&ef jynfaxmifpk

tpdk;&xH wifjy&rnf/

w&m;pD&ifa&;qdkif&m tajctaewifjyjcif;

298/ jynfaxmifpkw&m;olBuD;csKyfonf jynfaxmifpkvTwfawmftpnf;ta0;wGif jzpfap?

jynfolYvTwfawmf odkYr[kwf trsKd;om;vTwfawmftpnf;ta0;wGifjzpfap EdkifiHawmf

odkYr[kwf trsm;jynfolwdkYESifhoufqdkifonfh ta&;BuD;aomw&m;pD&ifa&;qdkif&m

tajctaeudk tcgtm;avsmfpGm wifjyEdkifonf/

jynfaxmifpkw&m;olBuD;csKyfESihf jynfaxmifpkw&m;vGTwfawmfcsKyfw&m;olBuD;rsm;

cefYftyf wm0efay;jcif;

299/ (u) jynfaxmifpkw&m;vTwfawmfcsKyf\ tBuD;trSL;ukd jynfaxmifpkw&m;

olBuD;csKyf[k ac:&rnf?

( c ) jynfaxmifpkw&m;vTwfawmfcsKyfwGif jynfaxmifpkw&m;olBuD;csKyf tyg

t0if jynfaxmifpkw&m;vTwfawmfcsKyf w&m;olBuD;rsm;OD;a&tenf;qkH;

ckepfOD;rS trsm;qkH; 11 OD;txd cefYtyfEkdifonf?

( * ) (1) EkdifiHawmfor®wonf jynfaxmifpkw&m;olBuD;csKyftjzpf cefYtyf

oifhaom yk*d¾Kvf\trnfpm&if;ukd jynfaxmifpkvTwfawmfokdY

wifoGif;oabmwlnDcsuf &,l&rnf?

(2) yk'fr 301 wGif owfrSwfxm;aom jynfaxmifpkw&m;olBuD;csKyf

ESifh jynfaxmifpk w&m;vTwfawmfcsKyf w&m;olBuD;rsm;\

t&nftcsif;rsm;ESifh rjynfhpkHaMumif; txift&Sm;rjyEkdifygu

jynfaxmifpk vTwfawmfonf EkdifiHawmfor®wu jynfaxmifpk

w&m;olBuD;csKyftjzpf cefYtyf&ef trnfpm&if;wifoGif;olukd

jiif;y,fcGifhr&Sdap&?
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(iii) The President has the right to submit again the list furnished with a new

name replacing the one who has not been approved by the Pyidaungsu

Hluttaw for the appointment of the Chief Justice of the Union.

(iv) The President shall appoint the person who has been approved by the

Pyidaungsu Hluttaw as the Chief Justice of the Union.

(d) (i) The President, in co-ordination with the Chief Justice of the Union,

shall submit the nomination of the persons suitable to be appointed as

the Judges of the Supreme Court of the Union to the Pyidaungsu Hluttaw

and seek its approval.

(ii) The Pyidaungsu Hluttaw has no right to refuse the persons nominated

by the President for the appointment of the Chief Justice of the Union

and Judges of the Supreme Court of the Union unless it can clearly be

proved the persons concerned do not possess the qualifications

prescribed for Judges of Supreme Court of the Union. in Section 301.

(iii) The President has the right to submit again the list furnished with a new

name replacing the one who has not been approved by Pyidaungsu

Hluttaw for the appointment of  a Judge of the Supreme Court of the

Union.

(iv) The President shall appoint the persons approved by Pyidaungsu

Hluttaw as Judges of the Supreme Court of the Union.

300. (a) The Chief Justice of the Union or Judges of the Supreme Court of the Union

must be free from party politics.
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(3) EkdifiHawmfor®wonf jynfaxmifpkw&m;olBuD;csKyftjzpf

cefYtyfwm0efay;&ef jynfaxmifpkvTwfawmf\oabmwlnDcsuf

r&&Sdonfh yk*d¾Kvftpm; trnfpm&if;opfukd jynfaxmifpk

vTwfawmfokdY xyfrHwifoGif;cGifh&Sdonf?

(4) EkdifiHawmfor®wonf jynfaxmifpkvTwfawmf\ oabmwlnD

csuf&&Sdonfh yk*d¾Kvftm; jynfaxmifpkw&m;olBuD;csKyftjzpf

cefYtyf&rnf/

(C) (1) EkdifiHawmfor®wonf jynfaxmifpkw&m;olBuD;csKyfESihf n§dEdIif;

um jynfaxmifpkw&m;vTwfawmfcsKyf w&m;olBuD;rsm;tjzpf

cefYtyfoifhaom yk*d¾Kvfrsm;\ trnfpm&if;ukd jynfaxmifpk

vTwfawmfokdY wifoGif;oabmwlnDcsuf &,l&rnf?

(2) yk'fr 301 wGif owfrSwfxm;aom jynfaxmifpkw&m;olBuD;csKyf

ESifh jynfaxmifpkw&m;vTwfawmfcsKyf w&m;olBuD;rsm;\

t&nftcsif;rsm;ESifh rjynfhpkHaMumif; txift&Sm;rjyEkdifygu

jynfaxmifpkvTwfawmfonf EkdifiHawmfor®wu jynfaxmifpk

w&m;vTwfawmfcsKyf w&m;olBuD;rsm;tjzpfcefYtyf&ef trnf

pm&if;wifoGif;olrsm;ukd jiif;y,fcGihfr&Sdap&?

(3) EkdifiHawmfor®wonf jynfaxmifpkw&m;vTGwfawmfcsKyf w&m;

olBuD;tjzpf cefYtyfwm0efay;&ef jynfaxmifpkvTwfawmf\

oabmwlnDcsufr&&Sdonfh yk*d¾Kvftpm; trnfpm&if;opfukd

jynfaxmifpkvTwfawmfokdY xyfrHwifoGif;cGifh&Sdonf?

(4) EkdifiHawmfor®wonf jynfaxmifpkvTwfawmf\ oabmwlnD

csuf&&Sdonfh yk*d¾Kvfrsm;tm; jynfaxmifpkw&m;vTwfawmfcsKyf

w&m;olBuD;rsm;tjzpf cefYtyf&rnf/

300/ (u) jynfaxmifpkw&m;olBuD;csKyf okdYr[kwf jynfaxmifpkw&m;vTwfawmfcsKyf

w&m;olBuD;rsm;onf ygwDEkdifiHa&;ESifh uif;&Sif;&rnf?
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(b) The Chief Justice of the Union or Judges of the Supreme Court of the Union,

if they are Civil Services personnel, shall be deemed to have retired in accord

with the existing Civil Services Regulations commencing from the day of the

appointment as the Chief Justice of the Union or Judge of the Supreme

Court of the Union.

Qualifications of the Chief Justice of the Union and Judges of the Supreme Court

of the Union

301. The Chief Justice of the Union and Judges of the Supreme Court of the Union shall

be a person of following qualifications :

(a) not younger than 50 years and not older than 70 years;

(b) who has qualifications, with the exception of the age limit, prescribed in

Section 120 for Pyithu Hluttaw representatives;

(c) whose qualifications does not breach the provisions under the Section 121

which disqualify him from standing for election as Pyithu Hluttaw

representatives;

(d) (i) who has served as a Judge of the High Court of the Region or State for

at least five years; or

(ii) who has served as a Judicial Officer or a Law Officer at least 10 years

not lower than that of the Region or State level; or

(iii) who has practised as an Advocate for at least 20 years; or

(iv) who is, in the opinion of the President, an eminent jurist;
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( c ) jynfaxmifpkw&m;olBuD;csKyf okdYr[kwf jynfaxmifpkw&m;vTwfawmfcsKyf

w&m;olBuD;rsm;onf EkdifiHh0efxrf;jzpfvQif jynfaxmifpkw&m;olBuD;csKyf

okdYr[kwf jynfaxmifpkw&m;vTwfawmfcsKyf w&m;olBuD;tjzpf cefYtyf

wm0efay;jcif;cH&onfhaeYrSpí wnfqJ0efxrf;pnf;rsOf;pnf;urf;rsm;

ESifhtnD tNidrf;pm;,lNyD;jzpfonf[k rSwf,l&rnf/

jynfaxmifpkw&m;olBuD;csKyfESihf jynfaxmifpkw&m;vGTwfawmfcsKyf w&m;olBuD;rsm;\

t&nftcsif;rsm;

301/ jynfaxmifpkw&m;olBuD;csKyfESifh jynfaxmifpkw&m;vTwfawmfcsKyf w&m;olBuD;

rsm;onf atmufygt&nftcsif;rsm;ESifh jynfhpkH&rnf 

(u) touf 50 ESpfxufri,f? touf 70 ESpfxufrBuD;ol?

( c ) toufuefYowfcsufrSty yk'fr 120 wGifazmfjyxm;onfh jynfolY

vTwfawmfukd,fpm;vS,frsm;twGuf owfrSwfxm;aomt&nftcsif;

rsm;ESifh jynfhpkHol?

( * ) yk'fr 121 wGif azmfjyxm;onfh jynfolYvTwfawmfukd,fpm;vS,frsm; tjzpf

a&G;aumufwifajr§mufcHydkifcGifh r&Sdapaom jy|mef;csufrsm;ESifhvnf;

NidpGef;jcif;r&Sdol?

(C) (1) wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,fw&m;vTwfawmf w&m;olBuD;

tjzpf tenf;qkH; ig;ESpf aqmif&GufcJhol okdYr[kwf

(2) wkdif;a'oBuD; okd Yr[kwf jynfe,ftqifhxufredrf haom

w&m;a&;t&m&Sd okdYr[kwf Oya't&m&Sd&mxl;wGif tenf;qkH; 10

ESpf wm0efxrf;aqmifcJhol okdYr[kwf

(3) w&m;vTwfawmffa&SUaetjzpf tenf;qkH; 20 ESpf trIvkdufyg

aqmif&GufcJhol okdYr[kwf

(4) xifay:ausmfMum;onfh *kPfowif;&Sdaom Oya'ynm&Siftjzpf

EkdifiHawmfor®wu ,lqol/
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(e) loyal to the Union and its citizens;

(f) who is not a member of a political party;

(g) who is not a Hluttaw representative.

Impeachment of the Chief Justice of the Union and Judges of the Supreme Court

of the Union

302. (a) The President or the representatives of the Pyithu Hluttaw or Amyotha Hluttaw

may impeach the Chief Justice of the Union or any Judge of  the Supreme

Court of the Union for any of the following reasons :

(i) high treason;

(ii) breach of any provision of the Constitution;

(iii) misconduct;

(iv) disqualifications of the qualifications of the Chief Justice of the Union

and Judges of the Supreme Court of the Union prescribed under Section

310;

(v) inefficient discharge of duties assigned by law.

(b) If the President wishes to impeach :

(i) he shall submit the charge to the Speaker of the Pyidaungsu Hluttaw;

(ii) the Speaker of the Pyidaungsu Hluttaw shall form an investigation body

and cause the charge to be investigated in accord with the law;

(iii) in forming the investigation body, an equal number of representatives

of the Pyithu Hluttaw and Amyotha Hluttaw shall be included and any

suitable member of the body be assigned as the Chairperson of such

body;

(iv) the time for the completion of the investigation shall be determined on

the volume of work;
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( i ) EkdifiHawmfESifhEkdifiHom;rsm;tay:opöm&Sdol?

( p ) EkdifiHa&;ygwD0ifr[kwfol?

(q) vTwfawmfukd,fpm;vS,fr[kwfol/

jynfaxmifpkw&m;olBuD;csKyfESifh jynfaxmifpkw&m;vTwfawmfcsKyf w&m;olBuD;

rsm;tm; pGyfpJGjypfwifjcif;

302/ (u) EkdifiHawmfor®w odYkr[kwf jynfolYvTwfawmf odkYr[kwf trsKd;om;

vTwfawmfudk,fpm;vS,frsm;onf jynfaxmifpkw&m;olBuD;csKyf okdYr[kwf

jynfaxmifpkw&m;vTwfawmfcsKyf w&m;olBuD;wpfOD;OD;tm; atmufyg

taMumif;wpf&yf&yfjzifh pGyfpJGjypfwifEkdifonf -

(1) EkdifiHawmf\aus;Zl;opömawmfukdazmufzsufjcif;?

(2) zGJUpnf;ykHtajccHOya'yg jy|mef;csufwpf&yf&yfukd azmufzsuf

usL;vGefjcif;?

(3) tusifhodu©mysufjym;jcif;?

(4) yk'fr 301 wGif jy|mef;xm;aom jynfaxmifpkw&m;olBuD;csKyf

ESifh jynfaxmifpkw&m;vTwfawmfcsKyf w&m;olBuD;rsm;\ t&nf

tcsif; ysuf,Gif;jcif;?

(5) Oya't&ay;tyfaomwm0efrsm;ukd ausyGefpGmraqmif&Gufjcif;/

( c ) EkdifiHawmfor®wu pGyfpGJjypfwif&efvkdtyfygu-

(1) rdrd\pGyfpGJcsufudk jynfaxmifpkvTwfawmfem,uxHwifjy&rnf?

(2) jynfaxmifpkvTwfawmfem,uonf pkHprf;ppfaq;a&;tzGJUudk

zGJUpnf;í Oya'ESifhtnD pkHprf;ppfaq;ap&rnf?

(3) pkHprf;ppfaq;a&;tzGJUukd zGJUpnf;&mwGif jynfolYvTwfawmfESifh

trsKd;om;vTwfawmfukd,fpm;vS,fOD;a& wlnDpGmyg0ifapNyD;

,if;tzGJU0ifrsm;xJrS oifhavsmfolwpfOD;OD;ukd pkHprf;ppfaq;a&;

tzGJUOuú|tjzpf wm0efay;&rnf?

(4) pkHprf;ppfaq;&rnfh vkyfief;yrmPukd axmuf½Ií pkHprf;ppfaq;rI

NyD;pD;&rnfh tcsdefumvukdvnf; owfrSwfay;&rnf?
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(v) the President may, himself in person or through a representative, explain

and present the charge before the investigation body and has also the

right to submit evidence and witnesses;

(vi) when the charge is being investigated, the person being charged shall

be given the right to defend himself in person or through a representative;

(vii) the Speaker of the Pyidaungsu Hluttaw shall, on being submitted the

findings of the investigation concerning the impeachment by the

investigation body, present it to the Pyidaungsu Hluttaw;

(viii) the Speaker of the Pyidaungsu Hluttaw shall, if the resolution is passed

that the charge has been substantiated and the alleged person is unfit to

continue to serve as the Chief Justice of the Union or a Judge of the

Supreme Court of the Union by the two-thirds of the total number of

the Pyidaungsu Hluttaw representatives, present and report the said

resolution to the President;

(ix) on presentation of the report, the President shall, proceed to remove

the Chief Justice of the Union or the Judge of the Supreme Court of

the Union who has been impeached from office;

(x) if the Pyidaungsu Hluttaw resolves that the charges has failed, the

Speaker of the Pyidaungsu Hluttaw shall present and report the said

resolution to the President;

(c) if the representatives of the Pyithu Hluttaw or the Amyotha Hluttaw wish to

impeach :

(i) the provisions for the impeachment of the President or the Vice-

President under Section 71 shall be applied;
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(5) EkdifiHawmfor®wonf rdrd\pGyfpGJcsufESifh pyfvsOf;í rdrd

ukd,fwdkifaomfvnf;aumif;? ukd,fpm;vS,fapvTwfíaomfvnf;

aumif; pkHprf;ppfaq;a&;tzGJU a&SUarSmufwGif &Sif;vif;wifjy

Ekdifonf/ oufqkk dif&mtaxmuftxm;rsm;ESif h oufao

rsm;ukdvnf; wifjyEkdifcGifh&Sdonf?

( 6 ) pGyfpGJcsufukd pkHprf;ppfaq;onfhtcg pGyfpGJjypfwifjcif;cH&oltm;

ukd,fwkdifaomfvnf;aumif;? ukd,fpm;vS,fjzifhaomfvnf;aumif;

acsycGifhay;&rnf?

( 7 ) pGyfpGJjypfwifrIESifhpyfvsOf;í pkHprf;ppfaq;a&;tzGJUu pkHprf;

awGU&Sdcsufudk wifjyvmonfhtcg jynfaxmifpkvTwfawmf

em,uonf jynfaxmifpkvTwfawmfokdY wifjy&rnf?

( 8 ) jynfaxmifpkvTwfawmfukd,fpm;vS,f pkpkaygif;OD;a&\ okH;ykHESpfykH

u pGyfpGJjypfwifrIonf rSefuefípGyfpGJcH&olonf jynfaxmifpk

w&m;olBuD;csKyf okYdr[kwf jynfaxmifpkw&m;vTwfawmfcsKyf

w&m;olBuD;&mxl;wGif qufvufxrf;&Gufap&ef roifhaMumif;

qkH;jzwfvQif jynfaxmifpkvTwfawmfem,uonf xkdqkH;jzwfcsuf

ukd EkdifiHawmfor®wxH wifjytpD&ifcH&rnf?

( 9 ) ,if;okdY wifjytpD&ifcHonfhtcg EkdifiHawmfor®wonf pGyfpGJ

jypfwifjcif;cH&onfh jynfaxmifpkw&m;olBuD;csKyf okdYr[kwf

jynfaxmifpkw&m;vTwfawmfcsKyf w&m;olBuD;ukd &mxl;rS

&yfpJ&rnf?

(10) pGyfpGJjypfwifrIonf rrSefuefaMumif; jynfaxmifpkvTwfawmfu

qkH;jzwfvQif xkdodkYqkH;jzwfaMumif;ukd jynfaxmifpkvTwfawmf

em,uonf EkdifiHawmfor®wxH wifjytpD&ifcH&rnf/

( * ) jynfolYvTwfawmf odkYr[kwf trsKd;om;vTwfawmfudk,fpm;vS,frsm;u

pGyfpGJjypfwif&ef vdktyfygu -

(1) EkdifiHawmfor®w okdYr[kwf 'kwd,or®wukd pGyfpGJjypfwifjcif;ESifh

pyfvsOf;í yk'fr 71 yg jy|mef;csufrsm;ESifhtnD aqmif&Guf&rnf?
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(ii) the President shall, if the Hluttaw which made the investigation resolves

and reports that the charge made upon the Chief Justice of the Union

or any Judge of the Supreme Court of the Union has been substantiated

and the person being charged is unfit to continue to serve as the Chief

Justice of the Union or Judge of the Supreme Court of the Union,

proceed to remove the Chief Justice of the Union or the Judge of the

Supreme Court of the Union who has been impeached from office;

(iii) if the Hluttaw which made the investigation resolves that the charge

has been failed, the Chairperson of the Hluttaw concerned shall present

and report the resolution to the President.

Term of the Chief Justice of the Union and Judges of the Supreme Court of the

Union

303. The Chief Justice of the Union and Judges of the Supreme Court of the Union

shall hold office up to the age of 70 years unless one of the following occurs :

(a) resignation on his own volition;

(b) being impeached in accord with the provisions under the Constitution and

removed from office;

(c) being found to be unable to continue to serve due to permanent disability

caused by either physical or mental defect according to the findings of the

medical board formed by law;

(d) death.

304. Duties, powers and rights of the Chief Justice of the Union and Judges of the

Supreme Court of the Union shall be prescribed by law.

132



(2) jynfaxmifpkw&m;olBuD;csKyf okdYr[kwf jynfaxmifpkw&m;

vTwfawmfcsKyf w&m;olBuD;wpfOD;OD;tay: pGyfpGJjypfwifrIonf

rSefuefí pGyfpGJcH&olonf jynfaxmifpkw&m;olBuD;csKyf okdYr[kwf

jynfaxmifpkw&m;vTwfawmfcsKyf w&m;olBuD;&mxl;wGif

qufvufxrf;&Gufap&efroifhaMumif; pkHprf;ppfaq;onfh

vTwfawmfu qkH;jzwfwifjyvQif EkdifiHawmfor®wonf pGyfpGJ

jypfwifjcif;cH&onfh jynfaxmifpkw&m;olBuD;csKyf okdYr[kwf

jynfaxmifpkw&m;vTwfawmfcsKyf w&m;olBuD;tm; &mxl;rS&yfpJ

&rnf?

(3) pGyfpG J jypfwifrIonf rrSefuefaMumif; pkHprf;ppfaq;onfh

vTwfawmfu qkH;jzwfygu xkdokdYqkH;jzwfaMumif; oufqkdif&m

vTwfawmfOuú|onf EkdifiHawmfor®wxH wifjytpD&ifcH&rnf/

jynfaxmifpkw&m;olBuD;csKyfESihf jynfaxmifpkw&m;vTwfawmfcsKyf w&m;olBuD;rsm;\

&mxl;oufwrf;

303/ jynfaxmifpkw&m;olBuD;csKyfESihff jynfaxmifpkw&m;vTwfawmfcsKyf w&m;olBuD;

rsm;onf atmufygtaMumif;wpf&yf&yf ray:aygufvQif touf 70 ESpf jynfhonf

txd wm0efxrf;aqmifcGifh&Sdonf 

(u) rdrdoabmtavsmuf &mxl;rSEkwfxGufjcif;?

( c ) zGJUpnf;ykHtajccHOya'yg jy|mef;csufrsm;ESihftnD pGyfpGJjypfwifjcif;cH&í

&mxl;rS &yfpJcH&jcif;?

( * ) Oya't& owfrSwfaomaq;tzGJU\ ppfaq;csuft& udk,fpdwfESpfyg;

teuf wpfyg;yg;onf xm0pOfcsKdU,Gif;oGm;jcif;aMumifh wm0efukd

qufvufxrf;aqmifEkdifpGrf;r&SdaMumif; awGU&Sd&jcif;?

(C) uG,fvGefjcif;/

304/ jynfaxmifpkw&m;olBuD;csKyfESifh jynfaxmifpkw&m;vTwfawmfcsKyf w&m;olBuD;

rsm;\ wm0efrsm;? vkyfykdifcGifhrsm;? &ykdifcGifhrsm;udk Oya'jy|mef;owfrSwf&rnf/
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High Courts of the Region or High Courts of the State

Formation of High Courts of the Region or High Courts of the State

305. There is the High Court of the Region in the Region and the High Court of the

State in the State.

Jurisdictions of High Courts of the Region or High Courts of the State

306. High Courts of the Region or State shall have the following jurisdictions in accord

with the law :

(a) adjudicating on original case;

(b) adjudicating on appeal case;

(c) adjudicating on revision case;

(d) adjudicating on matters prescribed by any law.

307. (a) For the purpose of  judicial administration, the High Court of Mandalay

Region is the High Court of the Courts situated in Nay Pyi Taw.

(b) For the purpose of judicial administration, where any area located in the

Region or State is designated as a Union Territory, the High Court of the

Region or State concerned is the High Court of the Courts situated in the

said Union Territory.

Appointment of the Chief Justice and Judges of the High Court of the Region or

the High Court of the State

308. (a) (i) The Head of the High Court of the Region or the High Court of

the State shall be called the Chief Justice of the High Court of the

Region or the Chief Justice of the High Court of the State.
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wkdif;a'oBuD;w&m;vTwfawmfrsm; okdYr[kwf jynfe,fw&m;vTwfawmfrsm;

wk di f;a'oBuD;w&m;vTwfawmfrsm; ok d Yr[kwf jynfe,fw&m;vTwfawmfrsm;

zJGUpnf;jcif;

305/ wkdif;a'oBuD;wGif wkdif;a'oBuD;w&m;vTwfawmfudkvnf;aumif;? jynfe,fwGif

jynfe,fw&m;vTwfawmfudkvnf;aumif; xm;&Sdonf/

wdkif;a'oBuD;w&m;vTwfawmfrsm; odkYr[kwf jynfe,fw&m;vTwfawmfrsm;\ pD&if

ykdifcGifhtmPmrsm;

306/ wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fw&m;vTwfawmfrsm;wGif Oya'ESifhtnD

atmufygw&m;pD&ifydkifcGifhtmPmrsm;&Sdonf 

(u) rlvrIudkpD&ifjcif;?

( c ) t,lcHrIudkpD&ifjcif;?

( * ) jyifqifrIudkpD&ifjcif;?

(C) Oya'wpf&yf&yft& owfrSwfxm;aom udpö&yfrsm;ukdpD&ifjcif;/

307/ (u) w&m;pD&ifa&;qdkif&mudpötvdkYiSm rEÅav;wdkif;a'oBuD;w&m;vTwfawmf

onf aejynfawmftwGif;&Sd w&m;½kH;rsm;\w&m;vTwfawmfjzpfonf?

( c ) wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,ftwGif;&Sd a'owpfckckudk jynfaxmifpk

e,fajrtjzpfowfrSwfvQif w&m;pD&ifa&;qdkif&m udpötvdkYiSm oufqdkif&m

wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fw&m;vTwfawmfonf ,if;jynfaxmifpk

e,fajrtwGif;&Sd w&m;½kH;rsm;\ w&m;vTwfawmf jzpfonf/

wkdif;a'oBuD;w&m;vTwfawmf okdYr[kwf jynfe,fw&m;vTwfawmfw&m;olBuD;csKyfESifY

w&m;olBuD;rsm; cefYtyfjcif;

308/ (u) (1) wkdif;a'oBuD;w&m;vTwfawmf okd Yr[kwf jynfe,fw&m;

vTwfawmf\tBuD;trSL;ukd wkdif;a'oBuD;w&m;vTwfawmf w&m;

olBuD;csKyf okdYr[kwf jynfe,fw&m;vTwfawmf w&m;olBuD;csKyf

[kac:&rnf?
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(ii) In the High Court of the Region or the High Court of the State,

judges of the High Court of the Region or Judges of the High

Court of the State including the Chief Justice of the High Court of

the Region or the Chief Justice of the High Court of the State may

be appointed from a minimum of three and a maximum of seven in

number.

(b) (i) The President, in co-ordination with the Chief Justice of the Union

and the Chief Minister of the Region or State concerned, shall

prepare the nomination for the appointment of the Chief Justice of

the High Court of the Region or State concerned and the Chief

Minister of the Region or State concerned, in co-ordination with

the Chief Justice of the Union, shall prepare the nomination for the

appointment of the Judges of the High Court of the Region or

State concerned, and the said nomination shall be sent to the

Region or State Hluttaw concerned.

(ii) The Region or State Hluttaw concerned shall have no right to

refuse the person or persons nominated by the President, in co-

ordination with the Chief Justice of the Union and the Chief Minister

of the Region or State concerned, for the appointment of the Chief

Justice of the High Court of the Region or State concerned, or

the person or persons nominated by the Chief Minister of the

Region or State concerned, in co-ordination with the Chief Justice

of the Union, for the appointment of Judges of the High Court of

the Region or State concerned unless it can clearly be proved that

the person does not meet the qualifications prescribed under Section

310 for the Chief Justice of the High Court of the Region or State

and the Judge of the High Court of the Region or State.
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(2) wkdif;a'oBuD;w&m;vTwfawmf okd Yr[kwf jynfe,fw&m;

vTwfawmfwGif wdkif;a'oBuD;w&m;vTwfawmf w&m;olBuD;csKyf

okdYr[kwf jynfe,fw&m;vTwfawmf w&m;olBuD;csKyf tygt0if

wkdif;a'oBuD;w&m;vTwfawmf w&m;olBuD;rsm; okdYr[kwf

jynfe,fw&m;vTwfawmfw&m;olBuD;rsm;OD;a& tenf;qkH; okH;OD;

rS trsm;qkH; ckepfOD;txd cefYtyfEkdifonf?

( c ) (1) EkdifiHawmfor®wonf jynfaxmifpkw&m;olBuD;csKyf? oufqkdif&m

wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,f0efBuD;csKyfwkdYESifh n§dEdIif;NyD;

oufqkdif&m wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,fw&m;vTwfawmf

w&m;olBuD;csKyftjzpfcefYtyf&ef trnfpm&if;ukdjyKpkí ,if;

trnfpm&if;ukdvnf;aumif;? oufqkdif&m wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf

jynfe,f0efBuD;csKyfonf jynfaxmifpkw&m;olBuD;csKyfESifh

n§dEd Iif;NyD; oufqkdif&mwkdif;a'oBuD; odk Yr[kwf jynfe,f

w&m;vTwfawmf w&m;olBuD;rsm;tjzpfcefYtyf&ef trnfpm&if;ukd

jyKpkí ,if;trnfpm&if;rsm;ukdvnf;aumif; oufqkdif&m

wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,fvTwfawmfodkY ay;ykdY&rnf?

(2) yk'fr 310 wGif owfrSwfxm;aom wkdif;a'oBuD; odkYr[kwf

jynfe,fw&m;vTwfawmf w&m;olBuD;csKyfESifh wkdif;a'oBuD;

okdYr[kwf jynfe,fw&m;vTwfawmf w&m;olBuD;\ t&nftcsif;

rsm;ESifhrjynhfpkHaMumif; txift&Sm;rjyEkdifygu oufqkdif&m

wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,fvTwfawmfonf EkdifiHawmf

or®wu jynfaxmifpkw&m;olBuD;csKyf? oufqkdif&mwkdif;a'oBuD;

okdYr[kwf jynfe,f0efBuD;csKyfwkdYESifh n§dEdIif;NyD; oufqkdif&m

wkdif;a'oBuD; okd Yr[kwf jynfe,fw&m;vTwfawmfw&m;

olBuD;csKyftjzpf cef Ytyf&efvnf;aumif;? oufqkdif&m

wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,f0efBuD;csKyfu jynfaxmifpk

w&m;olBuD;csKyfESifh n§dEdIif;NyD; wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,f

w&m;vTwfawmf w&m;olBuD;rsm;tjzpf cefYtyf&efvnf;aumif;

trnfpm&if; ay;ydkYolrsm;ukd jiif;y,fcGihfr&Sdap&?
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(iii) There is the right to resubmit a new nomination list as prescribed

in place of the persons who are refused under Sub-Section (ii).

(iv) The President shall appoint persons approved by the Region or

State Hluttaw as the Chief Justice of the High Court of the Region

or State concerned and Judges of the High Court of the Region or

State concerned.

309. (a) The Chief Justice of the High Court of the Region or State and Judges of

the High Court of the Region or State must be free from party politics.

(b) The Chief Justice of the High Court of the Region or State and Judges of

the High Court of the Region or State, if they are civil service personnel,

shall be deemed to have retired from the civil service in accord with the

existing Civil Service Regulations commencing from the day they have

been appointed as the Chief Justice of the High Court of the Region or

State and the Judge of the High Court of the Region or State.

Qualification of the Chief Justice of the High Court of the Region or the High

Court of the State and Judges of the High Court of the Region or the High Court

of the State

310. The Chief Justice of the High Court of the Region or State and Judges of the High

Court of the Region or State shall be a person of the following qualifications :

(a) not younger than 45 years and not older than 65 years of age;

(b) who has the qualifications, with the exception of the age limit, prescribed

under Section 120 for the Pyithu Hluttaw representatives;
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(3) yk'frcGJi,f (2) t& jiif;y,fjcif;cH&aomyk*d¾Kvfrsm;tpm; trnf

pm&if;opfukd owfrSwfxm;onfhtwkdif; xyfrHwifoGif;cGihf&Sdonf?

(4) EkdifiHawmfor®wonf oufqkdif&mwkdif;a'oBuD; okdYr[kwf

jynfe,fvTwfawmfu oabmwlnDolrsm;ukd oufqkdif&mwkdif;

a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,fw&m;vTwfawmfw&m;olBuD;csKyf

tjzpfvnf;aumif;? oufqkdif&mwkdif;a'oBuD; okd Yr[kwf

jynfe,fw&m;vTwfawmf w&m;olBuD;rsm;tjzpf vnf;aumif;

cefYtyf&rnf/

309/ (u) wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fw&m;vTwfawmfw&m;olBuD;csKyfrsm;ESifh

wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fw&m;vTwfawmfw&m;olBuD;rsm;onf

ygwDEdkifiHa&;ESihf uif;&Sif;&rnf?

( c ) wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fw&m;vTwfawmfw&m;olBuD;csKyfrsm;ESifh

wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fw&m;vTwfawmfw&m;olBuD;rsm;onf

EdkifiHh0efxrf;jzpfvQif wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fw&m;vTwfawmf

w&m;olBuD;csKyftjzpfvnf;aumif;? wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,f

w&m;vTwfawmf w&m;olBuD;tjzpfvnf;aumif; cefYtyfwm0efay;jcif;

cH&onfhaeYrSpí wnfqJ 0efxrf;pnf;rsOf;pnf;urf;rsm;ESifhtnD

tNidrf;pm;,lNyD;jzpfonf[k rSwf,l&rnf/

wkdif;a'oBuD;w&m;vTwfawmf okdYr[kwf jynfe,fw&m;vTwfawmfw&m;olBuD;csKyf

rsm;ESif h  wkdif;a'oBuD;w&m;vTwfawmf okd Yr[kwf jynfe,fw&m;vTwfawmf

w&m;olBuD;rsm;\t&nftcsif;

310/ wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,fw&m;vTwfawmf w&m;olBuD;csKyfrsm;ESifh

wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,fw&m;vTwfawmf w&m;olBuD;rsm;onf atmufyg

t&nftcsif;rsm;ESifh jynfhpkH&rnf 

(u) touf 45 ESpfxufri,f? touf 65 ESpfxufrBuD;ol?

( c ) toufuefYowfcsufrSty yk'fr 120 wGif azmfjyxm;onfh jynfolY

vTwfawmfukd,fpm;vS,frsm;twGuf owfrSwfxm;aom t&nftcsif;

rsm;ESifhjynfhpkHol?
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(c) whose qualifications does not breach the provisions under Section 121

which disqualify him from standing for election as Pyithu Hluttaw

representatives;

(d) (i) who has served as a Judicial Officer or Law Officer at least five

years not lower than that of the Region or State level or as a

Judicial Officer or Law Officer at least 10 years not lower than

that of the District level for; or

(ii) who has practised as an Advocate for at least 15 years; or

(iii) who is, in the opinion of the President, an eminent jurist.

(e) loyal to the Union and its citizens;

(f) who is not a member of a political party;

(g) who is not a Hluttaw representative.

Impeachment of the Chief Justice of the High Court of the Region or the High

Court of the State and Judges of the High Court of the Region or the High Court

of the State

311. (a) The Chief Justice of the High Court of the Region or State or Judges of

the High Court of the Region or State may be impeached on any of the

following reasons :

(i) high treason;

(ii) breach of any provision of the Constitution;

(iii) misconduct;
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( * ) yk'fr 121 wGif azmfjyxm;onfh jynfolYvTwfawmfukd,fpm;vS,frsm;tjzpf

a&G;aumufwifajr§mufcHydkifcGifh r&Sdapaom jy|mef;csufrsm;ESifhvnf;

NidpGef;jcif;r&Sdol?

(C) (1) wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,ftqifhxufredrfhaom w&m;a&;

t&m&Sd okdYr[kwf Oya't&m&Sd&mxl;wGif tenf;qkH; ig;ESpf

wm0efxrf;aqmifcJhol okdYr[kwf c½kdiftqifhxufredrfhaom

w&m;a&;t&m&Sd odkYr[kwf Oya't&m&Sd&mxl;wGif tenf;qkH;

10 ESpf wm0efxrf;aqmifcJhol okdYr[kwf

(2) w&m;vTwfawmfa&SUaetjzpf tenf;qkH; 15 ESpf trIvkdufyg

aqmif&GufcJhol okdYr[kwf

(3) xifay:ausmfMum;onfh *kPfowif;&Sdaom Oya'ynm&Siftjzpf

EkdifiHawmfor®wu ,lqol/

( i ) EkdifiHawmfESifh EkdifiHom;rsm;tay:opöm&Sdol?

( p ) EkdifiHa&;ygwD0ifr[kwfol?

(q) vTwfawmfudk,fpm;vS,fr[kwfol/

wkdif;a'oBuD;w&m;vTwfawmf okdYr[kwf jynfe,fw&m;vTwfawmf w&m;olBuD;csKyf

E Si f h  wd ki f ;a'oBuD;w&m;vTwfawmf ok d Yr[kwf jynfe,fw&m;vTwfawmf

w&m;olBuD;rsm;tm; pGyfpJGjypfwifjcif;

311/ (u) wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fw&m;vTwfawmf w&m;olBuD;csKyfudk

vnf;aumif;? wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fw&m;vTwfawmf

w&m;olBuD;udkvnf;aumif; atmufygtaMumif;wpf&yf&yfjzifh pGyfpGJ

jypfwifEkdifonf -

(1) EkdifiHawmf\aus;Zl;opömawmfudkazmufzsufjcif;?

(2) zGJUpnf;ykHtajccHOya'yg jy|mef;csufwpf&yf&yfudk azmufzsuf

usL;vGefjcif;?

(3) tusifhodu©mysufjym;jcif;?
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(iv) disqualification of the qualification of the Chief Justice of the High

Court of the Region or State and Judges of the High Court of the

Region or State prescribed under Section 310;

(v) inefficient discharge of duties assigned by law.

(b) If the President wishes to impeach the Chief Justice of the High Court of

the Region or State or the Chief Minister of the Region or State wishes to

impeach any of the Judges of the High Court of the Region or State

concerned, he shall submit the charge to the Speaker of the Region or

State Hluttaw.

(c) If the representatives of the Region or State Hluttaw wish to impeach the

Chief Justice of the High Court of the Region or State concerned or the

Judge of the High Court of the Region or State concerned, the charge

signed by not less than one-fourth of the total number of representatives

of the Region or State Hluttaw concerned shall  be submitted to the Speaker

of the Region or State Hluttaw concerned.

(d) The Speaker of the Region or State Hluttaw shall form an investigation

body and cause the charge to be investigated in accord with the law. The

time for the completion of the investigation shall be determined on the

volume of work.

(e) (i) If the President or the Chief Minister of the Region or the Chief

Minister of the State wishes to carry out the impeachment, an

investigation body shall be formed with the representatives of the

Region or State Hluttaw concerned and a suitable person from

among the members of the investigation body shall be assigned as

the Chairperson.
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(4) yk'fr 310 wGif jy|mef;xm;aomwdkif;a'oBuD; odkYr[kwf

jynfe,fw&m;vTwfawmf w&m;olBuD;csKyfESifh wdkif;a'oBuD;

odkYr[kwf jynfe,fw&m;vTwfawmf w&m;olBuD;\ t&nftcsif;

ysuf,Gif;jcif;?

(5) Oya't& ay;tyfaomwm0efrsm;ukd ausyGefpGmraqmif&Gufjcif;/

( c ) EkdifiHawmfor®wonf wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,fw&m;vTwfawmf

w&m;olBuD;csKyfukdvnf;aumif;? wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,f

0efBuD;csKyfonf oufqkdif&mwkdif;a'oBuD; okd Yr[kwf jynfe,f

w&m;vTwfawmf w&m;olBuD;wpfOD;OD;ukdvnf;aumif; pGyfpGJjypfwif&ef

vkdtyfygu rdrd\pGyfpGJcsufukd wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,fvTwfawmf

Ouú|xH ay;ydkY&rnf?

( * ) wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmfudk,fpm;vS,frsm;onf

oufqdkif&m wdkif;a'oBuD; odk Yr[kwf jynfe,fw&m;vTwfawmf

w&m;olBuD;csKyfudkvnf;aumif;? oufqdkif&mwdkif;a'oBuD; odkYr[kwf

jynfe,fw&m;vTwfawmf w&m;olBuD;udkvnf;aumif; pGyfpGJjypfwif&ef

vdktyfygu oufqdkif&mwdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmf

udk,fpm;vS,f pkpkaygif;OD;a&teuf tenf;qkH;av;ykHwpfykHu vufrSwf

a&;xdk;NyD; rdrdwdkY\pGyfpGJcsufudk oufqdkif&mwdkif;a'oBuD; odkYr[kwf

jynfe,fvTwfawmfOuú|xH wifjy&rnf?

(C) wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,fvTwfawmfOuú|onf pkHprf;ppfaq;a&;

tzGJUukd zGJUpnf;í Oya'ESifhtnD pkHprf;ppfaq;ap&rnf/ pkHprf;ppfaq;&rnfh

vkyfief;yrmPudkaxmuf½Ií pkHprf;ppfaq;rINyD;pD;&rnfh tcsdefumv

udkvnf; owfrSwfay;&rnf?

( i ) (1) EkdifiHawmfor®w okdYr[kwf wkdif;a'oBuD;0efBuD;csKyf okdYr[kwf

jynfe,f0efBuD;csKyfu pGyfpGJjypfwifvQif pkHprf;ppfaq;a&;tzGJUukd

oufqkdif&mwkdif;a'oBuD; okd Yr[kwf jynfe,fvTwfawmf

ukd,fpm;vS,frsm;jzihf zGJUpnf;í ,if;tzGJU0ifrsm;xJrS oihfavsmfol

wpfOD;OD;ukd pkHprf;ppfaq;a&;tzGJUOuú|tjzpf wm0efay;&rnf?
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(ii) The President or the Chief Minister of the Region or State

concerned may, himself in person or through a representative,

explain the charge before the investigation body and has also the

right to submit relevant evidences and witnesses.

(f) When the charge is being investigated, the person being charged shall be

given the right to defend himself in person or through a representative.

(g) The Speaker of the Region or State Hluttaw shall, on being submitted the

findings of the investigation concerning the impeachment by the

investigation body, report it to the Region or State Hluttaw.

(h) The Speaker of the Region or State Hluttaw shall, if the resolution is passed

that the charge has been substantiated and the alleged person is unfit to

continue to serve as the Chief Justice of the High Court of the Region or

State or a Judge of the High Court of the Region or State by two-thirds of

the total number of the representatives of the Region or State Hluttaw, if it

is the case concerning the Chief Justice of the High Court of the Region or

State, the said resolution is submitted to the President and if it is the case

concerning a Judge of the High Court of the Region or State, the said

resolution is submitted to the Chief Minister of the Region or State

concerned. The Chief Minister of the Region of the State shall, on receiving

the said resolution, submit it to the President.

(i) On receiving the report, the President shall, proceed to remove the Chief

Justice of the High Court of the Region or State or the Judge of the High

Court of the Region or State who has been impeached from office.
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(2) EkdifiHawmfor®w okdYr[kwf oufqkdif&mwkdif;a'oBuD; okdYr[kwf

jynfe,f0efBuD;csKyfonf rdrd\pGyfpGJcsufESifhpyfvsOf;í rdrd

ukd,fwkdifaomfvnf;aumif;? udk,fpm;vS,fapvTwfíaomfvnf;

aumif; pkHprf;ppfaq;a&;tzGJU a&SUarSmufwGif &Sif;vif;wifjy

Ekdifonf/ oufqkdif&m taxmuftxm;rsm;ESifh oufaorsm;ukd

vnf; wifjyEkdifcGifh&Sdonf/

( p ) pGyfpGJcsufukd pkHprf;ppfaq;onfhtcg pGyfpGJjypfwifjcif;cH&oltm; ukd,fwkdif

aomfvnf;aumif;? ukd,fpm;vS,fjzifhaomfvnf;aumif; acsycGifhay;&rnf?

(q) pGyfpGJjypfwifrIESifhpyfvsOf;í pkHprf;ppfaq;a&;tzGJUu pkHprf;awGU&Sdcsufukd

wifjyonfhtcg wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,fvTwfawmfOuú|onf

wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,fvTwfawmfokdY wifjy&rnf?

( Z ) wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,fvTwfawmf ukd,fpm;vS,f pkpkaygif;OD;a&\

okH;ykHESpfykHu pGyfpGJjypfwifrIonf rSefuefí pGyfpGJcH&olonf wkdif;a'oBuD;

okdYr[kwf jynfe,fw&m;vTwfawmf w&m;olBuD;csKyf okdYr[kwf wkdif;a'oBuD;

okdYr[kwf jynfe,fw&m;vTwfawmf w&m;olBuD;&mxl;wGif qufvuf

xrf;&Gufap&ef roifhaMumif;qkH;jzwfvQif wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf

jynfe,fvTwfawmf Ouú|onf wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,f

w&m;vTwfawmf w&m;olBuD;csKyftwGufjzpfvQif EkdifiHawmfor®wxHokdY

vnf;aumif;? wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,fw&m;vTwfawmf

w&m;olBuD;twGufjzpfvQif oufqkdif&m wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,f

0efBuD;csKyfxHodkY vnf;aumif; xkdqkH;jzwfcsufukdwifjy&rnf/ wkdif;a'oBuD;

okdYr[kwf jynfe,f0efBuD;csKyfonf azmfjyygwifjycsufukd &&Sdonfhtcg

EkdifiHawmfor®wxH qufvufwifjy&rnf?

(ps) ,if;okdYwifjycsufrsm;&&Sdonfhtcg EkdifiHawmfor®wonf pGyfpGJjypfwif

jcif;cH&onfh wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,fw&m;vTwfawmf w&m;

olBuD;csKyf okdYr[kwf wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,fw&m;vTwfawmf

w&m;olBuD;udk &mxl;rS&yfpJ&rnf?
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(j) If the Region or State Hluttaw concerned resolves that the charge has

failed, the Speaker of the Region or State Hluttaw shall, if it is the case

concerning the Chief Justice of the High Court of the Region or State,

such resolution is submitted to the President and if it is the case concerning

the Judge of the High Court of the Region or State, such resolution is

submitted to the Chief Minister of the Region or State concerned.

Term of the Chief Justice of the High Court of the Region or the High Court of the

State and Judges of the High Court of the Region or High Court of the State

312. The Chief Justice of the High Court of the Region or State and Judges of the High

Court of the Region or State shall hold office up to the age of 65 years unless any of the

following occurs :

(a) resignation on his own volition;

(b) being impeached in accord with the provisions under the Constitution and

removed from office;

(c) being found to be unable to continue to serve due to permanent disability

caused by either physical or mental defect according to the findings of the

medical board formed by law;

(d) death.

313. Duties, powers and rights of the Chief Justice of the High Court of the Region or

State and the Judges of the High Court of the Region or State shall be prescribed by law.
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(n) pGyfpGJjypfwifrIonf rrSefuefaMumif; oufqdkif&m wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf

jynfe,fvTwfawmfuqkH;jzwfvQif xkdokdYqkH;jzwfaMumif;ukd wkdif;a'oBuD;

okdYr[kwf jynfe,fvTwfawmfOuú|onf wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf

jynfe,fw&m;vTwfawmf w&m;olBuD;csKyftwGufjzpfvQif EkdifiHawmfor®w

xHokdYvnf;aumif;? wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,f w&m;vTwfawmf

w&m;olBuD;twGufjzpfvQif oufqkdif&m wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf

jynfe,f0efBuD;csKyfxHokdYvnf;aumif; wifjy&rnf/

wdkif;a'oBuD;w&m;vTwfawmf odkYr[kwf jynfe,fw&m;vTwfawmfw&m;olBuD;csKyf

E Si f h  wd ki f ;a'oBuD;w&m;vTwfawmf od k Yr[kwf jynfe,fw&m;vTwfawmf

w&m;olBuD;rsm;\ &mxl;oufwrf;

312/ wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fw&m;vTwfawmf w&m;olBuD;csKyfrsm;ESifh

wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fw&m;vTwfawmf w&m;olBuD;rsm;onf atmufyg

taMumif;wpf&yf&yf ray:aygufvQif touf 65 ESpf jynfhonftxd wm0ef

xrf;aqmifcGihf&dSonf -

(u) rdrdoabmtavsmuf &mxl;rSEkwfxGufjcif;?

( c ) zGJUpnf;ykHtajccHOya'yg jy|mef;csufrsm;ESifhtnD pGyfpGJjypfwifjcif;cH&í

&mxl;rS&yfpJcH&jcif;?

( * ) Oya't&owfrSwfaomaq;tzGJU\ ppfaq;csuft& udk,fpdwfESpfyg;

teuf wpfyg;yg;onf xm0pOfcsKdU,Gif;oGm;jcif;aMumifh wm0efudk

qufvufxrf;aqmifEkdifpGrf;r&dSaMumif; awGU&dS&jcif;?

(C) uG,fvGefjcif;/

313/ wdkif;a'oBuD; odkkYr[kwf jynfe,fw&m;vTwfawmf w&m;olBuD;csKyfrsm;ESifh

wdkif;a'oBuD; odkkYr[kwf jynfe,fw&m;vTwfawmf w&m;olBuD;rsm;\ wm0efrsm;?

vkyfydkifcGifhrsm;? &ydkifcGifhrsm;udk Oya'jy|mef;owfrSwf&rnf/
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Courts under the Supervision of the High Court of the Region or the High Court

of the State

314. The following levels of Courts are under the supervision of the High Court of the

Region or State :

(a) if there is no Self-Administered Areas in the Region or State :

(i) District Courts;

(ii) Township Courts.

(b) if there is Self-Administered Areas in the Region or State :

(i) In the Self-Administered Division :

(aa) Court of the Self-Administered Division;

(bb) Township Courts.

(ii) In the Self-Administered Zone :

(aa) Court of the Self-Administered Zone;

(bb) Township Courts.

(iii) In the remaining areas :

(aa) District Courts;

(bb) Township Courts.

(c) In the Union Territory :

(i) District Courts;

(ii) Township Courts.

(d) Other Courts constituted by law.

Jurisdiction of the District Courts and Township Courts

315. District Courts, Courts of the Self-Administered Division, and Courts of the Self-

Administered Zone, in accord with the law, have the jurisdiction relating to original criminal

cases, original civil cases, appeal cases, revision cases or matters prescribed by any law.
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wdkif;a'oBuD;w&m;vTwfawmf odkk Yr[kwf jynfe,fw&m;vTwfawmf\ BuD;MuyfrI

atmuf&Sd w&m;½kH;rsm;

314/ wdkif;a'oBuD; odk k Yr[kwf jynfe,fw&m;vTwfawmf BuD;MuyfrIatmufü

atmufygtwdkif; w&m;½kH;tqifhqifh&dSonf 

(u) wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,ftwGif; udk,fydkiftkyfcsKyfcGifh& pD&ifpkr&dSvQif

(1) c½dkifw&m;½kH;rsm;?

(2) NrdKUe,fw&m;½kH;rsm;/

( c ) wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,ftwGif; udk,fydkiftkyfcsKyfcGifh& pD&ifpk&dSvQif

(1) udk,fydkiftkyfcsKyfcGifh&wdkif;ü

(uu) udk,fydkiftkyfcsKyfcGifh&wdkif;w&m;½Hk;?

( c c ) NrdKUe,fw&m;½kH;rsm;/

(2) udk,fydkiftkyfcsKyfcGifh&a'oü

(uu) udk,fydkiftkyfcsKyfcGifh&a'ow&m;½kH;?

( c c ) NrdKUe,fw&m;½kH;rsm;/

(3) usefa'orsm;ü

(uu) c½dkifw&m;½kH;rsm;?

( c c ) NrdKUe,fw&m;½kH;rsm;/

( * ) jynfaxmifpke,fajrü

(1) c½dkifw&m;½kH;rsm;?

(2) NrdKUe,fw&m;½kH;rsm;/

(C) Oya't&wnfaxmifxm;aom tjcm;w&m;½kH;rsm;/

c½dkifw&m;½kH;ESifY NrdKUe,fw&m;½Hk;rsm;\ pD&ifykdifcGifhtmPmrsm;

315/ c½dkifw&m;½kH;rsm;? udk,fydkiftkyfcsKyfcGihf& wdkif;w&m;½kH;rsm;? udk,fydkiftkyfcsKyfcGihf&

a'ow&m;½kH;rsm;onf Oya'ESifhtnD jypfrIqdkif&mrlvrIrsm;? w&m;rrlvrIrsm;udk

vnf;aumif;? t,lcHrIrsm;ESifh jyifqifrIrsm;udkvnf;aumif;? Oya'wpf&yf&yft&

owfrSwfxm;aomudpö&yfrsm;ukdvnf;aumif; pD&ifydkifcGifhtmPm&Sdonf/
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316. Township Courts, in accord with the law, have the jurisdiction relating to original

criminal cases, original civil cases or matters prescribed by any law.

317. The Judges appointed in accord with the law at the Courts formed by the

Constitution or any other law shall administer all judicial affairs in the entire Union.

318. (a) Appointment of Judges at various levels of Courts under the supervision

of the High Court of the Region or State, conferring judicial powers,

prescribing the duties, powers and rights shall be in accord with the law.

(b) Formation of staff organizations, comprising of officers and other ranks at

the Supreme Court of the Union, the High Courts of the Region or State

and  other Courts, and prescribing duties, powers and rights shall be in

accord with the law.

Courts-Martial

319. According to Sub-Section (b) of Section 293, the Courts-Martial shall be

constituted in accord with the Constitution and the other law and shall adjudicate Defence

Services personnel.

The Constitutional Tribunal of the Union

Formation of the Constitutional Tribunal of the Union

320. The Constitutional Tribunal of the Union shall be formed with nine members including

the Chairperson.
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316/ NrdKUe,fw&m;½kH;rsm;onf Oya'ESifhtnD jypfrIqdkif&mrlvrIrsm;? w&m;rrlvrI

rsm;udkvnf;aumif;? Oya'wpf&yf&yft& owfrSwfxm;aomudpö&yfrsm;udkvnf;aumif;

pD&ifydkifcGifhtmPm&Sdonf/

317/ jynfaxmifpkwpf0ef;vkH;wGif w&m;pD&ifa&;qdkif&mudpöt00udk zGJUpnf;ykHtajccH

Oya't&jzpfap? tjcm;Oya'wpf&yf&yft&jzpfap zGJUpnf;onfhw&m;½kH;rsm;wGif

Oya'ESifhtnDcefYxm;aom w&m;olBuD;rsm;u pDrHaqmif&Guf&rnf/

318/ (u) wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fw&m;vTwfawmf BuD;MuyfrIatmuf&dS

w&m;½Hk;tqifhqifhwGif w&m;olBuD;rsm;cefYxm;jcif;? pD&ifydkifcGifhrsm;

tyfESif;jcif;? wm0efrsm;? vkyfydkifcGihfrsm;ESifh &ydkifcGihfrsm; owfrSwfjcif;

wdkYonf Oya'ESifhtnD jzpfap&rnf?

( c ) jynfaxmifpkw&m;vTwfawmfcsKyf? wkdif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,f

w&m;vTwfawmfrsm;ESifh usefw&m;½kH;rsm;wGif t&m&dStqifh0efxrf;rsm;?

tjcm;tqihf0efxrf;rsm;yg0ifonfh 0efxrf;tzGJUtpnf;zGJUpnf;jcif;?

wm0efrsm;? vkyfydkifcGifhrsm;ESifh &ydkifcGifhrsm;owfrSwfjcif;wdkYonf Oya'ESifhtnD

jzpfap&rnf/

ppfbufqdkif&mw&m;½k H;rsm;

319/ yk'fr 293 yk'frcGJ (c) t& ppfbufqdkif&mw&m;½kH;rsm;udk EdkifiHawmfzGJUpnf;ykH

tajccHOya'ESifh tjcm;Oya't&zGJUpnf;í wyfrawmfom;rsm;twGuf w&m;pD&if&rnf/

EdkifiHawmfzGJUpnf;yHk tajccHOya'qdkif&mcHk½Hk;

EdkifiHawmfzGJUpnf;yHktajccHOya'qdkif&mcHk½Hk; zGJUpnf;jcif;

320/ EdkifiHawmfzGJUpnf;yHktajccHOya'qdkif&mcHk½Hk;ukd Ouú|tygt0if tzGJU0if udk;OD; jzifh

zGJUpnf;&rnf/
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321. The President shall submit the candidature list of total nine persons, three members

chosen by him, three members chosen by the Speaker of the Pyithu Hluttaw and three

members chosen by the Speaker of the Amyotha Hluttaw, and one member from among

nine members to be assigned as the Chairperson of  the Constitutional Tribunal of the

Union, to the Pyidaungsu Hluttaw for its approval.

Functions and Duties of the Constitutional Tribunal of the Union

322. The functions and the duties of the Constitutional Tribunal of the Union are as

follows :

(a) interpreting the provisions under the Constitution;

(b) vetting whether the laws promulgated by the Pyidaungsu Hluttaw, the

Region Hluttaw, the State Hluttaw or the Self-Administered Division

Leading Body and the Self-Administered Zone Leading Body are in

conformity with the Constitution or not;

(c) vetting whether the measures of the executive authorities of the Union, the

Regions, the States, and the Self-Administered Areas are in conformity

with the Constitution or not;

(d) deciding  Constitutional disputes between the Union and a Region, between

the Union and a State, between a Region and a State, among the Regions,

among the States, between a Region or a State and a Self-Administered

Area and among the Self-Administered Areas;

(e) deciding disputes arising out of the rights and duties of the Union and a

Region, a State or a Self-Administered Area in implementing the Union

Law by a Region,  State or  Self-Administered Area;
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321/ EdkifiHawmfor®wonf rdrda&G;cs,fxm;onfh tzGJU0if okH;OD;? jynfolYvTwfawmf

Ouú|u a&G;cs,fxm;onfh tzGJU0ifokH;OD;ESifh trsKd;om;vTwfawmfOuú|u a&G;cs,f

xm;onfh tzGJU0if okH;OD; pkpkaygif; udk;OD;\ trnfpm&if;ukdvnf;aumif;? ,if;wkdYteuf

EdkifiHawmfzGJUpnf;yHktajccHOya'qdkif&mcHk½Hk;Ouú|tjzpf wm0efay;tyf&ef tzJGU0ifwpfOD;\

trnfukdvnf;aumif;? jynfaxmifpkvTwfawmfodkY wifoGif;vsuf oabmwlnDcsuf

&,l&rnf/

EdkifiHawmfzGJUpnf;yHktajccHOya'qdkif&mcHk½Hk;\ vkyfief;wm0ef

322/ EdkifiHawmfzGJUpnf;ykHtajccHOya'qdkif&mckH½kH;\ vkyfief;wm0efrsm;rSm atmufyg

twdkif;jzpfonf 

(u) zGJUpnf;ykHtajccHOya'yg jy|mef;csufrsm;udk teuft"dyÜm,fzGifhqdkjcif;?

( c ) jynfaxmifpkvTwfawmf? wdkif;a'oBuD;vTwfawmf? jynfe,fvTwfawmf

odkYr[kwf udk,fydkiftkyfcsKyfcGifh& wdkif;OD;pD;tzGJUESifh udk,fydkiftkyfcsKyfcGifh&

a'oOD;pD;tzGJUwdkYu jy|mef;onfhOya'rsm;onf zGJUpnf;ykHtajccH Oya'ESifh

nDñGwfjcif;&Sd-r&Sd pdppfjcif;?

( * ) jynfaxmifpk? wdkif;a'oBuD;rsm;? jynfe,frsm;ESifh udk,fydkiftkyfcsKyfcGifh&

pD&ifpkrsm;\ tkyfcsKyfrIqdkif&mtmPmydkifrsm;\ aqmif&Gufcsufrsm;onf

zGJUpnf;ykHtajccHOya'ESifh nDñGwfjcif; &Sd-r&Sd pdppfjcif;?

(C) jynfaxmifpkESifh wdkif;a'oBuD;tMum;? jynfaxmifpkESifh jynfe,ftMum;?

wkdif;a'oBuD;ESifh jynfe,ftMum;? wdkif;a'oBuD;tcsif;csif;? jynfe,f

tcsif;csif;? wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fESifh udk,fydkiftkyfcsKyfcGifh&

pD&ifpktMum;? udk,fydkiftkyfcsKyfcGihf&pD&ifpktcsif;csif; jzpfay:onfh

zGJUpnf;ykHtajccHOya'qdkif&m tjiif;yGm;rIrsm;udk qkH;jzwfjcif;?

( i ) wdkif;a'oBuD;? jynfe,f odkYr[kwf udk,fydkiftkyfcsKyfcGihf& pD&ifpkwdkYu

jynfaxmifpkOya'udk taumiftxnfazmf aqmif&Guf&mwGif

jynfaxmifpkESifh wdkif;a'oBuD;? jynfe,f odkYr[kwf udk,fydkiftkyfcsKyfcGifh&

pD&ifpkwdkY\ tcGifhta&;ESifh wm0efrsm;ESifhpyfvsOf;í ay:aygufonfh

tjiif;yGm;rIrsm;udk qkH;jzwfjcif;?
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(f) vetting and deciding matters intimated by the President relating to the Union

Territory;

(g) functions and duties conferred by laws enacted by the Pyidaungsu Hluttaw.

Effect of the Resolution of the Constitutional Tribunal of the Union

323. In hearing a case by a Court, if there arises a dispute whether the provisions

contained in any law contradict or conform to the Constitution, and if no resolution has

been made by the Constitutional Tribunal of the Union on the said dispute, the said Court

shall stay the trial and submit its opinion to  the Constitutional Tribunal of the Union

in accord with the prescribed procedures and shall obtain a resolution. In respect of the

said dispute, the resolution of the Constitutional Tribunal of the Union shall be applied

to all cases.

324. The resolution of the Constitutional Tribunal of the Union shall be final and

conclusive.

Submission to obtain the interpretation, resolution and opinion of the Constitutional

Tribunal of the Union

325. The following persons and organizations shall have the right to submit matters

directly to obtain the interpretation, resolution and opinion of the Constitutional Tribunal of

the Union :

(a) the President;

(b) the Speaker of the Pyidaungsu Hluttaw;

(c) the Speaker of the Pyithu Hluttaw;

(d) the Speaker of the Amyotha Hluttaw;

(e) the Chief Justice of the Union;

(f) the Chairperson of the Union Election Commission.
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( p ) jynfaxmifpke,fajrrsm;ESifhpyfvsOf;í EkdifiHawmfor®wutaMumif;Mum;

vmonfh udpö&yfrsm;ukd pdppfqkH;jzwfjcif;?

(q) jynfaxmifpkvTwfawmfu jy|mef;onfhOya'rsm;u ay;tyfonfh

vkyfief;wm0efrsm;/

EdkifiHawmfzGJUpnf;ykHtajccHOya'qdkif&mckH½kH; qkH;jzwfcsuf\ tusKd;oufa&mufrI

323/ w&m;½kH;wpf½kH;onf trIwpfrIudk ppfaq;pD&if&mwGif Oya'wpf&yf&yfyg jy|mef;

csufonf zGJUpnf;ykHtajccHOya'ESifh qefYusifrI&Sd-r&Sd? nDñGwfrI&Sd-r&Sd tjiif;yGm;rI

ay:aygufygu xdktjiif;yGm;rIESifh pyfvsOf;í EdkifiHawmfzGJUpnf;ykHtajccHOya'qdkif&m

ckH½kH;uvnf; wpfpkHwpf&mqkH;jzwfcsuf csrSwfxm;jcif;r&Sdao;vQif tqdkygw&m;½kH;onf

trIppfaq;pD&ifjcif;udk&yfqdkif;xm;NyD; rdrd\xifjrifcsufudk owfrSwfxm;onfh

enf;vrf;rsm;ESifhtnD EdkifiHawmfzGJUpnf;ykHtajccHOya'qdkif&m ckH½kH;odkYwifjyí tqkH;tjzwf

&,l&rnf/ ,if;tjiif;yGm;rIESifhpyfvsOf;í EdkifiHawmfzGJUpnf;ykH tajccHOya'qdkif&mckH½kH;\

qkH;jzwfcsufonf trItm;vkH;ESifh oufqkdifap&rnf/

324/ EdkifiHawmfzGJUpnf;ykHtajccHOya'qdkif&mckH½kH;\ qkH;jzwfcsufonf tNyD;tjywf

twnfjzpfonf/

EdkifiHawmfzGJUpnf;ykHtajccHOya'qdkif&mckH½kH;\ t"dyÜm,fzGifhqdkcsuf? qkH;jzwfcsufESifh

oabmxm;&,l&ef wifoGif;jcif;

325/ zGJUpnf;ykHtajccHOya'qdkif&mckH½kH;\ t"dyÜm,fzGifhqdkcsuf? qkH;jzwfcsuf? oabmxm;

&,l&efudpörsm;udk atmufazmfjyygyk*¾dKvfrsm;onf EdkifiHawmfzGJUpnf;ykHtajccHOya'

qdkif&mckH½kH;odkY wdkuf½dkufwifoGif;cGifh&Sdonf 

(u) EdkifiHawmfor®w?

( c ) jynfaxmifpkvTwfawmfem,u?

( * ) jynfolUvTwfawmfOuú|?

(C) trsKd;om;vTwfawmfOuú|?

( i ) jynfaxmifpkw&m;olBuD;csKyf?

( p ) jynfaxmifpka&G;aumufyGJaumfr&SifOuú|/
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326. The following persons and organizations shall have the right to submit matters to

obtain the interpretation, resolution and opinion of the Constitutional Tribunal of the Union

in accord with the prescribed procedures :

(a) the Chief Minister of the Region or State;

(b) the Speaker of the Region or State Hluttaw;

(c) the Chairperson of the Self-Administered Division Leading Body or the

Self-Administered Zone Leading Body;

(d) Representatives numbering at least ten percent of all the representatives

of the Pyithu Hluttaw or the Amyotha Hluttaw.

Appointment of the Chairperson and members of the Constitutional Tribunal of

the Union

327. The President shall appoint the Chairperson and members of the Constitutional

Tribunal of the Union approved by the Pyidaungsu Hluttaw .

328. The Pyidaungsu Hluttaw shall have no right to refuse the persons nominated for

members of the Constitutional Tribunal of the Union by the President unless it can clearly

be proved that they are disqualified.

329. The President has the right to submit again, in accord with the provisions of the

Constitution, the new nomination list to replace the person who has not been approved by

the Pyidaungsu Hluttaw for appointment as member of the Constitutional Tribunal of the

Union.

330. A member of the Constitutional Tribunal of the Union shall :

(a) if he is a representative of any Hluttaw, be deemed to have resigned as

representative of the Hluttaw commencing from the day he has been

appointed as a member of the Constitutional Tribunal of the Union;
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326/ atmufygyk*¾dKvf odkYr[kwf tzGJUtpnf;rsm;onf zGJUpnf;ykHtajccHOya'qdkif&m

ckH½kH;\ t"dyÜm,fzGifhqdkcsuf? qkH;jzwfcsuf? oabmxm;&,l&efudpörsm;udk owfrSwf

xm;aom enf;vrf;rsm;ESifhtnD EdkifiHawmfzGJUpnf;ykHtajccHOya'qdkif&mckH½kH;odk Y

wifoGif;cGifh&Sdonf 

(u) wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,f0efBuD;csKyf?

( c ) wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmfOuú|?

( * ) udk,fydkiftkyfcsKyfcGifh&wdkif;OD;pD;tzGJU odkYr[kwf udk,fydkiftkyfcsKyfcGifh&a'o

OD;pD;tzGJUOuú|?

(C) jynfolYvTwfawmf odkYr[kwf trsKd;om;vTwfawmfudk,fpm;vS,ftm;vkH;

\ tenf;qkH; 10 &mcdkifEIef; ta&twGuf&Sdaom udk,fpm;vS,frsm;/

EdkifiHawmfzGJUpnf;yHktajccHOya'qdkif&mcHk½Hk; Ouú|ESifh tzGJU0ifrsm; cefYtyfwm0ef

ay;jcif;

327/ EdkifiHawmfor®wonf jynfaxmifpkvTwfawmf\ oabmwlnDcsuf &&SdNyD;onfh

Ouú|ESifh tzGJU0ifrsm;tm; EdkifiHawmfzGJUpnf;yHktajccHOya'qdkif&m cHk½Hk;Ouú|ESifh tzGJU0if

rsm;tjzpf cefYtyfwm0efay;&rnf/

328/ EdkifiHawmfzGJUpnf;yHktajccHOya'qdkif&m cHk½Hk;tzGJU0if\ t&nftcsif;ESifh rjynfhpHk

aMumif; txift&Sm;rjyEdkifygu jynfaxmifpkvTwfawmfonf EdkifiHawmfor®wu

pkpnf;trnfpm&if;wifoGif;onfh yk*¾dKvfrsm;tm; EdkifiHawmfzGJUpnf;yHktajccHOya'qdkif&mcHk½Hk;

tzGJU0iftjzpf cefYtyfwm0efay;&ef jiif;y,fcGifhr&Sdap&/

329/ EdkifiHawmfor®wonf EdkifiHawmfzGJUpnf;yHktajccHOya'qdkif&m cHk½Hk;tzGJU0iftjzpf

cefYtyfwm0efay;&ef jynfaxmifpkvTwfawmf\ oabmwlnDcsuf r&&SdonfhtzGJU0if

ae&mtwGuf trnfpm&if;opfudk zGJUpnf;yHktajccHOya'yg jy|mef;csufrsm; ESifhtnD

jynfaxmifpkvTwfawmfodkY xyfrHwifoGif;cGifh&Sdonf/

330/ EdkifiHawmfzGJUpnf;yHktajccHOya'qkdif&m cHk½Hk;tzGJU0ifwpfOD;onf -

(u) vTwfawmfwpf&yf&yf\ udk,fpm;vS,fjzpfvQif EdkifiHawmfzGJUpnf;yHk

tajccHOya'qdkif&m cHk½Hk;tzGJU0iftjzpf cefYtyfwm0efay;jcif;cH&onfh aeYrS

pí vTwfawmfudk,fpm;vS,ftjzpfrS EkwfxGufNyD;jzpfonf[k rSwf,l&rnf?
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(b) if he is a Civil Services personnel, be deemed to have retired from the

Civil Services in accord with the existing Civil Services Regulations

commencing from the day he has been appointed as a member of the

Constitutional Tribunal of the Union;

(c) if he is a member of any political party, he shall not take part in its party

activities during his term, commencing from the day he has been appointed

a member of the Constitutional Tribunal of the Union.

331. If a member of the Constitutional Tribunal of the Union wishes to resign on his own

volition from office before the expiry of his term due to any reason, he may do so, after

submitting his resignation in writing to the President.

332. If the position of a member of the Constitutional Tribunal of the Union is vacant for

any reason, the President may appoint a new member of the Constitutional Tribunal of the

Union in accord with the provisions under the Constitution.

Qualifications of the Member of the Constitutional Tribunal of the Union

333. The President, the Speaker of the Pyithu Hluttaw and the Speaker of the Amyotha

Hluttaw shall select from among the Hluttaw representatives or among those who are not

Hluttaw representatives with three members each who has the following qualifications :

(a) person who has attained the age of 50 years;

(b) person who has qualifications, with the exception of the age limit, prescribed

in Section 120 for Pyithu Hluttaw representatives;
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( c ) EdkifiHh0efxrf;jzpfvQif EdkifiHawmfzGJUpnf;ykHtajccHOya'qdkif&m ckH½kH;tzGJU0if

tjzpf cefYtyfwm0efay;jcif;cH&onfhaeYrSpí wnfqJ0efxrf;pnf;rsOf;

pnf;urf;rsm;ESifhtnD 0efxrf;tjzpfrS tNidrf;pm;,lNyD;jzpfonf[k

rSwf,l&rnf?

( * ) EdkifiHa&;ygwDwpfckckü tzGJU0ifjzpfvQif EdkifiHawmfzGJUpnf;ykHtajccHOya'

qdkif&m ckH½kH;tzGJU0iftjzpf wm0efay;tyfjcif;cH&onfhaeYrSpí rdrd&mxl;

oufwrf;twGif; ,if;ygwDtzGJUtpnf;\ ygwDvkyfief;rsm;wGif yg0if

aqmif&Gufjcif;rjyK&/

331/ EdkifiHawmfzGJUpnf;ykHtajccHOya'qdkif&m ckH½kH;tzGJU0ifwpfOD;OD;onf &mxl;

oufwrf;rukefqkH;rD taMumif;wpfckckaMumifh rdrdoabmqE´tavsmuf &mxl;rS

EkwfxGufvdkvQif xdkodkYEkwfxGufvdkaMumif; EdkifiHawmfor®wxH pmjzifhwifjyNyD; &mxl;rS

EkwfxGufEdkifonf/

332/ taMumif;wpfckckaMumifh EdkifiHawmfzGJUpnf;ykHtajccHOya'qdkif&m ckH½kH;tzGJU0if

&mxl;ae&mvpfvyfvQif EdkifiHawmfor®wonf zGJUpnf;ykHtajccHOya'yg jy|mef;csuf

rsm;ESifhtnD EdkifiHawmfzGJUpnf;ykHtajccHOya'qdkif&m ckH½kH;tzGJU0iftopftm; cefYtyf

wm0efay;Edkifonf/

EdkifiHawmfzGJUpnf;ykHtajccHOya'qdkif&m ckH½kH;tzGJU0if\ t&nftcsif;

333/ EdkifiHawmfor®w? jynfolYvTwfawmfOuú|ESifh trsKd;om;vTwfawmfOuú|wkdYonf

vTwfawmfudk,fpm;vS,frsm;xJujzpfap? vTwfawmfudk,fpm;vS,fr[kwfolrsm;xJu

jzpfap atmufazmfjyyg t&nftcsif;rsm;ESifh jynfhpHkolrsm;teufrS tzGJU0if okH;OD;pDudk

a&G;cs,f&rnf -

(u) touf 50 ESpf jynfhNyD;ol?

( c ) toufuefYowfcsufrSty yk'fr 120 wGif azmfjyxm;onfh jynfolY

vTwfawmf ukd,fpm;vS,frsm;twGuf owfrSwfxm;aom t&nftcsif;

rsm;ESifh jynfhpkHol?
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(c) person whoes qualification does not breach the provisions under Section

121 which disqualify a person standing for election as Pyithu Hluttaw

representatives;

(d) (i) person who has served as a Judge of the High Court of the Region

or State for at least five years; or

(ii) person who has served as a Judicial Officer or a Law Officer at

least 10 years not lower than that of the Region or State level for;

or

(iii) person who has practised as an Advocate for at least 20 years; or

(iv) person who is, in the opinion of the President, an eminent jurist.

(e) person who is not a member of a political party;

(f) person who is not a Hluttaw representative;

(g) person who has political, administrative, economic and security outlook;

(h) person loyal to the Union and its citizens.

Impeachment of the Chairperson and the Members of the Constitutional Tribunal

of the Union

334. (a) The Chairperson and members of the Constitutional Tribunal of the Union

may be impeached on any of the following reasons :

(i) high treason;

(ii) breach of any of the provisions under the Constitution;

(iii) misconduct;

(iv) disqualification of the qualifications of member of the Constitutional

Tribunal of the Union prescribed under Section 333;

(v) inefficient discharge of duties assigned by law.
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( * ) yk'fr 121 wGif azmfjyxm;onfY jynfolYvTwfawmf ukd,fpm;vS,frsm;

tjzpf a&G;aumufwifajr§mufcHydkifcGifhr&Sdapaom jy|mef;csufrsm;ESifhvnf;

NidpGef;jcif;r&Sdol?

(C) (1) wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf jynfe,fw&m;vTwfawmf w&m;olBuD;

tjzpf tenf;qkH; ig;ESpf aqmif&GufcJhol okdYr[kwf

(2) wkdif;a'oBuD; okd Yr[kwf jynfe,ftqifhxufredrf haom

w&m;a&;t&m&Sd okdYr[kwf Oya't&m&Sd&mxl;wGif tenf;qkH; 10

ESpf wm0efxrf;aqmifcJhol okdYr[kwf

(3) w&m;vTwfawmffa&SUaetjzpf tenf;qkH; 20 ESpf trIvkdufyg

aqmif&GufcJhol okdYr[kwf

(4) xifay:ausmfMum;onfh *kPfowif;&Sdaom Oya'ynm&Siftjzpf

EkdifiHawmfor®wu ,lqol/

( i ) EkdifiHa&;ygwD0ifr[kwfol?

( p ) vTwfawmfukd,fpm;vS,fr[kwfol?

(q) EdkifiHa&;? tkyfcsKyfa&;? pD;yGm;a&;? vHkNcHKa&;tjrif&Sdol?

( Z ) EdkifiHawmfESifh EdkifiHom;rsm;tay: opöm&Sdol/

EdkifiHawmfzG JUpnf;yk HtajccHOya'qdkif&m ckH½k H;Ouú|ESif h tzGJU0ifrsm;tm; pGyfpJ G

jypfwifjcif;

334/ (u) EdkifiHawmfzGJUpnf;ykHtajccHOya'qdkif&m ckH½kH;Ouú|ESifh tzGJU0ifwpfOD;OD;tm;

atmufygtaMumif;wpf&yf&yfjzifh pGyfpGJjypfwifEdkifonf 

(1) EdkifiHawmf\ aus;Zl;opömawmfudk azmufzsufjcif;?

(2) zGJUpnf;ykHtajccHOya'yg jy|mef;csufwpf&yf&yfudk azmufzsuf

usL;vGefjcif;?

(3) tusifhodu©mysufjym;jcif;?

(4) yk'fr 333 wGif owfrSwfxm;onfh EdkifiHawmfzGJUpnf;ykHtajccH

Oya'qdkif&m ckH½kH;tzGJU0if\ t&nftcsif;ysuf,Gif;jcif;?

(5) Oya't& ay;tyfaom wm0efrsm;ukd ausyGefpGm raqmif&Gufjcif;/
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(b) If the Chairperson or any member of the Constitutional Tribunal of the

Union is to be impeached, it shall be done so in accord with the

impeachment provisions as prescribed under Section 302 of   the Chief

Justice of the Union or a Judge of the Supreme Court of the Union.

Term of the Constitutional Tribunal of the Union

335. The term of the Constitutional Tribunal of the Union is the same as that of the

Pyidaungsu Hluttaw being five years. However, the ongoing  Constitution Tribunal of the

Union, on expiry of its term, shall continue its functions till the President forms a new

Tribunal under the Constitution.

336. The formation and communication of the Constitutional Tribunal of the Union,

duties, powers and rights of the Chairperson and members of the Tribunal shall be prescribed

by law.
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( c ) EdkifiHawmfzGJUpnf;ykHtajccHOya'qdkif&m ckH½kH;Ouú|ESifh tzGJU0ifwpfOD;OD;tay:

pGyfpGJjypfwifvdkygu jynfaxmifpkw&m;olBuD;csKyf odkYr[kwf jynfaxmifpk

w&m;vTwfawmfcsKyf w&m;olBuD;wpfOD;OD;tm; pGyfpGJjypfwifjcif;ESifh

pyfvsOf;í yk'fr 302 yg jy|mef;csufrsm;ESifhtnD aqmif&Guf&rnf/

EdkifiHawmfzGJUpnf;yHktajccHOya'qdkif&mcHk½Hk;\ oufwrf;

335/ EdkifiHawmfzGJUpnf;yHktajccHOya'qdkif&mcHk½Hk;\ oufwrf;onf jynfaxmifpk

vTwfawmf\ oufwrf;ESifhtnD ig;ESpfjzpfonf/ odkY&mwGif oufwrf;ukefqHk;NyD;

jzpfaomfvnf; vuf&Sdwm0efxrf;aqmifvsuf&Sdaom EdkifiHawmfzGJUpnf;yHktajccHOya'

qdkif&mcHk½Hk;onf zGJUpnf;yHktajccHOya't& EdkifiHawmfor®wu EdkifiHawmfzGJUpnf;yHk

tajccHOya'qdkif&mcHk½Hk;topf zGJUpnf;NyD;onfhtcsdeftxd rdrd\vkyfief;wm0efrsm;udk

qufvufwm0efxrf;aqmif&rnf/

336/ EdkifiHawmfzGJUpnf;ykHtajccHOya'qdkif&mckH½kH;\ zGJUpnf;rI? qufoG,frI? ckH½kH;Ouú| ESifh

tzGJU0ifrsm;\ wm0efrsm;? vkyfydkifcGifhrsm;? &ydkifcGifhrsm; ponfwdkYudk Oya'jy|mef; owfrSwf

&rnf/
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Defence Services
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Chapter VII

Defence Services

337. The main armed force for the Defence of the Union is the Defence Services.

338. All the armed forces in the Union shall be under the command of the Defence

Services.

339. The Defence Services shall lead in safeguarding the Union against all internal and

external dangers.

340. With the approval of the National Defence and Security Council, the Defence

Services has the authority to administer the participation of the entire people in the Security

and Defence of the Union. The strategy of the people’s militia shall be carried out under

the leadership of the Defence Services.

341. The Defence Services shall render assistance when calamities that affects the Union

and its citizens occur in the Union.

342. The President shall appoint the Commander-in-Chief of the Defence Services

with the proposal and approval of the National Defence and Security Council.

343. In the adjudication of Military justice :

(a) the Defence Services personnel may be administered in accord with law

collectively or singly;

(b) the decision of the Commander-in-Chief of the Defence Services is  final

and conclusive.

344. A law shall be enacted to provide assistance and care for disabled Defence Services

personnel and the families of deceased or fallen Defence Services personnel.



tcef;(7)tcef;(7)tcef;(7)tcef;(7)tcef;(7)
wyfrawmfwyfrawmfwyfrawmfwyfrawmfwyfrawmf

337/ wyfrawmfonf Ed kifiHawmfumuG,fa&;twGuf t"dutusqHk;aom
vufeufudkifwyfzJGU jzpfonf/

338/ EdkifiHawmftwGif;&Sd vufeufudkiftzJGUtpnf;tm;vHk;onf wyfrawmf\uGyfuJrI
atmufwGif&Sd&rnf/

339/ EdkifiHawmftm;jynfwGif;? jynfytEÅ&m,frsm;rSumuG,fa&;twGuf wyfrawmfu
OD;aqmif&rnf/

340/ wyfrawmfonf trsKd;om;umuG,fa&;ESihf vHkNcHKa&;aumifpD\ oabmwlnDcsuf
jzihf EkdifiHawmfvHkNcHKa&;ESihf umuG,fa&;wGif jynfolwpf&yfvHk;yg0ifa&;twGuf pDrH
aqmif&GufcGifh&Sdonf/ wyfrawmf\OD;aqmifrIjzihf jynfolYppfr[mAsL[mudk azmfaqmif
&rnf/

341/ EdkifiHawmfwGif EdkifiHawmfESihf EdkifiHom;rsm;twGuf ab;tEÅ&m,frsm;usa&muf
vmvQif wyfrawmfuulnDaqmif&Guf&rnf/

342/ EdkifiHawmfor®wonf trsKd;om;umuG,fa&;ESihf vHkNcHKa&;aumifpD\ tqdkjyK
axmufcHcsufjzihf wyfrawmfumuG,fa&;OD;pD;csKyfudk cefYtyfwm0efay;&rnf/

343/ ppfbufw&m;pD&if&mwGif -
(u) wyfrawmfom;rsm;twGuf tzJGUjzihfjzpfap? wpfOD;wnf;jzpfap Oya'ESihf

tnD pD&ifEdkifonf?
( c ) wyfrawmfumuG,fa&;OD;pD;csKyf\ tqHk;tjzwfonf tNyD;tjywf

jzpfonf/
344/ roefrpGrf;jzpfoGm;aom wyfrawmfom;rsm;ESifh aoqHk;aom odkYr[kwf usqHk;aom
wyfrawmfom;rsm;\rdom;pkrsm;tm; axmufyHhapmihfa&Smufa&;wdkYtwGuf Oya'jy|mef;
&rnf/



Chapter VIII
Citizen, Fundamental Rights

and  Duties of the Citizens



tcef; (8)tcef; (8)tcef; (8)tcef; (8)tcef; (8)
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Chapter VIII

Citizen, Fundamental Rights and Duties of the Citizens

345. All persons who have either one of the following qualifications are citizens of the

Republic of the Union of Myanmar:

(a) person born of parents both of whom are nationals of the Republic of the

Union of Myanmar;

(b) person who is already a citizen according to law on the day this Constitution

comes into operation.

346. Citizenship, naturalization and revocation of citizenship shall be as prescribed by

law.

347. The Union shall guarantee any person to enjoy equal rights before the law and

shall equally provide legal protection.

348. The Union shall not discriminate any citizen of the Republic of the Union of Myanmar,

based on race, birth, religion, official position, status, culture, sex and wealth.

349. Citizens shall enjoy equal opportunity in carrying out the following functions :

(a) public employment;

(b) occupation;

(c) trade;

(d) business;

(e) technical know-how and vocation;

(f) exploration of art, science and technology.



tcef;(8)tcef;(8)tcef;(8)tcef;(8)tcef;(8)
EdkfifiHom;? EdkifiHom;rsm;\ rlvtcGifhta&;ESifh wm0efrsm;EdkfifiHom;? EdkifiHom;rsm;\ rlvtcGifhta&;ESifh wm0efrsm;EdkfifiHom;? EdkifiHom;rsm;\ rlvtcGifhta&;ESifh wm0efrsm;EdkfifiHom;? EdkifiHom;rsm;\ rlvtcGifhta&;ESifh wm0efrsm;EdkfifiHom;? EdkifiHom;rsm;\ rlvtcGifhta&;ESifh wm0efrsm;

345/ atmufazmfjyygt&nftcsif;wpf&yf&yfESifhjynfhpHkolrsm;onf jynfaxmifpkor®w
jrefrmEdkifiHawmf\ EdkifiHom;rsm;jzpfMuonf -

(u) jynfaxmifpkor®wjrefrmEdkifiHawmf\ wdkif;&if;om;rdbESpfyg;rS arG;zGm;ol?
( c ) þzGJUpnf;yHktajccHOya' twnfjyKjy|mef;onfhaeYwGif Oya't&

EdkifiHom;jzpfNyD;ol/

346/ EdkifiHom;jzpfjcif;? EdkifiHom;jyKjcif;ESifh EkdifiHom;tjzpfrS&yfpJjcif;wdkYonf Oya'
jzifhjy|mef;onfhtwdkif; jzpfap&rnf/

347/ EkdifiHawmfonf rnfolYudkrqdk Oya't&mwGif wef;wlnDrQtcGifhta&;&&Sdap&rnf/
xkdYjyif Oya'\tumtuG,fudkvnf; wef;wlnDrQpGm &,lydkifcGifhay;&rnf/

348/ EkdifiHawmfonf jynfaxmifpkor®wjrefrmEdkifiHawmf\ rnfonfhEdkifiHom;udkrQ
vlrsKd;? Zmwd? udk;uG,f&mbmom? &mxl;XmeEÅ&? tqifhtwef;? ,Ofaus;rI? trsKd;om;?
trsKd;orD;? qif;&Jcsrf;omwdkYudk taMumif;jyKícGJjcm;rIr&Sdap&/

349/ EdkifiHom;rsm;onf atmufygvkyfief;rsm;udk vkyfudkifaqmif&Guf&mwGifwlnDaom
tcGihftvrf;&&Sdap&rnf -

(u) jynfolY0efxrf; wm0efxrf;aqmifrI?
( c ) tvkyfvkyfudkifrI?
( * ) ukefoG,fa&mif;0,f azmufum;rI?
(C) pD;yGm;a&;vkyfief; vkyfudkifrI?
( i ) twwfynmESifh toufarG;0rf;ausmif;rI?
( p ) 0dZÆmynm? odyÜHynmESifh enf;ynm&yfrsm; &SmazGazmfxkwfrI/



350. Women shall be entitled to the same rights and salaries as that received by men in

respect of similar work.

351. Mothers, children and expectant women shall enjoy equal rights as prescribed by

law.

352. The Union shall, upon specified qualifications being fulfilled, in appointing or assigning

duties to civil service personnel, not discriminate for or against any citizen of the Republic

of the Union of Myanmar, based on race, birth, religion, and sex. However, nothing in this

Section shall prevent appointment of men to the positions that are suitable for men only.

353. Nothing shall, except in accord with existing laws, be detrimental to the life and

personal freedom of any person.

354. Every citizen shall be at liberty in the exercise of the following rights, if not contrary

to the laws, enacted for Union security, prevalence of law and order, community peace

and tranquility or public order and morality:

(a) to express and publish freely their convictions and opinions;

(b) to assemble peacefully without arms and holding  procession;

(c) to form associations and organizations;

(d) to develop their language, literature, culture they cherish, religion they

profess, and  customs without   prejudice   to the   relations  between one

national race and another or among national races and  to other faiths.

355. Every citizen shall have the right to settle and reside in any place within the Republic

of the Union of Myanmar  according to law.
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350/ trsKd;orD;rsm;onf wlnDaomtvkyfftwGuf trsKd;om;rsm;cHpm;cGifh&Sdaom
tcGifhta&;ESifhvpmwkdYudk cHpm;cGifh&Sdonf/

351/ rdcifrsm;? uav;oli,frsm;ESifh udk,f0efaqmiftrsKd;orD;rsm;onf Oya't&
owfrSwfxm;aom oufqdkif&mtcGifhta&;rsm;udk tnDtrQcHpm;cGifh&Sdap&rnf/

352/ EdkifiHawmfonf tvkyftudkifcefYxm;&mwGifjzpfap? EdkifiHh0efxrf;a&G;cs,fwm0ef
ay;&mwGifjzpfap owfrSwfaomt&nftcsif;ESifhjynfhpHkygu jynfaxmifpkor®wjrefrm
EkdifiHawmf\ rnfonfhEdkifiHom;udkrQ vlrsKd;? Zmwd? udk;uG,f&mbmom omoem? trsKd;om;?
trsKd;orD;udktaMumif;jyKvsuf &mxl;a&G;cs,fcefYxm;jcif;udk cGJjcm;rIrjyK&/ odkY&mwGif
trsKd;om;rsm;ESifhomavsmfuefoifhjrwfonfh &mxl;wm0efrsm;twGuf trsKd;om;rsm;tm;
a&G;cs,fcefYxm;jcif;udk þyk'frt& t[efYtwm;rjzpfap&/

353/ rnfolYudkrQ wnfqJOya'ESifhtnDrSwpfyg; toufudkjzpfap? yk*¾dKvfqdkif&m
vGwfvyfrIudkjzpfap epfemqHk;½IH;rIr&Sdap&/

354/ EdkifiHom;wdkif;onf EdkkifiHawmfvHkjcHKa&;? w&m;Oya'pdk;rdk;a&;? &yf&Gmat;csrf;
om,ma&; odkYr[kwf jynfolwkdkY\udk,fusifhw&m;tusdK;iSm jy|mef;xm;onfhOya'rsm;
ESifh rqefYusifvQif atmufygtcGifhta&;rsm;udk vGwfvyfpGmoHk;pGJaqmif&GufcGifh&Sdonf -

(u) rdrd\ ,HkMunfcsuf? xifjrif,lqcsufrsm;udk vGwfvyfpGm xkwfazmf
ajymqkdcGifh? a&;om;jzefYa0cGifh?

( c ) vufeufrygbJ Nidrf;csrf;pGmpka0;cGifh? pDwef;vSnfhvnfcGifh?
( * ) toif;tzGJU odkYr[kwf tpnf;t½Hk;rsm; zGJUpnf;aqmif&GufcGifh?
(C) wkdif;&if;om;vlrsKd; wpfrsKd;ESifhwpfrsKd; odkYr[kwf wkdif;&if;om;vlrsKd;

tcsif;csif;ukdvnf;aumif;? tjcm;bmomomoemukdvnf;aumif;
xdcdkufepfemrIr&SdapbJ rdrdcspfcifjrwfEdkk;onfh pum;? pmay? ,Ofaus;rI?
udk;uG,fonfhbmomomoemESifh "avhxHk;wrf;rsm;udk vGwfvyfpGm
aqmif&GufydkifcGifh/

355/ EdkifiHom;wdkif;onf jynfaxmifpkor®wjrefrmEkdifiHawmftwGif; rnfonfht&yf
a'oürqkd Oya'ESifhtnD tajcpdkufaexkdifcGifh&Sdonf/
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356. The Union shall protect according to law movable and immovable properties of

every citizen that are lawfully acquired.

357. The Union shall protect the privacy and security of home, property, correspondence

and other communications of citizens under the law subject to the provisions of this

Constitution.

358. The Union prohibits the enslaving and trafficking in persons.

359. The Union prohibits forced labor except hard labor as a punishment for crime duly

convicted and duties assigned by the Union in accord with the law in the interest of the

public.

360. (a) The freedom of religious right given in Section 34 shall not include any

economic, financial, political or other secular activities that may be

associated with religious practice.

(b) The freedom of religious practice so guaranteed shall not debar the Union

from enacting law for the purpose of public welfare and reform.

361. The Union recognizes special position of Buddhism as the faith professed by the

great majority of the citizens of the Union.

362. The Union also recognizes Christianity, Islam, Hinduism and Animism as the religions

existing in the Union at the day of the coming into operation of this Constitution.

363. The Union may assist and protect the religions it recognizes to its utmost.
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356/ EdkifiHawmfonf EdkifiHom;rsm;\ w&m;0if&&Sdydkifqkdifxm;aom a&TUajymif;Ekdif
aomypönf;? ra&TUrajymif;Ekdifaomypönf;rsm;ESifhpyfvsOf;í Oya't& umuG,fay;&rnf/

357/ þzGJUpnf;yHktajccHOya'yg jy|mef;csufrsm;ESifhrqefYusifvQif EdkifiHawmfonf
EdkifiHom;rsm;\ aetdrfOypmvHkNcHKrI? ypönf;vHkNcHKrI? pmay;pm,lESifh tjcm;qufoG,fa&;
qdkif&mvHkNcHKrIrsm;twGuf Oya't&umuG,fay;&rnf/

358/ EdkifiHawmfonf aus;uRefjyKrIESifh vlukeful;rIrsm;udk wm;jrpfonf/

359/ EdkifiHawmfonf Oya'usL;vGefí jypf'Pfay;jcif;udkcH&ojzifh tvkyf'Pf
xrf;aqmifcdkif;jcif;ESifh trsm;jynfoltusKd;twGufaqmif&Guf&ef EdkifiHawmfu Oya'ESifh
tnD wm0efcsxm;jcif;rSwpfyg; t"r®apcdkif;jcif;udk wm;jrpfonf/

360/ (u) bmomomoema&;qkdif&m udk;uG,faqmufwnfrIonf pD;yGm;a&;?
b@ma&;? EdkifiHa&;? tjcm;avmuDa&;&m aqmif&GufrIwpfckckESifh qufpyf
aeygu yk'fr 34 yg bmomomoema&;qdkif&m vGwfvyfcGifhrsm;wGif
ryg0ifap&?

( c ) xkdodkY bmomomoema&;ESifhpyfvsOf;í vGwfvyfaomtcGifhta&;rsm;
udkay;xm;aomfvnf; trsm;jynfoltusKd;udpöESifh jyKjyifa&;udpöwkdYtwGuf
EdkifiHawmf\Oya'jyKjcif;udk rwm;jrpf&/

361/ EdkifiHawmfonf Ak'̈bmomomoemawmfudk EdkifiHawmf\ EdkifiHom;trsm;qHk;
udk;uG,f&mjzpfaom *kPfxl;0daooESifhjynfhpHkonfh bmomomoemjzpfonf[k
EdkifiHawmfu todtrSwfjyKonf/

362/ EkdifiHawmfonf c&pf,mefbmomomoem? tpövmrfbmomomoem? [dE´L
bmomomoemESifh ewfudk;uG,faombmomwdkYudk þzGJUpnf;yHktajccHOya'tmPm
wnfaomaeYü EdkifiHawmfwGif&SdaeMuaom udk;uG,f&mbmomrsm;[lí todtrSwfjyKonf/

363/ EdkifiHawmfonf todtrSwfjyKxm;aom bmomomoemrsm;udk wwfEdkiforQ
ulnDapmifha&Smufrnf/
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364. The abuse of religion for political purposes is forbidden. Moreover, any act which

is intended or is likely to promote feelings of hatred, enmity or discord between racial or

religious communities or sects is contrary to this Constitution. A law may be promulgated

to punish such activity.

365. Every citizen shall, in accord with the law, have the right to freely develop literature,

culture, arts, customs and traditions they cherish. In the process, they shall avoid any act

detrimental to national solidarity. Moreover, any particular action which might adversely

affect the interests of one or several other national races shall be taken only after co-

ordinating with and obtaining the settlement of those affected.

366. Every citizen, in accord with the educational policy laid down by the Union :

(a) has the right to education;

(b) shall be given basic education which the Union prescribes by law as

compulsory;

(c) have the right to conduct scientific research explore science, work with

creativity and write to develop the arts and conduct research freely other

branches of culture.

367. Every citizen shall, in accord with the health policy laid down by the Union, have

the right to health care.

368. The Union shall honour and assist citizens who are outstanding in education

irrespective of race, religion and sex according to their qualifications.
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364/ EdkifiHa&;udpötvdkYiSm bmomomoemudk tvGJoHk;pm;rjyK&/ xdkYjyif vlrsKd;a&;
aMumifhaomfvnf;aumif;? bmoma&;aMumifhaomfvnf;aumif; wpfzufESifhwpfzuf?
wpf*dkPf;ESifhwpf*dkPf; rkef;wD;jcif;? &efrljcif;? pdwf0rf;uGJjcif;wpfrsKd;rsKd; ay:aygufvmap&ef
&nf&G,faom odkYr[kwf ay:aygufvm&eftaMumif;&Sdaom tjyKtrlonf þzGJUpnf;yHk
tajccHOya'ESifh qefYusifonf/ xdktjyKtrlrsKd;twGuf jypf'Pfay;Edkif&ef Oya'
jy|mef;Edkifonf/

365/ EdkifiHom;wdkif;onf Oya'ESifhtnD rdrdwdkYtjrwfwEkd;xm;&Sdaom pmay? ,Ofaus;rI?
tEkynmESifh"avhxHk;wrf;wdkYudk vGwfvyfpGm jyKpkysKd;axmifaqmif&GufydkifcGifh &Sdonf/
,if;odkYaqmif&Guf&mwGif wkdif;&if;om;pnf;vHk;nDñGwfa&;udk xdyg;rIr&Sdap&ef a&SmifMuOf
&rnf/ xdkYjyif rdrdwdkY\aqmif&GufrIonf tjcm;wdkif;&if;om; vlrsKd;wpfrsKd;udkjzpfap?
vlrsKd;rsm;udkjzpfap xdcdkufepfemapEdkifvQif oufqdkifolrsm;tcsif;csif;n§dEIdif;í ajyvnfrI
&&SdNyD;rSom aqmif&GufcGifh&Sdonf/

366/ EdkifiHom;wdkif;onf EdkifiHawmfucsrSwfxm;aom ynma&;qdkif&mrl0g'rsm;ESifh
tnD -

(u) ynmoifMum;ydkifcGifh&Sdonf?
( c ) Oya'jzifhjy|mef;onfh roifrae&tajccHynmrsm;udk oifMum;&rnf?
( * ) odyÜHynmpl;prf;&SmazGrI? pmayESifh tEkynmacwfrDwkd;wufap&ef wDxGif

MuHqazmfxkwfa&;om;rIESifh ,Ofaus;rIudpörsm;wGif vGwfvyfpGm
okawoejyK azmfxkwfaqmif&GufcGifh&Sdonf/

367/ EdkifiHom;wkdif;onf EkdifiHawmfucsrSwfxm;aom usef;rma&;qkdif&mrl0g'rsm;ESihf
tnD usef;rma&;apmifha&SmufrIukd cH,lcGihf&Sdonf/

368/ EdkifiHawmfonf ynm&nfxl;cRefaom EdkifiHom;rsm;tm; vlrsKd;? udk;uG,f&mbmom?
trsKd;om;? trsKd;orD;cGJjcm;rIrxm;&SdbJ ,if;wdkY\ t&nftcsif;tvdkuf csD;ajr§muf
axmufyHhrnf/
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369. (a) Subject  to  this  Constitution  and  relevant laws, every citizen has  the

right to elect and right to be elected to the Pyithu Hluttaw, the Amyotha

Hluttaw, and the Region or State Hluttaw.

(b) Relevant electorate has the right to recall a Hluttaw representative in accord

with the law.

370. Every citizen has, in accord with the law, the right to conduct business freely in the

Union, for national economic development.

371. The Union may assist the access to technology, investment, machinery, raw material,

so forth, for national economic development.

372. The Union guarantees the right to ownership, the use of property and the right to

private invention and patent in the conducting of business if it is not contrary to the provisions

of this Constitution and the existing laws.

373. Any person who committed a crime, shall be convicted only in accord with the

relevant  law then in operation. Moreover, he shall not be penalized to a penalty greater

than that is applicable under that law.

374. Any person convicted or acquitted by a competent court for an offence shall not

be retried unless a superior court annuls the judgment and orders the retrial.

375. An accused shall have the right of defence in accord with the law.
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369/ (u) EdkifiHom;wdkif;onf þzGJUpnf;yHktajccHOya'ESifhjzpfap? oufqdkif&m
Oya'rsm;ESifhjzpfap rqefYusifvQif jynfolYvTwfawmf? trsKd;om;vTwfawmf?
wdkif;a'oBuD;vTwfawmf odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmf wpf&yf&yfwGif
a&G;aumufwifajr§mufcGifhESifh a&G;aumufwifajr§mufcHydkifcGifh&Sdonf?

( c ) oufqdkif&m rJqE´&Sifrsm;onf vTwfawmfwpf&yf&yfrS vTwfawmf
udk,fpm;vS,fudk Oya'ESifhtnD wm0efrS jyefvnf½kyfodrf;cGifh&Sdonf/

370/ EdkifiHom;rsm;onf EdkifiHawmftwGif; trsKd;om;pD;yGm;a&; zGHUNzKd;wdk;wufapa&;
twGuf pD;yGm;a&;vkyfief;rsm;udk Oya'ESifhtnD vGwfvyfpGmvkyfudkifaqmif&GufcGifh&Sdonf/

371/ EdkifiHawmfonf trsKd;om;pD;yGm;a&;zGHUNzdK;wdk;wufapa&;twGuf enf;ynm?
t&if;tESD;? pufrIypönf;? ukefMurf; tp&SdonfwdkYudk &&Sdap&efulnDrnf/

372/ þzGJUpnf;yHktajccHOya'yg jy|mef;csufrsm;ESifhvnf;aumif;? wnfqJOya'rsm;yg
jy|mef;csufrsm;ESifhvnf;aumif; rqefYusifapbJ pD;yGm;a&;udpörsm;udk aqmif&Guf&mwGif
ypönf;ydkifqkdifcGifh? oHk;pGJcGifhESifh udk,fydkifwDxGifcGifh? rlydkifcGifhwdkYudk EdkifiHawmfu tmrcHonf/

373/ jypfrIusL;vGefol rnfolYudkrqdk ,if;jypfrIusL;vGefonfhtcsdefu twnfjzpfvsuf
&Sdaom oufqdkif&mOya't&om jypfrIxif&Sm;pD&if&rnf/ xdkYjyif ,if;Oya't&
csrSwfEdkifaom jypf'Pfxufydkí csrSwfjcif;rjyK&/

374/ wpfOD;wpfa,mufonf pD&ifydkifcGifh&Sdaomw&m;½Hk;u jypfrIwpf&yftwGuf jypfrI
xif&Sm;pD&ifjcif;cH&vQifjzpfap? trIrStNyD;tjywfvTwfjcif;cH&vQifjzpfap tqdkygjypfrI
xif&Sm;pD&ifonfhpD&ifcsuf odkYr[kwf trIrStNyD;tjywfvTwfonfhpD&ifcsufudk tqifhjrifh
w&m;½Hk;uy,fzsufNyD; trIudktopfwpfzefjyefvnfppfaq;ap&ef trdefYcsrSwfonfhtcg
rSwpfyg; ,if;jypfrItwGuf xdkoltm; xyfrHppfaq;jcif;rjyK&/

375/ jypfrIusL;vGefaMumif; pGyfpJGcH&olwpfOD;OD;onf Oya'ESihftnD ckcHacsycGifh&Sdap&rnf/
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376. No person shall, except matters on precautionary measures taken for the security

of the Union or prevalence of law and order, peace and tranquility in accord with the law

in the interest of the public, or the matters permitted according to an existing law, be held

in custody for more than 24 hours without the remand of a competent magistrate.

377. In order to obtain a right given by this Chapter, application shall be made in accord

with the stipulations, to the Supreme Court of the Union.

378. (a) In connection with the filing of application for rights granted under  this

Chapter, the Supreme Court of the Union shall have the power  to issue

the following writs as suitable :

(1) Writ of   Habeas Corpus;

(2) Writ of   Mandamus;

(3) Writ of   Prohibition;

(4) Writ of  Quo Warranto;

(5) Writ of   Certiorari.

(b) The right to issue writs by the Supreme Court of the Union shall not affect

the power of other courts to issue order that has the nature of writs

according to the existing laws.

379. At the time of  the occurrence the following situation, the rights under Section 377

shall not be suspended unless the public safety may so require :

(a) in time of war;

(b) in time of foreign invasion;

(c) in time of insurrection.
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376/ EdkifiHawmfvHkNcHKa&;? w&m;Oya'pdk;rdk;a&;? trsm;jynfolat;csrf;om,ma&;ESifh
trsm;jynfoltusKd;iSm Oya'ESifhtnD BuKdwifumuG,fxm;&Sd&efvdktyfaomudpö okdYr[kwf
wnfqJOya'wpf&yf&yft& cGifhjyKonfhudpörSwpfyg; pD&ifydkifcGifh&Sdaom w&m;olBuD;\
csKyfrdefYr&&SdbJ rnfolYudkrQ 24 em&Dxufydkí csKyfaESmifjcif;rjyK&/

377/ þtcef;ü ay;tyfxm;aom tcGif hta&;wpf&yf&yfudk &,lvdkygvQif
owfrSwfcsufrsm;ESifhtnD jynfaxmifpkw&m;vTwfawmfcsKyfodkY avQmufxm;ydkifcGifh &Sd&rnf/

378/ (u) þtcef;ü ay;tyfxm;aomtcGifhta&;rsm;ESifhpyfvsOf;í avQmufxm;
vmonfhudpö&yfrsm;wGif jynfaxmifpkw&m;vTwfawmfcsKyfonf atmuf
azmfjyyg pmcRefawmftrdefYwpf&yf&yfudk oifhavsmfonfhtwkdif; xkwfqifh
ay;cGifhtmPm&Sd&rnf -
(1) a&SUawmfoGif;pmcRefawmftrdefY?
(2) tmPmay;pmcRefawmftrdefY?
(3) wm;jrpfappmcRefawmftrdefY?
(4) tmPmydkifar;pmcRefawmftrdefY?
(5) trIac:pmcRefawmftrdefY/

( c ) jynfaxmifpkw&m;vTwfawmfcsKyfodkY tyfESif;onfhpmcRefawmftrdefYrsm;
xkwfqifhcGifhtmPmonf tjcm;w&m;½kH;rsm;tm; wnfqJOya'rsm;
t& tyfESif;xm;onfh pmcRefawmftrdefYoabmrsKd;oufa&mufonfh
trdefYxkwfqifhydkifcGifhtmPmudk rxdcdkufap&/

379/ atmufazmfjyyg tajctaewpf&yf&yfay:aygufcsdefwGif trsm;jynfolvHkjcHKa&;
twGuf vdktyfonfhudpörSwpfyg; yk'fr 377 yg tcGifhta&;rsm;awmif;cHydkifcGifhudk
&yfqdkif;xm;jcif;rjyK& -

(u) ppfrufjzpfyGm;csdef?
( c ) wkdif;wpfyg;rS usL;ausmf0ifa&mufwdkufcdkufcsdef?
( * ) qlylaomif;usef;rIrsm; jzpfay:aecsdef/

154



380. Every citizen who has relations with foreign countries shall have the right to seek

protection of the Union at home or abroad.

381. Except in the following situations and time, no citizen shall be denied redress by

due process  of law for grievances entitled under law :

(a) in time of foreign invasion;

(b) in time of insurrection;

(c) in time of emergency.

382. In order to carry out their duties fully and to maintain the discipline by the Defence

Forces personnel or members of the armed forces responsible to carry out peace and

security, the rights given in this Chapter shall be restricted or revoked through enactment

to law.

383. Every citizen has the duty to uphold :

(a) non-disintegration of the Union;

(b) non-disintegration of national solidarity;

(c) perpetuation of sovereignty.

384. Every citizen has duty to abide by the provisions of this Constitution.

385. Every citizen has the duty to safeguard independence, sovereignty and territorial

integrity of the Republic of the Union of Myanmar.

386. Every citizen has the duty to undergo military training in accord with the provisions

of the law and to serve in the Armed Forces to defend the Union.
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380/ EdkifiHjcm;wkdif;wpfyg;ESifhqufqHaom EkdifiHom;wkdif;onf jynfwGif;üjzpfap?
jynfyüjzpfap EdkifiHawmf\umuG,fapmifha&SmufrIudk awmif;cHcGifh&Sdonf/

381/ atmuffazmfjyyg tajctaeESifhtcsdeftcgrSwpfyg; EkdifiHom;rsm;\w&m;0if
&ydkifcGifh&Sdaom epfemcsufrsm;twGuf Oya'jzifhowfrSwfxm;aom &,lydkifcGifhrsm;udk
jiif;y,fjcif;rjyK& -

(u) wkdif;wpfyg;rS usL;ausmf0ifa&mufwkdufcdkufcsdef?
( c ) qlylaomif;usef;rIrsm; jzpfay:aecsdef?
( * ) ta&;ay:tajctae jzpfay:aecsdef/

382/ umuG,fa&;wyfzGJU0ifrsm; odkYr[kwf Nidrf0yfydjym;a&;ESifh vHkjcHKa&;wm0ef
xrf;aqmif&aomwyfzGJU0ifrsm;tm; ,if;wdk Y\wm0ef0wå&m;rsm;udk ausyGefpGm
xrf;aqmifEkdifa&;ESifh pnf;urf;ao0yfrIrsm;&Sdapa&;wdkYtwGuf þtcef;ü ay;tyfxm;
aomtcGifhta&;rsm;teuf uefYowf&ef odk Yr[kwf zsufodrf;&ef vdktyfaom
tcGifhta&;rsm;udk Oya'jy|mef;í uefYowfjcif; odkYr[kwf zsufodrf;jcif;jyK&rnf/

383/ EdkifiHom;wdkif;onf atmufygwdkYudk apmifhxdef;&efwm0ef&Sdonf -
(u) jynfaxmifpkrNydKuGJa&;?
( c ) wkdif;&if;om;pnf;vHk;nDñGwfrIrNydKuGJa&;?
( * ) tcsKyftjcmtmPmwnfwhHcdkifNrJa&;/

384/ EdkifiHom;wdkif;onf þzGJUpnf;yHktajccHOya'yg jy|mef;csufrsm;udk vdkufem
apmifhxdef;&ef wm0ef&Sdonf/

385/ jynfaxmifpkor®wjrefrmEdkifiHawmf\ vGwfvyfa&;? tcsKyftjcmtmPmESifh
e,fajrwnfwHhcdkifNrJa&;wkdYudk umuG,fapmifha&Smufa&;onf EdkifiHom;wdkif;\ wm0ef
jzpfonf/

386/ EkdifiHom;wkdif;onf Oya'jy|mef;csufrsm;ESifhtnD ppfynmoifMum;&efESifh
EdkifiHawmfumuG,fa&;twGuf ppfrIxrf;&efwm0ef&Sdonf/

155



387. Every citizen, with the Union Spirit, has the duty to enhance unity among national

races and to ensure public peace and stability.

388. Every citizen has the duty for the emergence of a modern developed Nation.

389. Every citizen has the duty to pay taxes to be levied according to the law.

390. Every citizen has the duty to assist the Union in carrying out the following matters :

(a) preservation and safeguarding of cultural heritage;

(b) environmental conservation;

(c) striving for development of human resources;

(d) protection and preservation of public property.
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387/ EdkifiHom;wkdif;onf jynfaxmifpkpdwf"mwfudktajccHí wdkif;&if;om;vlrsKd;
tcsif;csif; pnf;vHk;nDñGwfa&;ESifh jynfolwpf&yfvHk;at;csrf;om,ma&;wdkYtwGuf
BudK;yrf;tm;xkwfaqmif&Guf&ef wm0ef&Sdonf/

388/ acwfrDzGHUNzdK;wdk;wufaom EdkifiHawmfBuD;ay:xGef;apa&;onf EdkifiHom;wdkif;\
wm0efjzpfonf/

389/ Ed kifiHom;wdkif;onf Oya't& ay;aqmif&rnfhtcGeftaumufrsm;udk
ay;aqmif&ef wm0ef&Sdonf/

390/ EkdifiHom;wkdif;onf atmufazmfjyygudpö&yfrsm;wGif EkdifiHawmftm; ulnD&ef
wm0ef&Sdonf -

(u) trsKd;om;,Ofaus;rItarGtESpfudk xdef;odrf;apmihfa&Smufjcif;?
( c ) obm0ywf0ef;usifudk xdef;odrf;apmifha&Smufjcif;?
( * ) vlYpGrf;tm;t&if;tjrpfzHGUNzdK;wdk;wufa&; jrifhrm;vmap&ef BudK;yrf;jcif;?
(C) trsm;jynfolydkifypönf;rsm;ukd xdef;odrf;apmihfa&Smufjcif;/
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Chapter IX

ELECTION

Election of People’s Representatives to the Hluttaws

391. In electing people’s representatives to the Hluttaws :

(a) every citizen who has attained 18 years of age on the day on which the

election commences, who is not disqualified by law, who is eligible to

vote, and person who has the right to vote under the law, shall have the

right to vote;

(b) every citizen who is eligible to vote and person who has the right to vote

under the law shall cast a vote only for each Hluttaw at a constituency in

an election;

(c) Moreover, the relevant national races having right to vote in accord with

the provisions contained in this Constitution have also the right to vote to

elect Hluttaw representatives of national races for their Region or State

Hluttaw;

(d) secret balloting system shall be practised.

392. The following persons shall have no right to vote :

(a) members of religious orders;

(b) persons serving prison terms;

(c) persons determined to be of unsound mind and stands so declared by a

competent Court;

(d) persons who have not yet been declared free from insolvent;

(e) persons disqualified by election law.

393. A Hluttaw candidate has, in an election :

(a) the right to be elected to one Hluttaw only;

(b) the right to stand for one constituency only.



tcef;(9)tcef;(9)tcef;(9)tcef;(9)tcef;(9)
a&G;aumufwifajr§mufjcif;a&G;aumufwifajr§mufjcif;a&G;aumufwifajr§mufjcif;a&G;aumufwifajr§mufjcif;a&G;aumufwifajr§mufjcif;

vTwfawmfrsm;odkY jynfolYudk,fpm;vS,frsm; a&G;aumufwifajr§mufjcif;vTwfawmfrsm;odkY jynfolYudk,fpm;vS,frsm; a&G;aumufwifajr§mufjcif;vTwfawmfrsm;odkY jynfolYudk,fpm;vS,frsm; a&G;aumufwifajr§mufjcif;vTwfawmfrsm;odkY jynfolYudk,fpm;vS,frsm; a&G;aumufwifajr§mufjcif;vTwfawmfrsm;odkY jynfolYudk,fpm;vS,frsm; a&G;aumufwifajr§mufjcif;
391/ vTwfawmfrsm;odkY jynfolYudk,fpm;vS,frsm;udk a&G;aumufwifajr§muf&mwGif -

(u) a&G;aumufyGJpwifusif;yonfhaeY&ufü touf 18 ESpf jynfhí Oya't&
t&nftcsif;ysuf,Gif;olr[kwfonfhtjyif qE´rJay;ydkifcGifh&Sdaom
EdkifiHom;ESifh Oya't& qÉrJay;cGifh&Sdolwdkif;onf qÉrJay;ydkifcGifh&Sdonf?

( c ) qÉrJay;ydkifcGifh&SdaomEdkifiHom;ESifh Oya't& qÉrJay;cGifh&Sdolwdkif;onf
a&G;aumufyGJwpf&yfü rJqÉe,fwpfe,fwGif vTwfawmfwpf&yfpDtwGuf
qÉrJwpfrJom ay;ydkifcGifh&Sdonf?

( * ) xkdYjyif þzGJUpnf;ykHtajccHOya'yg jy|mef;csufrsm;ESifhtnD qÉrJay;ydkif
cGifh&Sdaom oufqdkif&mwkdif;&if;om;rsm;onf rdrdwdkY\wdkif;a'oBuD;
odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmftwGuf wdkif;&if;om;vlrsKd;vTwfawmf
udk,fpm;vS,frsm; a&G;aumufwifajr§muf&mwGifvnf; qÉrJay;ydkifcGifh
&Sdonf?

(C) vQKdU0SufqÉrJay;jcif;pepfudkusifhokH;&rnf/

392/ atmufygyk*¾dKvfrsm;onf qÉrJay;ydkifcGifhr&Sdap& -
(u) omoemh0efxrf;rsm;?
( c ) axmif'PfuscHae&olrsm;?
( * ) pdwfayghoGyfaeonf[k oufqdkif&mOya'u jy|mef;xm;onfhtwkdif;

owfrSwfjcif;cH&olrsm;?
(C) vlrGJtjzpf qkH;jzwfaMunmcHxm;&jcif;rS vGwfajrmufcGifhr&ao;olrsm;?
( i ) a&G;aumufwifajr§mufjcif;qdkif&mOya't& wm;jrpfjcif;cH&olrsm;/

393/ vTwfawmfudk,fpm;vS,favmif;wpfOD;onf a&G;aumufyGJwpf&yfwGif -
(u) vTwfawmfwpf&yftwGufom a&G;aumufwifajr§mufcHydkifcGifh&Sdonf?
( c ) rJqÉe,fwpfe,fwGifom a&G;aumufwifajr§mufcH&ef,SOfNydKifcGifh&Sdonf/



394. (a) The electorate residing in the Union Territory or Union Territories

designated by enactment of Pyidaungsu Hluttaw law have the right to

elect the Pyithu Hluttaw and Amyotha Hluttaw representatives only.

(b) A Region or State Hluttaw representative elected from a territory designated

as a Union Territory through enactment of a Pyidaungsu Hluttaw law, save

as otherwise provided by the law, shall not continue to stand as a

representative of the said Hluttaw.

395. Every citizen who is not disqualified by the provisions under this Constitution or

the provisions of the election law shall have the right to stand for election to any Hluttaw.

Recalling a representative of the Hluttaw

396. (a) A representative of the Hluttaw may be recalled on any of the following

reasons :

(1) high treason;

(2) breach of any provision of this Constitution;

(3) misbehavior;

(4) disqualification prescribed in this Constitution for the Hluttaw

representative;

(5) inefficient discharge of duties assigned to.

(b) A minimum of one percent out of the original voters of the electorate of the

constituency concerned shall submit the complaint to the Union Election

Commission against the Hluttaw representative on whom it wishes to recall.
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394/ (u) jynfaxmifpke,fajr odkUr[kwf jynfaxmifpkvTwfawmfu Oya'jy|mef;
í owfrSwfxm;aom jynfaxmifpke,fajrrsm;twGif; rSDwif;aexdkifMu
aom rJqE´&Sifrsm;onf jynfolYvTwfawmfESifh trsKd;om;vTwfawmf
udk,fpm;vS,frsm;udkom a&G;aumufwifajr§mufcGifh&Sdonf?

( c ) jynfaxmifpkvTwfawmfu Oya'jy|mef;í jynfaxmifpke,fajrtjzpf
owfrSwfvdkufaom e,fajrwpfckckrS a&G;aumufwifajr§mufxm;onfh
wkdif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmfudk,fpm;vS,fonf Oya'wGif
oD;jcm;cGifhjyKxm;jcif;r&SdvQif ,if;vTwfawmfudk,fpm;vS,ftjzpf
qufvuf&yfwnfydkifcGifhr&Sdap&/

395/ þzGJUpnf;ykHtajccHOya'yg jy|mef;csufrsm;t&aomfvnf;aumif;? a&G;aumuf
wifajr§mufjcif;qdkif&m Oya'ygjy|mef;csufrsm;t&aomfvnf;aumif;? t&nftcsif;
ysuf,Gif;olr[kwfygu EdkifiHom;wdkif;onf vTwfawmfwpf&yf&yfodkY a&G;aumuf
wifajr§mufcHydkifcGifh&Sdonf/

vTwfawmfudk,fpm;vS,fwm0efrS jyefvnf½kyfodrf;jcif;vTwfawmfudk,fpm;vS,fwm0efrS jyefvnf½kyfodrf;jcif;vTwfawmfudk,fpm;vS,fwm0efrS jyefvnf½kyfodrf;jcif;vTwfawmfudk,fpm;vS,fwm0efrS jyefvnf½kyfodrf;jcif;vTwfawmfudk,fpm;vS,fwm0efrS jyefvnf½kyfodrf;jcif;
396/ (u) vTwfawmfudk,fpm;vS,fwpfOD;udk atmufygtaMumif;wpf&yf&yfaMumifh

wm0efrSjyefvnf½kyfodrf;cGifh&Sdonf -
(1) EdkifiHawmf\aus;Zl;opömawmfudk azmufzsufjcif;?
(2) þzGJUpnf;ykHtajccHOya'yg jy|mef;csufwpf&yf&yfudk azmufzsuf

usL;vGefjcif;?
(3) tusifhodu©mysufjym;jcif;?
(4) þzGJUpnf;ykHtajccHOya'wGif owfrSwfxm;onfh oufqkdif&m

vTwfawmfudk,fpm;vS,f\ t&nftcsif;ysuf,Gif;jcif;?
(5) Oya't&ay;tyfaomwm0efrsm;ukd ausyGefpGmraqmif&Gufjcif;/

( c ) oufqdkif&mrJqÉe,f\rlvrJqÉ&Sifrsm;teuf tenf;qkH;wpf&mckdifEIef;
wdkYu wm0efrSjyefvnf½kyfodrf;vkdaom vTwfawmfudk,fpm;vS,fESihf
ywfoufonhfwdkifwef;csufudk jynfaxmifpka&G;aumufyGJaumfr&SifxH
wifjy&rnf?
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(c) The Union Election Commission shall conduct the investigation in accord

with the law.

(d) In conducting the investigation on an allegation made to a Hluttaw

representative, he has a right to defend himself in person or through an

agent.

(e) If the Union Election Commission considers that the allegation is true and

that the alleged person should not continue to serve as a Hluttaw

representative any longer, the Union Election Commission shall proceed

in accord with the law.

397. The Pyidaungsu Hluttaw shall enact the necessary laws on matters relating to

‘Election’ and on matters relating to ‘Recall’.

Formation of the Union Election Commission

398. (a) The President shall constitute a Union Election Commission. In constituting

the Commission, he may appoint a minimum of five members including the

chairman of the Union Election Commission in accord with the provisions

on appointment of the Union Minister prescribed in this Constitution.

(b) The chairman and members of the Union Election Commission shall be

persons who :

(1) have attained 50 years of age;

(2) with the exception of the age limit, shall have the qualifications

prescribed for the Pyithu Hluttaw representatives;

(3) (aa) have served in the position of the Chief Justice of the Union

or Judge of the Supreme Court of the Union or Judge of

the High Court of the Region or State or a similar position

for a minimum of five years; or

159



( * ) jynfaxmifpka&G;aumufyGJaumfr&Sifu Oya'ESihftnDpkHprf;ppfaq;&rnf?
(C) pGyfpGJcsufudkpkHprf;ppfaq;onhftcg oufqdkif&mvTwfawmfudk,fpm;vS,f

udk,fwdkifaomfvnf;aumif;? udk,fpm;vS,fjzihf aomfvnf;aumif;
acsycGihfay;&rnf?

( i ) jynfaxmifpka&G;aumufyGJaumfr&Sifu xdkpGyfpGJcsufonfrSefuefNyD; pGyfpGJcH
&olonf vTwfawmfudk,fpm;vS,ftjzpf qufvufxrf;&Gufap&ef
roihfaMumif; oabm&&SdvQif jynfaxmifpka&G;aumufyGJaumfr&Sifonf
Oya'ESihftnD aqmif&Guf&rnf/

397/ jynfaxmifpkvTwfawmfonf a&G;aumufwifajr§mufjcif;qdkif&m udpörsm;ESihf
pyfvsOf;ívnf;aumif;? wm0efrSjyefvnf½kyfodrf;jcif;qdkif&m udpörsm;ESihfpyfvsOf;í
vnf;aumif; vkdtyfaomOya'rsm;udk jy|mef;&rnf/

jynfaxmifpka&G;aumufyGJaumfr&Sif zJGUpnf;jcif;jynfaxmifpka&G;aumufyGJaumfr&Sif zJGUpnf;jcif;jynfaxmifpka&G;aumufyGJaumfr&Sif zJGUpnf;jcif;jynfaxmifpka&G;aumufyGJaumfr&Sif zJGUpnf;jcif;jynfaxmifpka&G;aumufyGJaumfr&Sif zJGUpnf;jcif;
398/ (u) EdkifiHawmfor®wonf jynfaxmifpka&G;aumufyGJaumfr&Sif wpf&yfudk

zG JUpnf;&rnf/ ,if;odk YzG JUpnf;&mwGif þzGJUpnf;ykHtajccHOya'yg
jynfaxmifpk0efBuD;cefYxm;jcif;ESihfpyfvsOf;onhf jy|mef;csufrsm;ESihftnD
jynfaxmifpka&G;aumufyGJaumfr&SifOuú|tygt0if tzGJU0if tenf;qkH;
ig;OD;udk cefYtyfwm0efay;Edkifonf?

( c ) jynfaxmifpka&G;aumufyGJaumfr&SifOuú|ESihf tzGJU0ifrsm;onf -
(1) touf 50 ESpf jynfhNyD;oljzpf&rnf?
(2) toufuefYowfcsufrSty jynfolYvTwfawmfudk,fpm;vS,frsm;

twGuf owfrSwfxm;onhft&nftcsif;rsm;ESihf jynfhpkHoljzpf&rnf?
(3) (uu) jynfaxmifpkw&m;olBuD;csKyf odkYr[kwf jynfaxmifpk

w&m;vTwfawmfcsKyf w&m;olBuD;tjzpfjzpfap? wdkif;a'o
BuD; odkYr[kwf jynfe,fw&m;vTwfawmfw&m;olBuD;
tjzpf jzpfap? tvm;wl&mxl;wm0ef wpfckckwGifjzpfap
tenf;qkH;  ig;ESpf  aqmif&GufcJholjzpf&rnf  odkYr[kwf
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(bb) have served in the position of the judicial officer or the

law officer not lower than the rank of the Region or State

level for a period of 10 years; or

(cc) have served as a practising lawyer for a minimum of 20

years as an Advocate; or

(dd) shall be deemed by the President to be an eminent person.

(4) shall have integrity and experience;

(5) shall be not relevant with the provisions for disqualification of

election as the Pyithu Hluttaw representative;

(6) shall be loyal to the State and its citizens;

(7) shall not be a member of a political party;

(8) shall not be a Hluttaw representative;

(9) shall not be a person who accepts the position that entitles salary,

allowance or money.

Duties of the Union Election Commission

399. The duties of the Union Election Commission are as follows :

(a) holding Hluttaw elections;

(b) supervising Hluttaw elections; forming different levels of  sub-commissions

and supervising thereof;

(c) designating and amending the constituencies;

(d) compiling lists of voters and amending thereof;

(e) postponing elections of the constituencies where free and fair election

cannot be held due to natural disaster or due to local security situation;
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( cc ) wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,ftqifhxufredrfhaom
w&m;a&;t&m&Sd odkYr[kwf Oya't&m&Sd&mxl;wGif
tenf;qkH; 10 ESpf wm0efxrf;aqmifcJholjzpf&rnf
odkYr[kwf

( ** ) w&m;vTwfawmfa&SUaetjzpf tenf;qkH; 20 ESpf trI
vkdufygaqmif&GufcJholjzpf&rnf odkYr[kwf

(CC) xifay:ausmfMum;onhf *kPfowif;&Sdaom yk*d¾Kvftjzpf
EdkifiHawmfor®wu ,lqoljzpf&rnf/

(4) odu©morm"dESihfjynfhpkHNyD; tawGUtBuKH&ihfusufol jzpf&rnf?
(5) jynfolYvTwfawmf udk,fpm;vS,ftjzpf a&G;aumufwifajr§muf

cHykdifcGihfr&Sdapaom jy|mef;csufrsm;ESihf NidpGef;jcif;r&Sdol jzpf&rnf?
(6) EdkifiHawmfESihf EdkifiHom;rsm;tay:opöm&Sdoljzpf&rnf?
(7) EdkifiHa&;ygwD0ifr[kwfoljzpf&rnf?
(8) vTwfawmfudk,fpm;vS,fr[kwfolljzpf&rnf?
(9) vpm? p&dwf? aMu;aiG&aomtjcm;rnfonfh&mxl;udkrQ

vufcHjcif;rjyKol jzpf&rnf/

jynfaxmifpka&G;aumufyGJaumfr&Sif\ wm0efrsm;jynfaxmifpka&G;aumufyGJaumfr&Sif\ wm0efrsm;jynfaxmifpka&G;aumufyGJaumfr&Sif\ wm0efrsm;jynfaxmifpka&G;aumufyGJaumfr&Sif\ wm0efrsm;jynfaxmifpka&G;aumufyGJaumfr&Sif\ wm0efrsm;
399/ jynfaxmifpka&G;aumufyGJaumfr&Sif\ wm0efrsm;rSmatmufygtwdkif;jzpfonf -

(u) vTwfawmfa&G;aumufyGJrsm; usif;yjcif;?
( c ) vTwfawmfa&G;aumufyGJrsm;udk BuD;Muyfjcif;? aumfr&SiftzGJUcGJtqifhqifhudk

zGJUpnf;jcif;ESifh BuD;Muyfapjcif;?
( * ) rJqÉe,frsm;owfrSwfjcif;ESifh jyifqifowfrSwfjcif;?
(C) rJpm&if;rsm;jyKpkjcif;ESifh jyifqifjcif;?
( i ) obm0ab;tEÅ&m,faMumifh aomfvnf;aumif;? e,fajrvHkjcHKa&;

tajctaet& aomfvnf;aumif; vGwfvyfNyD;w&m;rQwaom
a&G;aumufyGJ usif;yEdkifjcif;r&Sdonfh rJqÉe,frsm;\ a&G;aumufyGJrsm;udk
a&TUqdkif;jcif;?

160



(f) prescribing rules relating to elections or political parties in accord with the

provisions of this Constitution, and procedures, directives, so forth, in

accord with the relevant laws;

(g) constituting the election tribunals for trial of disputes relating to election in

accord with the law;

(h) performing duties assigned under a law.

Impeachment  of the Chairman or the members of the Union Election Commission

400. (a) The President may impeach the Chairman or the members of the Union

Election Commission for one of the following reasons :

(1) high treason;

(2) breach of any provision of this Constitution;

(3) misconduct;

(4) disqualification on conditions prescribed for the representative

concerned prescribe in this Constitution;

(5) inefficient discharge of duties assigned to.

(b) Impeachment shall be conducted in accord with the procedure laid down

in this Constitution relating to the impeachment of the Chief Justice of the

Union or a Judge of the Supreme Court of the Union.

401. (a) If the Chairman or a member of the Union Election Commission during

this term of  service wishes to resign on his own accord due to any reason,

he may submit his resignation in writing to the President.

(b) If the seat of the Chairman or the member of the Union Election Commission

is vacant due to resignation, termination of duties, death or any other reason,
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( p ) a&G;aumufyGJqdkif&m odkYr[kwf EdkifiHa&;ygwDrsm;qdkif&m enf;Oya'rsm;udk
þzGJUpnf;ykHtajccHOya'yg jy|mef;csufrsm;ESifhtnD vnf;aumif;?
vkyfxHk;vkyfenf;rsm;? ñTefMum;csufponfrsm;udk oufqdkif&mOya'rsm;
ESifhtnDvnf;aumif; xkwfjyefjcif;?

(q) a&G;aumufyGJqdkif&m tjiif;yGm;rIrsm;udk ppfaq;Edkifa&;twGuf Oya'ESifh
tnD a&G;aumufyGJcHktzGJUrsm; zGJUpnf;jcif;?

( Z ) Oya'wpf&yf&yft& ay;tyfonfhwm0efrsm;udk xrf;aqmifjcif;/

jynfaxmifpka&G;aumufyGJaumfr&SifOuú| odkYr[kwf tzGJU0ifrsm;tm; pGyfpJGjypfwifjcif;jynfaxmifpka&G;aumufyGJaumfr&SifOuú| odkYr[kwf tzGJU0ifrsm;tm; pGyfpJGjypfwifjcif;jynfaxmifpka&G;aumufyGJaumfr&SifOuú| odkYr[kwf tzGJU0ifrsm;tm; pGyfpJGjypfwifjcif;jynfaxmifpka&G;aumufyGJaumfr&SifOuú| odkYr[kwf tzGJU0ifrsm;tm; pGyfpJGjypfwifjcif;jynfaxmifpka&G;aumufyGJaumfr&SifOuú| odkYr[kwf tzGJU0ifrsm;tm; pGyfpJGjypfwifjcif;
400/ (u) EdkifiHawmfor®wonf jynfaxmifpka&G;aumufyGJaumfr&SifOuú| odkYr[kwf

tzGJU0ifwpfOD;OD;tm; atmufygtaMumif;wpf&yf&yfjzih f pGyfpG J
jypfwifEdkifonf –
(1) EdkifiHawmf\ aus;Zl;opömawmfudk azmufzsufjcif;?
(2) þzGJUpnf;ykHtajccHOya'yg jy|mef;csufwpf&yf&yfudk azmufzsuf

usL;vGefjcif;?
(3) tusifhodu©mysufjym;jcif;?
(4) þzGJUpnf;ykHtajccHOya'wGif oufqdkif&myk*¾dKvftwGuf owfrSwf

xm;onfh t&nftcsif;ysuf,Gif;jcif;?
(5) Oya't& ay;tyfaomwm0efrsm;udk ausyGefpGmraqmif&Gufjcif;/

( c ) jynfaxmifpkw&m;olBuD;csKyf odkYr[kwf jynfaxmifpkw&m;vTwfawmfcsKyf
w&m;olBuD;wpfOD;OD;udk pGyfpGJjypfwifjcif;ESihf pyfvsOf;onhf þzGJUpnf;ykH
tajccHOya'yg jy|mef;xm;onhfenf;vrf;rsm;ESihftnD aqmif&Guf&rnf/

401/ (u) jynfaxmifpka&G;aumufyGJaumfr&Sif Ouú| odkYr[kwf tzGJU0ifonf
&mxl;wm0efxrf;aqmifaepOf taMumif;wpfckckaMumifh rdrdoabmqÉ
tavsmuf &mxl;rSEkwfxGufvdkvQif xdkodkYEkwfxGufvdkaMumif; EdkifiHawmf
or®wxH pmjzifhwifjyNyD; &mxl;rSEkwfxGufEdkifonf?

( c ) &mxl;rSEkwfxGufjcif;aMumifhjzpfap? wm0efrS&yfpJcH&jcif;aMumifhjzpfap?
uG,fvGefjcif;aMumifhjzpfap? tjcm;taMumif;wpfckckaMumifhjzpfap
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the President may appoint a new Chairman, or a member of the Union

Election Commission in accord with the provisions of appointment of a

Union Minister prescribed in this Constitution.

(c) If the Chairman or member of the Union Election Commission is a Civil

Services Personnel it shall be deemed that he has been retired from service

in accord with the existing service regulations from the day of appointment

of the Chairman or member of the Union Election Commission.

Resolutions and Functions of the Union Election Commission

402. The resolutions and functions made  by the Union Election Commission on the

following matters shall be final and conclusive :

(a) election functions;

(b) appeals and revisions relating to the resolutions and orders of the election

tribunals;

(c) matters taken under the law relating to political party.

403. Duties, powers and privileges of the Chairman and members of the Union Election

Commission shall be prescribed by law.
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jynfaxmifpka&G;aumufyGJaumfr&Sif Ouú| odkYr[kwf tzGJU0ifae&m
vpfvyfvQif EdkifiHawmfor®wonf þzGJUpnf;yH ktajccHOya'yg
jynfaxmifpk0efBuD;cefYxm;jcif;ESifhpyfvsOf;onfh jy|mef;csufrsm;ESifhtnD
a&G;aumufyGJaumfr&SifOuú|topf odkYr[kwf tzGJU0iftopftm;
cefYtyfwm0efay;Edkifonf?

( * ) jynfaxmifpka&G;aumufyGJaumfr&Sif Ouú| odkYr[kwf tzGJU0ifonf
EdkifihH0efxrf;jzpfvQif jynfaxmifpka&G;aumufyGJaumfr&SifOuú| odkYr[kwf
tzGJU0iftjzpf cefYtyfwm0efay;jcif;cH&onfhaeYrSpí wnfqJ0efxrf;
pnf;rsOf;? pnf;urf;rsm;ESifhtnD EdkifihH0efxrf;tjzpfrS tNidrf;pm;,lNyD;
jzpfonf[k rSwf,l&rnf/

jynfaxmifpka&G;aumufyGJaumfr&Sif\ qHk;jzwfcsufESifh aqmif&Gufcsufrsm;jynfaxmifpka&G;aumufyGJaumfr&Sif\ qHk;jzwfcsufESifh aqmif&Gufcsufrsm;jynfaxmifpka&G;aumufyGJaumfr&Sif\ qHk;jzwfcsufESifh aqmif&Gufcsufrsm;jynfaxmifpka&G;aumufyGJaumfr&Sif\ qHk;jzwfcsufESifh aqmif&Gufcsufrsm;jynfaxmifpka&G;aumufyGJaumfr&Sif\ qHk;jzwfcsufESifh aqmif&Gufcsufrsm;
402/ atmufygudpö&yfrsm;ESifhpyfvsOf;í jynfaxmifpka&G;aumufyGJaumfr&Sif\
qHk;jzwfcsufESifh aqmif&Gufcsufrsm;onf tNyD;tjywftwnfjzpfap&rnf –

(u) a&G;aumufwifajr§mufjcif;qdkif&mvkyfief;rsm;?
( c ) a&G;aumufyGJcHktzGJUrsm;\ qHk;jzwfcsufrsm;? trdefYrsm;ESifhpyfvsOf;onfh

t,lcHrIrsm;ESifh jyifqifrIrsm;?
( * ) EdkifiHa&;ygwDqdkif&m Oya't&aqmif&Gufaomudpö&yfrsm;/

403/ jynfaxmifpka&G;aumufyGJaumfr&SifOuú|ESifh tzGJU0ifrsm;\wm0efrsm;? vkyfydkif
cGifhrsm;ESifh &ydkifcGifhrsm;udk Oya'jy|mef;owfrSwf&rnf/
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Political Parties
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Chapter X

POLITICAL   PARTIES

Formation of the Political Parties

404. A political party shall :

(a) set the objective of non-disintegration of the Union, non-disintegration of

national solidarity and perpetuation of sovereignty;

(b) be loyal to the State.

405. A political party shall :

(a) accept and practise a genuine and discipline-flourishing multi-party

democratic system;

(b) abide by and respect this Constitution and the existing laws;

(c) form and register as a political party in accord with the law.

406. A political party shall, in accord with the law, have the right in the Union to :

(a) organize freely;

(b) participate and compete in the elections.

The right of Non-Existence of Political Parties

407. If a political party infringe one of the following stipulations, it shall have no right of

continued existence :

(a) having been declared an unlawful association under the existing law;

(b) directly or indirectly contacting or abetting the insurgent group launching

armed rebellion against the Union or the associations and persons

determined by the Union to have committed terrorist acts or the association

declared to be an unlawful association;



tcef;(10)tcef;(10)tcef;(10)tcef;(10)tcef;(10)
EdkifiHa&;ygwDrsm;EdkifiHa&;ygwDrsm;EdkifiHa&;ygwDrsm;EdkifiHa&;ygwDrsm;EdkifiHa&;ygwDrsm;

EkdifiHa&;ygwEkdifiHa&;ygwEkdifiHa&;ygwEkdifiHa&;ygwEkdifiHa&;ygwDrsm;zJGUpnf;jcif;Drsm;zJGUpnf;jcif;Drsm;zJGUpnf;jcif;Drsm;zJGUpnf;jcif;Drsm;zJGUpnf;jcif;
404/ EdkifiHa&;ygwDwpf&yfonf –

(u) jynfaxmifpkrNydKuGJa&;? wdkif;&if;om;pnf;vHk;nDñGwfrIrNydKuGJa&;ESifh
tcsKyftjcmtmPmwnfwHhcdkifNrJa&;wdkYudk OD;wnfcsufxm;&Sd&rnf?

( c ) EdkifiHawmf\aus;Zl;opömudk apmihfod½dkao&rnf/

405/ EdkifiHa&;ygwDwpf&yfonf –
(u) ppfrSefípnf;urf;jynfh0aom ygwDpHk'Drdkua&pDpepfudk vufcHusifhoHk;&rnf?
( c ) þzGJUpnf;yHktajccHOya'ESifh wnfqJOya'rsm;udk av;pm;vdkufem&rnf?
( * ) EdkifiHa&;ygwDtjzpf Oya'ESifhtnD zGJUpnf;rSwfyHkwifxm;&rnf/

406/ EdkifiHa&;ygwDwpf&yfonf EdkifiHawmftwGif; Oya'ESifhtnD -
(u) vGwfvyfpGmpnf;½Hk;cGihf&Sdonf?
( c ) a&G;aumufyGJrsm;wGif yg0if,SOfNydKifcGifh&Sdonf/

EdkifiHa&;ygwDrsm; qufvuf&yfwnfykdifcGifhr&Sdjcif;EdkifiHa&;ygwDrsm; qufvuf&yfwnfykdifcGifhr&Sdjcif;EdkifiHa&;ygwDrsm; qufvuf&yfwnfykdifcGifhr&Sdjcif;EdkifiHa&;ygwDrsm; qufvuf&yfwnfykdifcGifhr&Sdjcif;EdkifiHa&;ygwDrsm; qufvuf&yfwnfykdifcGifhr&Sdjcif;
407/ EdkifiHa&;ygwDwpf&yf&yfonf atmufygtaMumif;wpfckckESifh NidpGef;vQif qufvuf
&yfwnfydkifcGifhr&Sdap& -

(u) wnfqJOya't& rw&m;toif;tjzpf aMunmcH&jcif;?
( c ) EdkifiHawmftm; vufeufpGJudkifí awmfvSefykefuefaeaom aomif;usef;ol

tzGJUtpnf; odkYr[kwf tMurf;zufvkyf&yfrsm;ukd usL;vGefonf[k
EkdifiHawmfu owfrSwfaomtzJGUtpnf;ESifh yk*¾dKvfrsm; okdYr[kwf
rw&m;toif;tjzpf aMunmcHxm;&aom tzJGUtpnf;ESifh wdkuf½dkuf
jzpfap? oG,f0dkufíjzpfap qufoG,fjcif; okdYr[kwf tm;ay;ulnDjcif;?



(c) directly or indirectly receiving and expending financial, material and other

assistance from a foreign government, a religious association, other

association or a person from a foreign country;

(d) abusing religion for political purpose.

408. If the body having authority to register political parties finds that a political party

infringes one of the stipulations contained in Section 407, the party’s registration shall be

revoked.

409. The Pyidaungsu Hluttaw shall enact necessary laws concerning political parties.
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( * ) EdkifiHjcm;wdkif;jynfwpfckckrS tpdk;& odkYr[kwf bmoma&;tzGJUtpnf;
odkYr[kwf tjcm;tzGJUtpnf;wpfckck odkYr[kwf yk*¾dKvfwpfOD;OD;xHrS aiGaMu;?
ypönf;? tjcm;taxmuftyHhudk wdkuf½dkufjzpfap? oG,f0dkufí jzpfap
&,loHk;pGJjcif;?

(C) bmoma&;udk EdkifiHa&;twGuf tvGJoHk;pm;jyKjcif;/

408/ EdkifiHa&;ygwDwpf&yf&yfonf yk'fr 407 yg jy|mef;csufwpf&yf&yfESifh NidpGef;aMumif;
rSwfyHkwifcGifhay;Edkifaom tzGJUtpnf;uawGU&SdvQif EdkifiHa&;ygwDtjzpf rSwfyHk
wifxm;jcif;udky,fzsuf&rnf/

409/ jynfaxmifpkvTwfawmfonf EdkifiHa&;ygwDrsm;ESifhpyfvsOf;onfh vdktyfaom
Oya'rsm;udk jy|mef;&rnf/
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Chapter XI
Provisions on State of

Emergency
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Chapter XI

Provisions on State of Emergency

410. If the President learns that or if the respective local administrative body submits

that  the  administrative  functions cannot  be  carried  out  in   accord  with   the Constitution

in   a Region   or   a   State   or  a Union   territory  or  a Self-Administered Area, he may, after

coordinating with the National Defence and Security Council, promulgate an ordinance

and declare a state of emergency.

411. In the matter concerning the declaration of a state of emergency in accord with

Section 410, the President :

(a) may exercise the executive  power of a Region or a State or a Self-

Administered Area concerned. Moreover, he may form an appropriate

body or a suitable person and entrust the said executive power;

(b) in doing so, if necessary, has the right to exercise the legislative power

only for executive matters from among the matters that may be legislated

by the respective Region, State or Self-Administered Areas. However,

the legislative power shall not be empowered on any body or any person.

412. (a) If the President, learns that or  if the respective local administrative body

submits that there arises or is sufficient reason to arise  a state of emergency

endangering the lives, shelter and property of the public in a Region or a



tcef;(11)tcef;(11)tcef;(11)tcef;(11)tcef;(11)

ta&;ay:umvqdkif&mjy|mef;csufrsm;ta&;ay:umvqdkif&mjy|mef;csufrsm;ta&;ay:umvqdkif&mjy|mef;csufrsm;ta&;ay:umvqdkif&mjy|mef;csufrsm;ta&;ay:umvqdkif&mjy|mef;csufrsm;

410/ wdkif;a'oBuD;wpfckwGifjzpfap? jynfe,fwpfe,fwGifjzpfap? jynfaxmifpke,fajr
wpfckwGifjzpfap? udk,fydkiftkyfcsKyfcGifh& pD&ifpkwpfpkwGifjzpfap tkyfcsKyfa&;qkdif&m
vkyfief;rsm;udk zGJUpnf;yHktajccHOya'yg jy|mef;csufrsm;ESihftnD aqmif&GufEdkifpGrf;
r&SdaMumif; od&SdvQifaomfvnf;aumif;? oufqdkif&ma'otmPmydkiftzGJUtpnf;u
wifjyvQifaomfvnf;aumif; EdkifiHawmfor®wonf trsKd;om;umuG,fa&;ESihfvHkNcHKa&;
aumifpDESihfn§dEdIif;NyD; Oya'uJhodkY tmPmwnfonfhtrdefYxkwfjyefí ta&;ay:
tajctae aMunmEkdifonf/

411/ yk'fr 410 t& ta&;ay:tajctae aMunmonfhudpö&yfwGif EkdifiHawmf
or®wonf -

(u) oufqdkif&mwdkif;a'oBuD;? jynfe,f odkYr[kwf udk,fydkiftkyfcsKyfcGifh&
pD&ifpk\ tkyfcsKyfa&;tmPmudk &,loHk;pJGcGifh&Sdonf/ xdkYjyif ,if;
tkyfcsKyfa&;tmPmudk oihfavsmfonfh tzJGUtpnf;wpf&yf&yf zGJUpnf;í
jzpfap? oihfavsmfonfh yk*¾dKvfwpfOD;OD;tm;jzpfap tyfESif;aqmif&Gufap
Ekdifonf?

(c) ,if;odkYaqmif&Guf&mwGif vdktyfygu oufqdkif&mwdkif;a'oBuD;? jynfe,f
odkYr[kwf udk,fydkiftkyfcsKyfcGifh&pD&ifpkrsm;u Oya'jyKydkifcGihf&Sdaomudpö&yfrsm;
teuf tkyfcsKyfa&;qdkif&mudpö&yfrsm;twGuf Oya'jyKcGihftmPmudkom
usihfoHk;cGifh&Sdonf/ odkY&mwGif Oya'jyKcGihftmPmudkrl rnfonfhtzJGU
tpnf; odkYr[kwf rnfonfhyk*d¾KvfudkrQ tyfESif;aqmif&Gufapjcif;rjyK&/

412/ (u) wdkif;a'oBuD;wpfckwGifjzpfap? jynfe,fwpfe,fwGifjzpfap? jynfaxmifpk
e,fajrwpfckwGifjzpfap? udk,fydkiftkyfcsKyfcGifh& pD&ifpkwpfpkwGifjzpfap?
,if;wdkY\ wpfpdwfwpfa'owGifjzpfap jynfolrsm;\touftdk;tdrf



state or a Union Territory or a Self-Administered Area, after co-ordinating

with the National Defence and Security Council, may promulgate an

ordinance and declare  a  state  of  emergency.

(b) If all the members are unable to attend the meeting held by the President

to co-ordinate with the National Defence and Security Council under Sub-

Section (a), the President may declare in time   a state of emergency after

co-ordinating with the Commander-in-Chief of the Defence Services, the

Deputy Commander-in-Chief of the Defence Services, the Minister for

Defence, and the Minister for Home Affairs who are members. The said

declaration shall be submitted to the National Defence and Security Council

for approval as soon as possible.

413. According to Section 412, concerning the declaration of a state of emergency :

(a) the local administrative bodies and their members and the Civil Services

organizations and their members may obtain the assistance of the Defence

Services to effectively carry out their duties in accord with the existing

laws in order to quickly restore to its original situation in an area where the

declaration of   a state of emergency has been in operation;

(b) the President may, if necessary, declare a military administrative order. In

the said order, the executive powers and duties and the judicial powers

and duties concerning community peace and tranquillity and prevalence of

law and order shall be conferred on the Commander-in-Chief of the

Defence Services. The Commander-in-Chief of the Defence Services may
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pnf;pdrfudk xdyg;tEÅ&m,fjyKrnfh ta&;ay:tajctaeay:aygufvQif
odkYr[kwf xdkodkYay:ayguf&ef vHkavmufaomtaMumif;&SdaMumif;
od&SdvQifaomfvnf;aumif;? xdkodk Yay:ayguf&ef vkHavmufaom
taMumif;&SdaMumif; oufqdkif&ma'o tmPmydkiftzGJUtpnf;u
wifjyvQifaomfvnf;aumif; Ed kifiHawmfor®wonf trsK d;om;
umuG,fa&;ESihf vHkNcHKa&;aumifpDESihf n§dEIdif;NyD; Oya'uJhodkY tmPm
wnfonfh trdefYxkwfjyefí ta&;ay:tajctae aMunmEkdifonf?

(c) yk'frcGJ (u) t& EdkifiHawmfor®wonf trsKd;om;umuG,fa&;ESihf vkHNcKHa&;
aumifpDESihf n§dEIdif;&mwGif tzGJU0ifrsm;pkHnDpGm wufa&mufEdkifjcif;r&Sdygu
tzGJU0ifrsm;jzpfaom wyfrawmfumuG,fa&;OD;pD;csKyf? 'kwd,wyfrawmf
umuG,fa&;OD;pD;csKyf? umuG,fa&;0efBuD;Xme 0efBuD;? jynfxJa&;
0efBuD;Xme 0efBuD;wdkYESihf n§dEIdif;NyD; ta&;ay:tajctaeudk tcsdefrD
xkwfjyefaMunmEdkifonf/ ,if;odkY xkwfjyefaMunmcsufudk trsKd;om;
umuG,fa&;ESihf vkHNcKHa&;aumifpDodkY tjrefqkH;wifjy twnfjyKcsuf
&,l&rnf/

413/ yk'fr 412 t& ta&;ay:tajctae aMunmonfh udpö&yfwGif -
(u) ta&;ay:tajctaeaMunmcsuf tusKd;oufa&mufonfhe,fajra'o

twGif; rlvtajctaeodkY tjrefjyefvnfa&muf&Sdapjcif;iSm a'oqdkif&m
tmPmydkiftzGJUtpnf;rsm;? ,if;tzJGUtpnf;0ifrsm;? e,fbufqdkif&m
0efxrf;tzJGUtpnf;rsm;? ,if;tzGJUtpnf;0ifrsm;u wnfqJOya'rsm;ESihf
tnD wm0efxrf;aqmif&mwGif xda&mufrI&Sdap&ef wyfrawmf\
tultnDudk &,laqmif&GufEdkifonf?

( c ) EdkifiHawmfor®wonf vdktyfygu ppftkyfcsKyfa&;trdefYwpf&yf xkwfjyef
Edkifonf/ ,if;ppftkyfcsKyfa&;trdefYwGif wyfrawmfumuG,fa&;OD;pD;csKyf
tm; tkyfcsKyfa&;qdkif&m vkyfydkifcGihfESihf wm0efrsm;udkvnf;aumif;? &yf&Gm
at;csrf;om,ma&;ESihf w&m;Oya'pdk;rdk;a&;ESihf oufqdkifonfh w&m;
pD&ifa&;qdkif&m vkyfydkifcGifhESihf wm0efrsm;udkvnf;aumif; owfrSwfay;&
rnf/ wyfrawmfumuG,fa&;OD;pD;csKyfonf ,if;vkyfydkifcGihfESihf wm0efrsm;udk
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exercise the said powers and duties himself or empower on any suitable

military authority to exercise thereof.

414. The President, in promulgating an ordinance and declaring a state of emergency :

(a) shall specify in the said ordinance the areas and the duration that the state

of emergency is in operation;

(b) may, if necessary, restrict or suspend as required, one or more fundamental

rights of the citizens residing in the areas where the state of emergency is in

operation.

415. The President shall, relating to the measures taken under Sections 410 and 411,

and relating to the measures taken under Sections 412 and 413 in declaring a state of

emergency, carry out such measures in accord with Section 212 (b), (c) and (e).

416. If the Pyidaungsu Hluttaw session besides approving the submission of the President

under Section 415 also extends the duration of the ordinance, it shall remain in operation

up to the expiry of the extended duration.

417. If there arises or if there is sufficient reason for a state of emergency to arise that

may disintegrate the Union or disintegrate national solidarity or that may cause the loss of

sovereignty, due to acts or attempts to take over the sovereignty of the Union by insurgency,

violence and wrongful forcible means, the President may, after co-ordinating with the

National Defence and Security Council, promulgate an ordinance and declare a state of

emergency. In the said ordinance, it shall be stated that the area where the state of
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rdrdudk,fwdkif usihfoHk;aqmif&Gufjcif; odkYr[kwf oihfavsmfonfh ppfbuf
tmPmydkif wpfOD;OD;udk usifhoHk;aqmif&Gufapjcif;jyKEdkifonf/

414/ EkdifiHawmfor®wonf Oya'uJhodkYtmPmwnfonfh trdefYxkwfjyefí ta&;ay:
tajctae aMunmonfhtcg -

(u) ,if;trdefYwGif ta&;ay:tajctae  tusKd;oufa&mufonfh e,fajr
a'oESihf tcsdefumvwdkYudk owfrSwfazmfjy&rnf?

( c ) vdktyfygu ta&;ay:tajctae tusKd;oufa&mufonfh e,fajr
a'otwGif;aexdkifMuaom EkdifiHom;rsm;\ rlvtcGifhta&;wpf&yf&yf
udkjzpfap? wpf&yfxufydkíjzpfap vdktyfovdk uefYowfEkdifonf odkYr[kwf
&yfqdkif;xm;Edkifonf/

415/ EkdifiHawmfor®wonf ta&;ay:tajctaeaMunmí yk'fr 410 ESihf  411
t&     ta&;,laqmif&Gufcsufrsm;udkvnf;aumif;?     yk'fr 412 ESifh 413 t&     ta&;,l
aqmif&Gufcsufrsm;udk vnf;aumif;     yk'fr 212 ( c )  ? ( * )  ESifh ( i )  wdkYESifhtnD
aqmif&Guf&rnf/

416/ yk'fr 415 t& EkdifiHawmfor®w\wifjycsufudk jynfaxmifpkvTwfawmf
tpnf;ta0;u twnfjyKonfhtjyif tcsdefumv xyfrHwdk;jr§ifhowfrSwfvQif xkdOya'uJhokdY
tmPmwnfaomtrdefYonf wdk;jr§ifhowfrSwfonfhtcsdefumvukefqHk;onftxd
tmPmwnf&rnf/

417/ EkdifiHawmf\tcsKyftjcmtmPmudk qlylaomif;usef;rI? tMurf;zufrIESifh t"r®
enf;rsm;jzihf &,l&efaqmif&Gufjcif; odkYr[kwf BudK;yrf;tm;xkwfjcif;aMumihf jynfaxmifpk
NydKuJGaprnfh? wdkif;&if;om;pnf;vHk;nDñGwfrI NydKuJGaprnfh odkYr[kwf tcsKyftjcmtmPm
vufvGwfqHk;½HI;aprnfh ta&;ay:tajctae ay:aygufvQif odkYr[kwf ay:ayguf&ef
vHkavmufaomtaMumif;awGU&SdvQif EkdifiHawmfor®wonf trsKd;om;umuG,fa&;ESihf
vHkNcHKa&;aumifpDESifh n§dEIdif;NyD; Oya'uJhokdYtmPmwnfonfh trdefYxkwfjyefí ta&;ay:
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emergency in operation is the entire Nation and the specified duration is one year from the

day of promulgation.

418. (a) In the matter concerning the declaration of the state of emergency according

to Section 417, the President shall declare the transferring of legislative,

executive and judicial powers of the Union to the Commander-in-Chief of

the Defence Services to enable him to carry out necessary measures to

speedily restore its original situation in the Union. It shall be deemed that

the legislative functions of all Hluttaws and leading bodies shall be suspended

from the day of declaration. It shall also be deemed that on the expiry of

the term of the said Hluttaws, the relevant Hluttaws have been dissolved

automatically.

(b) Notwithstanding anything contained in the Constitution, commencing from

the day of transfer of the sovereign power to the Commander-in-Chief of

the Defence Services, it shall be deemed that the members appointed and

assigned duties by approval of the relevant Hluttaws in accord with the

Constitution, Self-Administered Division Leading Bodies or the members

of Self-Administered Zone Leading Bodies, with the exception of the

President and the Vice-Presidents, have been terminated from duty.

419. The Commander-in-Chief of the Defence Services to whom the sovereign power

has been transferred shall have the right to exercise the powers of legislature, executive

and judiciary. The Commander-in-Chief of the Defence Services may exercise the legislative

power either by himself or by a body including him. The executive power and the judicial

power may be transferred to and exercised by an appropriate body that has been formed

or a suitable person.
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tajctae aMunmEkdifonf/ ,if;trdefYwGif ta&;ay:tajctae tusKd;oufa&muf
onfhe,fajronf EkdifiHwpf0ef;vHk;jzpfaMumif;ESihf tcsdefumv owfrSwfcsufonf trdefY
xkwfjyefonfhaeYrS wpfESpftxd jzpfaMumif;azmfjy&rnf/

418/ (u) yk'fr 417 t& ta&;ay:tajctae aMunmonhfudpö&yfwGif EkdifiHawmf
or®wonf EkdifiHawmftwGif; rlvtajctaeokdY tjrefjyefvnfa&muf&Sd
apjcif;iSm vkdtyfonhf ta&;,laqmif&GufrIrsm;jyKEkdif&ef wyfrawmf
umuG,fa&;OD;pD;csKyftm; EkdifiHawmf\ Oya'jyKa&;? tkyfcsKyfa&;ESihf w&m;
pD&ifa&;tmPmrsm;ukd vJTtyfaMumif; aMunm&rnf/ ,if;okdYaMunm
onhfaeYrSpí vTwfawmftm;vHk;ESihf OD;pD;tzJGUrsm;\ Oya'jyKa&;qkdif&m
vkyfief;rsm;ukd &yfqkdif;xm;onf[k rSwf,l&rnf/ ,if;vTwfawmfrsm;\
oufwrf;uke fqH k ;onh ftcg oufqk di f&mvTwfawmfrsm;onf
tvkdtavsmuf zsufodrf;NyD;jzpfonf[k rSwf,l&rnf?

( c ) xkdokdYwyfrawmfumuG,fa&;OD;pD;csKyftm; EkdifiHawmf\tmPmukd vJTtyf
aqmif&GufaponfhaeY&ufrSpí zJGUpnf;yHktajccHOya'wGif rnfokdYyif
jy|mef;yg&Sdapumrl EkdifiHawmfor®wESihf 'kwd,or®wrsm;rSty zJGUpnf;yHk
tajccHOya'ESihftnD oufqkdif&mvTwfawmfrsm;\ oabmwlnDcsufjzihf
cefYtyfwm0efay;xm;aom tzGJUtpnf;0ifrsm;? ukd,fykdiftkyfcsKyfcGifh&wkdif;
OD;pD;tzJGU okdYr[kwf ukd,fykdiftkyfcsKyfcGifh&a'o OD;pD;tzJGU0ifrsm;tm;
wm0efrS&yfpJNyD; jzpfonf[krSwf,l&rnf/

419/ EkdifiHawmftmPmvJTtyfjcif;cH&onhf wyfrawmfumuG,fa&;OD;pD;csKyfonf Oya'
jyKa&;tmPm? tkyfcsKyfa&;tmPmESihf w&m;pD&ifa&;tmPmwkdYukd usihfoHk;aqmif&GufcGihf
&Sdonf/ wyfrawmfumuG,fa&;OD;pD;csKyfonf Oya'jyKa&;tmPmukd rdrdukd,fwkdifjzpfap?
rdrdukd,fwkdifyg0ifonhf tzJGUtpnf;wpf&yf zJGUpnf;íjzpfap usifhoHk;aqmif&GufEkdifonf/
tkyfcsKyfa&;tmPmESihf w&m;pD&ifa&;tmPmrsm;ukd oihfavsmfonhf tzJGUtpnf;
wpf&yf&yfukd zJGUpnf;íjzpfap? oifhavsmfonhf yk*¾dKvfwpfOD;OD;tm;jzpfap vJTtyfusihfoHk;
aqmif&GufapEkdifonf/
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420. The Commander-in-Chief of the Defence Services may, during the duration of the

declaration of a state of emergency, restrict or suspend as required, one or more fundamental

rights of the citizens in the required area.

421. The President :

(a) shall submit the matter of transferring the sovereign power to the

Commander-in-Chief of the Defence Services, after declaring   a state of

emergency under Sections 417 and 418, to a regular session of the

Pyidaungsu Hluttaw if it is in session, or to an emergency session of the

Pyidaungsu Hluttaw by summoning it,   if it is not in regular session;

(b) may, if the Commander-in-Chief of the Defence Services submits the

extension of the prescribed duration by giving reasons why he has not yet

been able to accomplish the duties assigned to him, and after co-ordinating

with the National Defence and Security Council, normally permit two

extensions of the prescribed duration for a term of six months for each

extension. The matter relating to the extension shall be reported to the

emergency session of the Pyidaungsu Hluttaw by summoning it.

422. The President shall, on submission of a report that the Commander-in-Chief of the

Defence Services has accomplished the duties assigned, declare the annulment of the

ordinance transferring the sovereign power to the Commander-in-Chief of the Defence

Services under Section 418, after co-ordinating with the National Defence and Security

Council, on the day of submission of the report by convening an emergency session of the

Pyidaungsu Hluttaw if the term of the Pyidaungsu Hluttaw has not expired, or on the day

that the submission of the report of the Commander-in-Chief of the Defence Services is

received if that term of the Pyidaungsu Hluttaw has expired.
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420/ wyfrawmfumuG,fa&;OD;pD;csKyfonf ta&;ay:tajctae aMunmxm;pOf
umvtwGif; vkdtyfonhfe,fajra'owGif EkdifiHom;rsm;\ rlvtcGihfta&;wpf&yf&yfukd
jzpfap? wpf&yfxufykdíjzpfap vkdtyfovkduefYowfEkdifonf okdYr[kwf &yfqkdif;xm;
Ekdifonf/

421/ EkdifiHawmfor®wonf -
(u) yk'fr 417 ESifh 418 t& ta&;ay:tajctaeaMunmí wyfrawmf

umuG,fa&;OD;pD;csKyftm; EkdifiHawmftmPm vJTtyfaqmif&Gufaponhf
udpöukd jynfaxmifpkvTwfawmf yHkrSeftpnf;ta0; usif;ycsdefjzpfvQif
,if;tpnf;ta0;odkYjzpfap? jynfaxmifpkvTwfawmf yHkrSeftpnf;ta0;
usif;ycsdefr[kwfvQif jynfaxmifpkvTwfawmf ta&;ay:tpnf;ta0;
ac:,lapíjzpfap tpD&ifcHwifjy&rnf?

(c) wyfrawmfumuG,fa&;OD;pD;csKyfu ¤if;tm;ay;tyfxm;onfhwm0efukd
NyD;ajrmufatmif aqmif&Gufjcif;rjyKEkdifao;ojzifh owfrSwftcsdefumv
wkd;jr§ihfay;&ef tusKd;taMumif;azmfjyvsuf wifjyvmygu trsKd;om;
umuG,fa&;ESihf vkHNcKHa&;aumifpDESih f n§dEI dif;NyD; omreftm;jzifh
wpfBudrfvQif ajcmufvtxd ESpfBudrfwkd;jr§ihfay;Ekdifonf/ ,if;okdY
wkd;jr§ihfay;onfhudpöukd jynfaxmifpkvTwfawmf ta&;ay:tpnf;ta0;
ac:,lapí tpD&ifcH wifjy&rnf/

422/ EkdifiHawmfor®wonf wyfrawmfumuG,fa&;OD;pD;csKyfu ¤if;tm;ay;tyfxm;
onhfwm0efukd NyD;ajrmufatmifaqmif&GufNyD;pD;aMumif; wifjyvmonhftcg jynfaxmifpk
vTwfawmf oufwrf;rukefqHk;ao;ygu jynfaxmifpkvTwfawmf ta&;ay:tpnf;ta0;
ac:,lapí tpD&ifcHwifjyNyD;onhfaeYrSpíjzpfap? jynfaxmifpkvTwfawmfoufwrf;
ukefqHk;NyD;jzpfygu wyfrawmfumuG,fa&;OD;pD;csKyfxHrS wifjycsufvufcH&&Sdonhf aeYrSpí
jzpfap yk'fr 418 t& wyfrawmfumuG,fa&;OD;pD;csKyftm; EkdifiHawmftmPm vJTtyf
aqmif&GufapcJhonhftrdefYukd trsKd;om;umuG,fa&;ESihfvkHNcKHa&;aumifpDESihfn§dEIdif;NyD;
y,fzsufaMumif; aMunm&rnf/
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423. The President shall, on receiving the report of the Commander-in-Chief of the

Defence Services under Section 422, revoke the temporary suspension of the legislative

functions of all Hluttaws and Leading Bodies if the term of the Pyidaungsu Hluttaw has not

expired. The New executive and judicial bodies prescribed in the Constitution shall then

be formed and assigned duties in accord with the Constitution. Such bodies shall only

carry out the duties for the remaining term of the Hluttaw.

424. Notwithstanding that the term of the Pyidaungsu Hluttaw has expired, the President

and the Vice-Presidents, or the Speaker of the Pyithu Hluttaw and the Speaker of the

Amyotha Hluttaw shall remain in their office until the new President and the new Vice-

Presidents, or the new Speaker of the Pyithu Hluttaw and the new Speaker of the Amyotha

Hluttaw have been elected in accord with the Constitution.

425. The National Defence and Security Council may, if the Commander-in-Chief of

the Defence Services submits the extension of the prescribed duration by giving reasons

why he has not been able to accomplish the assigned duties, on the expiry of the term of

the Pyidaungsu Hluttaw, normally permit two extensions of the prescribed duration for a

term of six months for each extension.

426. The National Defence and Security Council shall, concerning the matter of

transferring of sovereign power by the President to the Commander-in-Chief of the Defence

Services by declaring a state of emergency under Sections 417 and 418, declare the

annulment of the ordinance transferring the sovereign power to him under Section 418 on

receiving the report that the Commander-in-Chief of the Defence Services has

accomplished the duties assigned to him.

170



423/ EkdifiHawmfor®wonf yk'fr 422 t& wyfrawmfumuG,fa&;OD;pD;csKyfxHrS
tpD&ifcHpmukd &&Sdonhftcg jynfaxmifpkvTwfawmfoufwrf; rukefqHk;ao;ygu
vTwfawmf tm;vHk;ESihf OD;pD;tzJGUrsm;\ Oya'jyKa&;qkdif&mvkyfief;rsm;tm; ,m,D
&yfqkdif;xm;jcif;ukd y,fzsuf&rnf/ xkdYaemuf zJGUpnf;yHktajccHOya'yg tkyfcsKyfa&;ESihf
w&m;pD&ifa&;qkdif&m tzJGUtpnf;topfrsm;ukd zJGUpnf;yHktajccHOya'ESihftnD zJGUpnf;
wm0efay;tyf&rnf/ ,if;tzJGUtpnf;rsm;onf usef&Sdaom vTwfawmfoufwrf;
twGufom wm0efxrf;aqmif&rnf/

424/ EkdifiHawmfor®wESifh 'kwd,or®wrsm;onfvnf;aumif;? jynfolYvTwfawmfOuú|
ESifh trsKd;om;vTwfawmfOuú| wkdYonfvnf;aumif; jynfaxmifpkvTwfawmf oufwrf;
ukefqkH;apumrl zJGUpnf;ykHtajccHOya'ESifhtnD EkdifiHawmfor®wtopfESifh 'kwd,or®w
topfwkdYukdvnf;aumif;? jynfolYvTwfawmfOuú|topfESifh trsKd;om;vTwfawmfOuú|
topfwkdYukdvnf;aumif; a&G;cs,fwifajr§mufNyD;onftxd qufvufwnf&Sdonf/

425/ trsKd;om;umuG,fa&;ESifhvkHNcKHa&;aumifpDonf jynfaxmifpkvTwfawmf
oufwrf;ukefqkH;oGm;csdefwGif wyfrawmfumuG,fa&;OD;pD;csKyfu ¤if;tm;ay;tyf
xm;onfhwm0efudk NyD;ajrmufatmifaqmif&Gufjcif;rjyKEdkifao;ojzifh owfrSwftcsdef
umv wdk;jr§ifhay;&ef tusKd;taMumif;azmfjyvsuf wifjyvmygu omreftm;jzifh
wpfBudrfvQif ajcmufvtxd ESpfBudrfwdk;jr§ifhay;Edkifonf/

426/ trsKd;om;umuG,fa&;ESifhvkHNcKHa&;aumifpDonf EkdifiHawmfor®wu yk'fr 417
ESifh 418 t& ta&;ay:tajctaeaMunmí wyfrawmfumuG,fa&;OD;pD;csKyftm;
EkdifiHawmftmPmudk vTJtyfaqmif&GufaponfhudpöESifhpyfvsOf;í wyfrawmfumuG,fa&;
OD;pD;csKyfu ¤if;tm;ay;tyfxm;onfh wm0efNyD;ajrmufatmif aqmif&GufNyD;aMumif;
wifjyonfhtpD&ifcHpmudk vufcH&&Sdonfhtcg yk'fr 418 t& wyfrawmfumuG,fa&;
OD;pD;csKyftm; EdkifiHawmftmPm vTJtyfaqmif&GufapcJhonfhtrdefYudk y,fzsufaMumif;
aMunm&rnf/
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427. The National Defence and Security Council :

(a) exercises the powers of the legislature, executive and judiciary before the

Hluttaws are formed in accord with the Constitution;

(b) has the right to exercise the sovereign power until the new President   has

been elected and the Union level administrative bodies have been formed

in accord with the provisions in this Constitution. In exercising thereof, the

legislative power shall be exercised by itself. The executive power and the

judicial power may be transferred to and exercised by the appropriate

Bodies that have been formed or a suitable person at the Union, Region

or State and Self-Administered Area levels.

428. The National Defence and Security Council shall form and assign duties to different

levels of administrative bodies, the Self-Administered Division Leading Body, or the Self-

Administered Zone Leading Bodies and Election Commission prescribed in the Constitution

with persons who meet the relevant qualifications prescribed in the Constitution.

429. The National Defence and Security Council shall hold the general election in accord

with the provisions of the Constitution within a duration of six months commencing from

the day on which the ordinance is annulled under  Section 426.

430. The bodies formed under Section 428 shall continue to perform their functions

and duties until legislative, executive and judicial bodies have been formed in accord with

the Constitution after holding the general election.
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427/ trsKd;om;umuG,fa&;ESifhvkHNcKHa&;aumifpDonf -
(u) zGJUpnf;ykHtajccHOya'ESifhtnD vTwfawmfrsm;zGJUpnf;jcif; rjyKEkdifao;rD

Oya' jyKa&;? tkyfcsKyfa&;ESifh w&m;pD&ifa&;tmPmwkdYukd usifhokH;
aqmif&Gufonf?

( c ) þzGJUpnf;ykHtajccHOya'yg jy|mef;csufrsm;ESihftnD EkdifiHawmfor®w
topf a&G;cs,fwifajr§mufNyD; jynfaxmifpktqifh tmPmykdif
tzGJUtpnf;rsm;ukd zGJUpnf;NyD;onfhtcsdefxd EkdifiHawmftmPmukd usifhokH;
aqmif&GufcGihf&Sdonf/ xkdokdYusihfokH;aqmif&Guf&mwGif Oya'jyKa&;tmPm
ukd udk,fwkdifusih fok H;aqmif&Guf&rnf/ tkyfcsKyfa&;tmPmESif h
w&m;pD&ifa&;tmPmrsm;ukd jynfaxmifpktqifh? wkdif;a'oBuD; okdYr[kwf
jynfe,ftqifhESihf ukd,fykdiftkyfcsKyfcGihf& pD&ifpktqifhrsm;twGuf oihfavsmf
onfh tzGJUtpnf;rsm; zG JUpnf;íjzpfap? oihfavsmfonfhyk*d ¾ Kvf
wpfOD;OD;tm;jzpfap vTJtyfusifhokH; aqmif&GufapEkdifonf/

428/ trsKd;om;umuG,fa&;ESifh vkHNcKHa&;aumifpDonf zGJUpnf;ykHtajccHOya'yg tqifh
qifhaom tmPmykdiftzGJUtpnf;rsm;? ukd,fykdiftkyfcsKyfcGifh&wkdif; OD;pD;tzGJU okdYr[kwf
ukd,fykdiftkyfcsKyfcGifh&a'o OD;pD;tzGJUrsm;ESifh a&G;aumufyGJaumfr&SifwkdYukd zGJUpnf;ykHtajccH
Oya'wGif jy|mef;xm;aom oufqkdif&mt&nftcsif;ESifh nDñGwfonfhyk*d¾Kvfrsm;jzifh
zGJUpnf;wm0efay;tyf&rnf/

429/ trsKd;om;umuG,fa&;ESifh vkHNcKHa&;aumifpDonf yk'fr 426 t& trdefYukd
y,fzsufaMumif; aMunmonhfaeYrSpí ajcmufvtwGif; zJGUpnf;yHktajccHOya'yg jy|mef;
csufrsm;ESihftnD taxGaxGa&G;aumufyJG usif;yay;&rnf/

430/ yk'fr 428 t& zJGUpnf;xm;onhftzJGUtpnf;rsm;onf taxGaxGa&G;aumufyJGrsm;
usif;yNyD; zJGUpnf;yHktajccHOya'ESihftnD zJGUpnf;onfh Oya'jyKa&;? tkyfcsKyfa&;ESihf w&m;
pD&ifa&;qkdif&m tzJGUtpnf;rsm; zJGUpnf;NyD;onftxd rdrdwkdY\ vkyfief;wm0efrsm;ukd
qufvufaqmif&Guf&rnf/
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431. The National Defence and Security Council shall exercise the sovereign power in

the name of the President.

432. The legitimate measures of any administrative body or any of its members, any

Civil Services body or any of its members, and any military body or any of its members

assigned powers and duties to take measures as required in order to speedily restore the

security, stability, community peace and tranquility and prevalence of law and order to its

original state on behalf of the President while a declaration of emergency is in operation or

during the duration the sovereign power is being exercised by the Commander-in-Chief of

the Defence Services or during the duration the sovereign power is being exercised by the

National Defence and Security Council, shall be valid. No legal action shall be taken on

such legitimate measures.
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431/ trsKd;om;umuG,fa&;ESifhvkHNcHKa&;aumifpDonf EkdifiHawmftmPmukd usifhokH;
&mwGif EkdifiHawmfor®wtrnfjzifh azmfjyaqmif&Guf&rnf/

432/ ta&;ay:tajctae xkwfjyefaMunmxm;pOf umvtwGif;wGif EkdifiHawmf
or®wukd,fpm;jzpfap? wyfrawmfumuG,fa&;OD;pD;csKyfu EkdifiHawmftmPmukd
usifhoHk;aeonfh umvtwGif;jzpfap? trsKd;om;umuG,fa&;ESifh vkHNcKHa&;aumifpDu
EkdifiHawmftmPmukd usifhoHk;aeonhf umvtwGif;jzpfap vHkNcHKa&;? wnfNidrfa&;? &yf&Gm
at;csrf;om,ma&;ESihf w&m;Oya'pkd;rkd;a&;wkdYukd rlvtajctaeokdY tjrefjyefvnf
a&muf&Sdapjcif;iSm vkdtyfonhf ta&;,laqmif&GufrIjyKEkdif&ef vkyfykdifcGihfESifhwm0efrsm;
ay;tyfjcif;cH&onhf tmPmykdiftzJGUtpnf;wpf&yf&yf? ,if;tzJGUtpnf;0ifwpfOD;OD;?
e,fbuf0efxrf; tzJGUtpnf;wpf&yf&yf? ,if;tzJGUtpnf;0ifwpfOD;OD;? ppfbufqkdif&m
tzJGUtpnf;wpf&yf&yf? ,if;tzJGUtpnf;0if wpfOD;OD;\ w&m;0ifaqmif&Gufcsufrsm;onf
twnfjzpfap&rnf/ ,if;w&m;0if aqmif&Gufcsufrsm;tay: taMumif;jyKvsuf
w&m;pJGqkdcGihfr&Sdap&/
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Chapter XII
Amendment of the Constitution



tcef; (12)tcef; (12)tcef; (12)tcef; (12)tcef; (12)
zGJUpnf;ykHtajccHOya' jyifqifjcif;zGJUpnf;ykHtajccHOya' jyifqifjcif;zGJUpnf;ykHtajccHOya' jyifqifjcif;zGJUpnf;ykHtajccHOya' jyifqifjcif;zGJUpnf;ykHtajccHOya' jyifqifjcif;



Chapter XII

AMENDMENT OF THE CONSTITUTION

433. Any provision of this Constitution may be amended in the manner herein after

provided :

(a) the proposal to amend the Constitution shall be submitted in the form of a

Bill;

(b) the Bill to amend the Constitution shall not contain other proposals.

434. The Bill to amend the Constitution shall be submitted to the Pyidaungsu Hluttaw.

435. If twenty percent of the total number of the Pyidaungsu Hluttaw representatives

submit the Bill to amend the Constitution, it shall be considered by the Pyidaungsu Hluttaw.

436. (a) If it is necessary to amend the provisions of Sections 1 to 48 in

Chapter I, Sections 49 to 56 in Chapter II, Sections 59 and 60 in Chapter

III, Sections 74, 109, 141 and 161 in Chapter IV, Sections 200, 201,

248 and 276 in Chapter V, Sections 293, 294, 305, 314 and 320 in

Chapter VI, Sections 410 to 432 in Chapter XI and Sections 436  in

Chapter XII of this Constitution, it shall be amended with the prior approval

of more than seventy-five  percent of all the representatives of the

Pyidaungsu Hluttaw, after which in a nation-wide referendum only with

the votes of more than half of those who are eligible to vote.



tcef;(12)tcef;(12)tcef;(12)tcef;(12)tcef;(12)
zJGUpnf;yHktajccHOya'jyifqifjcif;zJGUpnf;yHktajccHOya'jyifqifjcif;zJGUpnf;yHktajccHOya'jyifqifjcif;zJGUpnf;yHktajccHOya'jyifqifjcif;zJGUpnf;yHktajccHOya'jyifqifjcif;

433/  þzJGUpnf;ykHtajccHOya'yg jy|mef;csufwpf&yf&yfukdjyifqifvkdygu atmufazmfjy

yg owfrSwfxm;aomenf;vrf;twkdif; aqmif&Guf&rnf –

(u) zJGUpnf;ykHtajccHOya'ukdjyifqif&ef wifoGif;aomtqkdukd Oya'

rlMurf;tjzpfjzifh wifoGif;&rnf?

( c ) zJGUpnf;ykHtajccHOya'ukdjyifqif&ef  tqkdwifoGif;aom Oya'rlMurf;wGif

tjcm;tqkdrsm; ryg&Sdap&/

434/ zJGUpnf;ykHtajccHOya'ukdjyifqif&ef Oya'rlMurf;ukd jynfaxmifpkvTwfawmfwGif

wifoGif;&rnf/

435/ zJGUpnf;ykHtajccHOya'ukdjyifqif&ef Oya'rlMurf;ukd jynfaxmifpkvTwfawmf&Sd

vTwfawmfukd,fpm;vS,f pkpkaygif;\ 20 &mckdifEIef;u wifjyvmvQif tqkdygjyifqifcsuf

Oya'rlMurf;ukd jynfaxmifpkvTwfawmfu vufcHaqG;aEG;&rnf/

436/ (u) þzJGUpnf;yHktajccHOya'\ tcef;(1) yk'fr 1 rS 48 xd? tcef;(2) yk'fr

49 rS 56 xd? tcef;(3) yk'fr 59? 60? tcef;(4) yk'fr 74? 109? 141?

161? tcef;(5) yk'fr 200? 201? 248? 276? tcef;(6) yk'fr 293? 294?

305? 314? 320? tcef;(11) yk'fr 410 rS 432 xd? tcef;(12) yk'fr 436

wdkU&Sd jy|mef;csufrsm;udk jyifqifvkdvQif jynfaxmifpkvTwfawmf

uk d,fpm;vS,f tm;vk H;\ 75 &mck di fEIef;ausmfu jyifqif&ef

oabmwlvufcHNyD;aemuf jynfvkH;uRwfqE´cH,lyJG usif;yí qE´rJ

ay;ykdifcGifh&Sdoltm;vkH;\ xuf0ufausmfqÉrJjzifhom jyifqif&rnf?



(b) Provisions other than those mentioned in Sub-Section (a) shall be

amended only by a vote of more than seventy-five percent of all the

representatives of the Pyidaungsu Hluttaw.
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( c ) yk'frcGJ     (u) wGifazmfjyxm;onfh jy|mef;csufrsm;rSty tjcm;jy|mef;csuf

rsm;ukd jynfaxmifpkvTwfawmf ukd,fpm;vS,ftm;vkH;\  75 &mckdifEIef;

ausmf axmufcHqÉrJjzifhom jyifqif&rnf/
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Chapter XIII
State Flag, State Seal, National

Anthem and the Capital



tcef; (13)tcef; (13)tcef; (13)tcef; (13)tcef; (13)
EdkifiHawmftvH? txdrf;trSwfwHqdyf?EdkifiHawmftvH? txdrf;trSwfwHqdyf?EdkifiHawmftvH? txdrf;trSwfwHqdyf?EdkifiHawmftvH? txdrf;trSwfwHqdyf?EdkifiHawmftvH? txdrf;trSwfwHqdyf?

oDcsif;ESifhNrdKUawmfoDcsif;ESifhNrdKUawmfoDcsif;ESifhNrdKUawmfoDcsif;ESifhNrdKUawmfoDcsif;ESifhNrdKUawmf



(b) Law shall be promulgated concerning the State Seal.

Chapter XIII

State Flag, State Seal, National Anthem and Capital

437. (a) The State Flag shall be as shown below :

(b) Law shall be promulgated concerning the State Flag.

438. (a) The State Seal shall be as shown below :



tcef; ( 13 )tcef; ( 13 )tcef; ( 13 )tcef; ( 13 )tcef; ( 13 )
EdkifiHawmftvH? txdrf;trSwfwHqdyf? oDcsif;ESihfNrdKUawmfEdkifiHawmftvH? txdrf;trSwfwHqdyf? oDcsif;ESihfNrdKUawmfEdkifiHawmftvH? txdrf;trSwfwHqdyf? oDcsif;ESihfNrdKUawmfEdkifiHawmftvH? txdrf;trSwfwHqdyf? oDcsif;ESihfNrdKUawmfEdkifiHawmftvH? txdrf;trSwfwHqdyf? oDcsif;ESihfNrdKUawmf

437/ (u) EdkifiHawmftvHonf atmufwGifazmfjyxm;onfhtwdkif;jzpfonf?

( c ) EdkifiHawmftvHESifh pyfvsOf;í Oya'jy|mef;&rnf/

438/ (u) EdkifiHawmftxdrf;trSwfwHqdyfonf atmufygtwdkif;jzpfonf?

( c ) EkdifiHawmftxdrf;trSwfwHqdyfESihf pyfvsOf;í Oya'jy|mef;&rnf/



439. (a) The present National Anthem shall be prescribed as the National Anthem.

(b) Law shall be promulgated concerning the National Anthem.

440. The Capital of the Republic of the Union of Myanmar is Nay Pyi Taw.
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439/ (u) EdkifiHawmfoDcsif;tjzpf atmufazmfjyyg vuf&Sd EdkifiHawmfoDcsif;udk
owfrSwfonf?

EdkifiHawmfoDcsif;EdkifiHawmfoDcsif;EdkifiHawmfoDcsif;EdkifiHawmfoDcsif;EdkifiHawmfoDcsif;

w&m;rQw-vGwfvyfjcif;eJYraoG-
wdkYjynf-wdkYajr-

rsm;vlcyfodrf;-Nidrf;csrf;apzdkY-
cGifhwlnDrQ-0g'jzLpifwJhjynf-

wdkYjynf-wdkYajr-
jynfaxmifpktarG-tNrJwnfwHhap-

t"d|mefjyKay-xdef;odrf;pdkYav/
(urÇmraus-jrefrmjynf-

wdkYbdk;bGm;tarGppfrdkY-cspfjrwfEdk;ay)2

jynfaxmifpkudk-toufay;vdkY-wdkYumuG,frav/
'gwdkYjynf-'gwdkYajr-wdkYydkifeufajr/

wdkYjynf-wdkYajr-tusKd;udk nDnmpGm-wdkYwpfawG
xrf;aqmifygpdkYav-wdkYwm0efay

tzdk;wefajr/

( c ) EkdifiHawmfoDcsif;ESifh pyfvsOf;í Oya'jy|mef;&rnf/

440/ aejynfawmfonf EdkifiHawmf\ NrdKUawmf jzpfonf/
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Chapter XIV
Transitory Provisions



tcef; (14)tcef; (14)tcef; (14)tcef; (14)tcef; (14)
ul;ajymif;a&;umv jy|mef;csufrsm;ul;ajymif;a&;umv jy|mef;csufrsm;ul;ajymif;a&;umv jy|mef;csufrsm;ul;ajymif;a&;umv jy|mef;csufrsm;ul;ajymif;a&;umv jy|mef;csufrsm;



Chapter XIV

TRANSITORY   PROVISIONS

441. A nation-wide referendum held for adoption of this Constitution where more than

half of the eligible voters voted, of which majority of these voters adopted this Constitution,

shall come into operation throughout the Union from the day the first session of the

Pyidaungsu Hluttaw is convened.

442. The State Peace and Development Council shall continue to exercise State

sovereignty before this Constitution comes into operation.

443. The preparatory work done by the State Peace and Development Council, before

this Constitution comes into operation, to bring the Constitution into operation, shall be

deemed to have been carried out in accord with this Constitution.

444. (a) The Government that exists on the day this Constitution comes into

operation  shall  continue  to  discharge the  respective  duties  until the

emergence of the new Government formed  and assigned duties in accord

with this Constitution.

(b) All courts existing on the day  the coming into operation of this Constitution

shall continue to exercise their jurisdiction until new courts are constituted

by law in accord with this Constitution. All cases, civil, criminal and revenue,

pending in the said courts, shall be disposed of in accord with the laws

exercised on the day on which  the cases came up for trial.



tcef;(14)tcef;(14)tcef;(14)tcef;(14)tcef;(14)
ul;ajymif;a&;umvjy|mef;csufrsm;ul;ajymif;a&;umvjy|mef;csufrsm;ul;ajymif;a&;umvjy|mef;csufrsm;ul;ajymif;a&;umvjy|mef;csufrsm;ul;ajymif;a&;umvjy|mef;csufrsm;

441/ jynfvkH;uRwfqÉcH,lyGJwGif qÉrJay;cGifh&dSoltm;vkH;\ xuf0ufausmfrJay;onfh
qE´rJ\rJtrsm;jzifh twnfjyKjy|mef;vkdufonfh þzGJUpnf;ykHtajccHOya'onf
jynfaxmifpkvTwfawmf yxrtBudrftpnf;ta0;pwifusif;yonfhaeYrSpí EdkifiHawmf
wpf0ef;vkH;ü tmPmwnfonf/

442/ þzGJUpnf;ykHtajccHOya' tmPmrwnfrD EkdifiHawmf\tcsKyftjcmtmPmudk
EdkifiHawmfat;csrf;om,ma&;ESifhzGHUNzdK;a&;aumifpDu qufvuf usifhoHk;aqmif&Guf&rnf/

443/ þzGJUpnf;ykHtajccHOya' tmPmwnfonfhaeYrwkdifrD EdkifiHawmfat;csrf;
om,ma&;ESifh zGHUNzdK;a&;aumifpDu zGJUpnf;ykHtajccHOya' taumiftxnfazmfa&;twGuf
BudKwifaqmif&Gufonfh vkyfief;&yfrsm;onf þzGJUpnf;ykHtajccHOya't& aqmif&Guf
onf[k rSwf,l&rnf/

444/ (u) þzJGUpnf;yHktajccHOya' tmPmwnfonfhaeYü wnf&Sdaeaom tpdk;&
tzJGUonf zJGUpnf;yHktajccHOya't& wm0efay;tyfonhf tpkd;&tzJGU
ray:aygufrD rdrdwdkY\oufqdkif&mwm0efrsm;udk qufvufaqmif&Guf
&rnf?

( c ) þzGJUpnf;ykHtajccHOya' tmPmwnfonfhaeYü wnf&Sdaeaomw&m;½kH;
rsm;onf zGJUpnf;ykHtajccHOya't& wnfaxmifonhfw&m;½kH;rsm; ray:
aygufrD qufvufí w&m;pD&ifydkifcGifhtmPmrsm; okH;pJGaqmif&Guf&rnf/
tqdkyg w&m;½kH;rsm;wGif rNyD;rjywf usef&Sdaeao;aom w&m;rrIrsm;?
jypfrIqdkif&m trIrsm;ESifh tcGefawmftrIrsm;udk trIpwifppfaq;pOfu
usihfokH;onhf Oya'rsm;ESihftnD qufvufppfaq; pD&if&rnf/



445. All policy guidelines, laws, rules, regulations, notifications and declarations of the

State Law and Order Restoration Council and the State Peace and Development Council

or actions, rights and responsibilities of the State Law and Order Restoration Council and

the State Peace and Development Council shall devolve on the Republic of the Union of

Myanmar. No proceeding shall be instituted against the said Councils or any member

thereof or any member of the Government, in respect of any act done in the execution of

their respective duties.

446. Existing laws shall remain in operation in so far as they are not contrary to this

Constitution until and unless they are repealed or amended by the Pyidaungsu Hluttaw.

447. Existing rules, regulations, by-laws, notifications, orders, directives and procedures

shall remain in operation in so far as they are not contrary to this Constitution until and

unless they are repealed or amended by the Union Government.

448. All functioning Civil Services personnel of departmental organizations including

the Defence Services under the State Peace and Development Council on the day this

Constitution comes into operation, shall continue in their functions unless otherwise

prescribed by the Government of the Republic of  the Union of Myanmar.
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445/ jynfaxmifpkor®wjrefrmEdkifiHawmfonf EkdifiHawmfNidrf0yfydjym;rIwnfaqmufa&;
tzGJUESifh EdkifiHawmfat;csrf;om,ma&;ESifhzGHUNzdK;a&;aumifpDwdkY\ rl0g'vrf;ñTefrIrsm;?
Oya'rsm;? enf;Oya'rsm;? pnf;rsOf;rsm;? trdefYjyefwrf;rsm;? aMunmcsufrsm;udk
vnf;aumif;? EkdifiHawmfNidrf0yfydjym;rIwnfaqmufa&;tzGJUESifh EdkifiHawmfat;csrf;
om,ma&;ESifh zGHUNzdK;a&;aumifpDwdkY\ aqmif&Gufcsufrsm;? wm0efrsm;ESifh&ydkifcGifhrsm;udk
vnf;aumif; qufcHonf/ ,if;tzJGU? okdYr[kwf tzGJU0ifwpfOD;OD;? odkYr[kwf tpkd;&tzJGU0if
wpfOD;OD;\ wm0eft&aqmif&Gufcsufrsm;tay: taMumif;jyKvsuf ,if;wkdYtm;
w&m;pJGqkdjcif;? ta&;,ljcif;r&Sdap&/

446/ wnfqJOya'rsm;onf jynfaxmifpkvTwfawmfu y,fzsufjcif;? jyifqifjcif;
rjyKao;rD þzJGUpnf;ykHtajccHOya'ESifhrqefYusiforQ twnfjzpfonf/

447/ wnfqJenf;Oya'rsm;? pnf;rsOf;rsm;? pnf;urf;rsm;? trdefYaMumfjimpmrsm;? trdefY
rsm;? ñTefMum;csufrsm;ESifh vkyfxkH;vkyfenf;rsm;ukd jynfaxmifpktpkd;&tzJGUu y,fzsufjcif;?
jyifqifjcif;rjyKao;rD þzJGUpnf;ykHtajccHOya'ESifh rqefYusiforQ twnfjzpfonf/

448/ þzGJUpnf;ykHtajccHOya' tmPmpwifwnfonfhaeYwGif EdkifiHawmfat;csrf;
om,ma&;ESifh zGHUNzdK;a&;aumifpDvufatmufü zGJUpnf;xm;&Sdonfh wyfrawmftygt0if
Xmeqkdif&mtzGJUtpnf;rsm;ü trIxrf;&GufqJjzpfMuaom EkdifiHh0efxrf;rsm;onf
jynfaxmifpkor®wjrefrmEdkifiHawmftpkd;&u tjcm;jy|mef;jcif;rjyKorQ qufvuf
trIxrf;&rnf/
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General Provisions
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Chapter XV

GENERAL  PROVISIONS

449. This Constitution is the Basic Law of all the laws of the Union.

450. Myanmar language is the official language.

451. The application of the Basic Principles of the Union in the legislation and

administration shall be the care of the Union but shall not be enforceable in any Court of

law.

452. Interpretation of the preamble, Sections, Sub-Sections, expressions, individual

words and ideas of this Constitution shall be based only on the Myanmar text.

453. In interpretation of expressions contained in this Constitution reference shall be

made to the existing Interpretation  Law.

454. The Myanmar text of this Constitution shall be kept as record in the National

Archives. Such text shall be conclusive evidence of the provisions of this Constitution.

455. The Government of the Union may, in the interest of the Union, relating to any of

the economic activity prescribed to be carried out only by the Government of the Union :

(a) permit the Region government or the State government to form a joint

venture with the Government of the Union or to operate under terms and

conditions;



tcef; ( 15 )tcef; ( 15 )tcef; ( 15 )tcef; ( 15 )tcef; ( 15 )
taxGaxGjy|mef;csufrsm;taxGaxGjy|mef;csufrsm;taxGaxGjy|mef;csufrsm;taxGaxGjy|mef;csufrsm;taxGaxGjy|mef;csufrsm;

449/ þzGJUpnf;yHktajccHOya'onf EdkifiHawmftwGif;&Sd Oya'tm;vHk;\tajccH
Oya'jzpfonf/

450/ jrefrmpmonf ½Hk;oHk;pm jzpfonf/

451/ EkdifiHawmfonf Oya'jyK&mwGifvnf;aumif;? tkyfcsKyf&mwGifvnf;aumif;
EdkifiHawmftajccHrlrsm;ESifhtnD tav;*½kjyK aqmif&Guf&rnf/ okdY&mwGif xdkodkY
aqmif&Gufap&ef rnfonfhw&m;½kH;wGifrQ w&m;pGJqkdcGifhr&Sdap&/

452/ þzGJUpnf;yHktajccHOya'\ ed'gef;? yk'frrsm;? yk'frcGJrsm;? pum;vHk;pkrsm;? pum;vHk;
wpfvHk;csif;\ teuft"dyÜm,f? oabmt,ltqrsm; zGifhqdk&mü jrefrmpmjzifh
a&;om;xm;csufrsm;tay:wGifom tajcjyK&rnf/

453/ þzGJUpnf;yHktajccHOya'yg pum;&yfrsm;udk teuft"dyÜm,fzGifhqdk&mwGif
wnfqJpum;&yfrsm; teuft"dyÜm,f zGifhqdka&;Oya'udk udk;um;&rnf/

454/ þzGJUpnf;yHktajccHOya' jrefrmpmrlwpfckudk trsKd;om;armfuGef;wdkufwGif
armfuGef;wifxm;&Sd&rnf/ xdkpmrlonf þzGJUpnf;yHktajccHOya'&Sd jy|mef;csufrsm;twGuf
tNyD;tjywf oufaot&mwnfap&rnf/

455/ jynfaxmifpktpdk;&onf jynfaxmifpktpdk;&uom vkyfudkifaqmif&Guf&ef
owfrSwfxm;aom pD;yGm;a&;vkyfief;wpf&yf&yfudk EdkifiHawmf\tusKd;pD;yGm;tvdkYiSm -

(u) wdkif;a'oBuD;tpdk;&tzGJU odkYr[kwf jynfe,ftpdk;&tzGJUudk jynfaxmifpk
tpdk;&tzGJUESifh zufpyfvkyfudkifaqmif&Guf&efjzpfap? pnf;urf;owfrSwf
csufjzifh vkyfudkifaqmif&Guf&efjzpfap cGifhjyKEdkifonf?



(b) permit a co-operative organization, economic organization and an

individual person to form a joint venture with the Government of the Union

or to operate under terms and conditions.

456. The Republic of the Union of Myanmar shall honour all legitimate obligations

arising out of treaties or agreements which before the commencement of this Constitution

have been in operation between the Government of the Union of Myanmar and the

Government of other State, provided that such other State honours any reciprocal obligations

towards the Union of Myanmar.

457. (a) Any proceedings relating to contract or liabilities which might have been

brought against the Government of the Union of Myanmar before this

Constitution comes into operation, may be brought against the Government

of the Union of Myanmar.

(b) The Republic of the Union of Myanmar may sue and be sued in the name

of the Republic of the Union of Myanmar.
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( c ) or0g,rtzGJUtpnf;? pD;yGm;a&;tzGJUtpnf; odkYr[kwf yk*¾dKvfwpfOD;OD;
udk jynfaxmifpktpdk;&tzGJUESifh zufpyfvkyfudkifaqmif&Guf&efjzpfap?
pnf;urf;owfrSwfcsufjzihf vkyfudkifaqmif&Guf&efjzpfap cGifhjyKEdkifonf/

456/ þzGJUpnf;yHktajccHOya' tmPmrwnfrDumvu jynfaxmifpkjrefrmEdkifiHawmf
tpdk;&ESifh tjcm;EdkifiHtpdk;&wdkY csKyfqdktwnfjzpfcJhaom pmcsKyfrsm;t&aomfvnf;aumif;?
oabmwlnDcsufrsm;t& aomfvnf;aumif; ay:xGufvmaom w&m;rQwonfhwm0ef
rsm;udk tqdkygtjcm;EdkifiHuvnf; jynfaxmifpkjrefrmEdkifiHESihf pyfvsOf;í xm;&Sdtyfaom
y#dnmOfrsm;udk av;pm;ygu jynfaxmifpkor®wjrefrmEdkifiHawmfuvnf; av;pm;onf/

457/ (u) þzGJUpnf;yHktajccHOya' tmPmrwnfrDu jynfaxmifpkjrefrmEdkifiH
awmftpdk;&ESifh csKyfqdkxm;&SdcJhaom y#dnmOfrsm;ESihf pyfvsOf;íjzpfap?
wm0efrsm;ESifh pyfvsOf;íjzpfap jynfaxmifpkjrefrmEdkifiHawmftpdk;&tm;
w&m;pGJqdkEdkifaom tcGifhta&;t& w&m;pJGqdk&ef ay:aygufcJhvQif
jynfaxmifpktpdk;&tm; w&m;pGJqkdEdkifonf?

( c ) jynfaxmifpkor®wjrefrmEdkifiHawmfonf jynfaxmifpkor®w jrefrm
EdkifiHawmf\trnfjzifh w&m;pGJqdkEdkifonf/ xdkenf;wlyif w&m;
pGJqdkjcif;udkcHEdkifonf/
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SCHEDULE ONE

Union Legislative List

(Refer to Section 96)

1. Union Defence and Security Sector

(a) Defence of the Republic of the Union of Myanmar and every part thereof

and preparation for such defence;

(b) Defence and Security industries;

(c) Arms, ammunition and explosives including biological and chemical

weapons;

(d) Atomic energy, nuclear fuel and radiation and mineral resources essential

to its production;

(e) Declaration of war and conclusion of peace;

(f) Stability, peace and tranquility of the Union and prevalence of law and

order; and

(g) Police force.

2. Foreign Affairs Sector

(a) Representatives of the diplomatic, consular and other affairs;

(b) United Nations;

(c) Participation in international, regional and bilateral conferences,

seminars, meetings, associations and other organizations and

implementation of resolutions thereof;

(d) Conclusion and implementation of international and regional treaties,

agreements, conventions and bilateral agreements and treaties;
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Z,m; 1Z,m; 1Z,m; 1Z,m; 1Z,m; 1
jynfaxmifpkOya'jyKpm&if;jynfaxmifpkOya'jyKpm&if;jynfaxmifpkOya'jyKpm&if;jynfaxmifpkOya'jyKpm&if;jynfaxmifpkOya'jyKpm&if;
(yk'fr 96 udk &nfñTef;onf)(yk'fr 96 udk &nfñTef;onf)(yk'fr 96 udk &nfñTef;onf)(yk'fr 96 udk &nfñTef;onf)(yk'fr 96 udk &nfñTef;onf)

1/ EkdifiHawmfumuG,fa&;ESifhvkHNcKHa&;u@EkdifiHawmfumuG,fa&;ESifhvkHNcKHa&;u@EkdifiHawmfumuG,fa&;ESifhvkHNcKHa&;u@EkdifiHawmfumuG,fa&;ESifhvkHNcKHa&;u@EkdifiHawmfumuG,fa&;ESifhvkHNcKHa&;u@
(u) jynfaxmifpkjrefrmEdkifiHawmfESifh jynfaxmifpkjrefrmEdkifiHawmf\ e,fajr

tpdwftydkif;rsm;umuG,fa&;? ,if;odkYumuG,fa&;twGuf pDrHjyifqif
jcif;?

( c ) umuG,fa&;ESifh vHkNcHKa&;qdkif&m pufrIvufrIvkyfief;rsm;?
( * ) ZD0ESifh"mwkponfhvufeufrsm;tygt0if vufeufcJ,rf;rD;ausmufrsm;

ESifh aygufuGJapwwfonfhypönf;rsm;?
(C) tPkjrLpGrf;tif? tPkjrLavmifpm? tPkjrLa&mifjcnfESifh ,if;wkdYudk

jzpfxGef;apaom "mwfowåKyif&if; tajctjrpfrsm;?
( i ) ppfaMunmjcif;ESifh ppfajyNidrf;jcif;?
( p ) EdkifiHawmfwnfNidrfa&;? at;csrf;om,ma&;ESifh w&m;Oya'pdk;rdk;a&;?
(q) &JwyfzGJU/

2/ EkdifiHjcm;a&;u@EkdifiHjcm;a&;u@EkdifiHjcm;a&;u@EkdifiHjcm;a&;u@EkdifiHjcm;a&;u@
(u) oHwrefa&;&m? aumifppfa&;&mESifh tjcm;a&;&mqdkif&m udk,fpm;vS,frsm;?
( c ) ukvor*¾?
( * ) tjynfjynfqdkif&m? a'oqdkif&mESifh ESpfjynfaxmifqdkif&m nDvmcHrsm;?

aqG;aEG;yGJrsm;? tpnf;ta0;rsm;? toif;rsm;ESifh tjcm;tzJGUtpnf;rsm;
wGif yg0ifaqmif&Gufa&;ESifh ,if;wdkY\ qHk;jzwfcsufrsm;udk txajrmuf
apa&;?

(C) tjynfjynfqdkif&mESifh a'oqdkif&mpmcsKyfrsm;? oabmwlnDcsufrsm;?
uGefAif;&Sif;rsm;? ESpfjynfaxmifqdkif&moabmwlnDcsufrsm;? pmcsKyfrsm;
udk csKyfqdka&;ESifh txajrmufapa&;?
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(e) Passports  and  identification  certificates;

(f) Visas, admission into the Republic of the Union of Myanmar, stay,

departure, immigration and deportation; and

(g) Extradition  and  request  for  extradition.

3. Finance and Planning Sector

(a) The Union Budget;

(b) The Union Fund;

(c) Currency and coinage;

(d) The Central Bank of Myanmar and financial institutions;

(e) Foreign exchange control;

(f) Capital and money markets;

(g) Insurance;

(h) Income tax;

(i) Commercial tax;

(j) Stamp duty;

(k) Customs duty;

(l) Union lottery;

(m) Tax appeal;

(n) Services of the Union;

(o) Sale, lease and other means of execution of property of the Union;

(p) Disbursement  of  loans  from the Union Funds;

(q) Investment of the Union Funds;

(r) Domestic and foreign loans;

(s) Acquisition of property for the Union; and

(t) Foreign aid and financial assistance.
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( i ) EdkifiHul;vufrSwfrsm;ESifh rnfolrnf0gjzpfaMumif; oufaocHvufrSwf
rsm;?

( p ) jynf0ifcGifhADZm? jynfaxmifpkjrefrmEdkifiHtwGif;okdY 0ifcGifhjyKa&;? aexdkif
cGifhjyKa&;? EkdifiHrS xGufcGmcGifhjyKa&;? vl0ifrIBuD;Muyfa&;ESifh jynfESif'Pf
ay;a&;?

(q) jypfrIusL;vGefoltm; oufqdkif&mEdkifiHokdY jyefvnfvTJtyfay;a&;ESifh
oufqdkif&mEkdifiHrS awmif;qdka&;/

3/ b@ma&;ESifh pDrHudef;u@b@ma&;ESifh pDrHudef;u@b@ma&;ESifh pDrHudef;u@b@ma&;ESifh pDrHudef;u@b@ma&;ESifh pDrHudef;u@
(u) jynfaxmifpkt&toHk; cefYrSef;ajcaiGpm&if;?
( c ) jynfaxmifpkb@m&efyHkaiG?
( * ) aiGpuúLxkwfvkyffa&;? '*Fg;oGef;vkyfa&;?
(C) jrefrmEkdifiHawmfA[dkbPfESifh aiGa&;aMu;a&;tzGJUtpnf;rsm;?
( i ) EdkifiHjcm;oHk;aiG xdef;odrf;BuD;Muyfa&;?
( p ) t&if;tESD;ESifhaiGaMu;aps;uGuf?
(q) tmrcHvkyfief;?
( Z ) 0ifaiGcGef?
(ps) ukefoG,fvkyfief;cGef?
(n) wHqdyfacgif;cGef?
(# ) taumufcGef?
( X ) atmifbmavxD?
( ! ) tcGeft,lcHjcif;?
( ¡ ) jynfaxmifpk\ 0efaqmifrIvkyfief;rsm;?
(P) jynfaxmifpkydkifypönf;rsm; a&mif;csjcif;? iSm;&rf;jcif;ESifh tjcm;enf;jzifh

aqmif&Gufjcif;?
(w) jynfaxmifpkb@m&efyHkaiGrsm; xkwfacs;jcif;?
(x) jynfaxmifpkb@m&efyHkaiGrsm; &if;ESD;jr§KyfESHjcif;?
(' ) jynfwGif;jynfyrSaiGacs;,ljcif;?
( " ) jynfaxmifpktwGuf ypönf;&,ljcif;?
( e ) jynfyrS aiGaMu;tultnDESifh taxmuftyhH/
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4. Economic Sector

(a) Economy;

(b) Commerce;

(c) Co-operatives;

(d) Corporations, boards, enterprises, companies and partnerships;

(e) Imports, exports and quality control thereon;

(f) Hotels and lodging houses; and

(g) Tourism.

5. Agriculture and Livestock Breeding Sector

(a) Land administration;

(b) Reclamation of vacant, fallow and virgin lands;

(c) Settlements and land records;

(d) Land survey;

(e) Dams, embankments and irrigation works managed by the Union;

(f) Meteorology, hydrology and seismic survey;

(g) Registration of documents;

(h) Mechanized agriculture;

(i) Agricultural research;

(j) Production of chemical fertilizers and insecticides;

(k) Marine fisheries; and

(l) Livestock proliferation, prevention and treatment of diseases and research

works.

6. Energy, Electricity, Mining and Forestry Sector

(a) Petroleum, natural gas, other liquids and substances declared by the Union

Law to be dangerously inflammable;
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4/ pD;yGm;a&;u@pD;yGm;a&;u@pD;yGm;a&;u@pD;yGm;a&;u@pD;yGm;a&;u@
(u) pD;yGm;a&;?
( c ) ul;oef;a&mif;0,fa&;?
( * ) or0g,r?
(C) aumfydka&;&Sif;? bkwftzGJU? vkyfief;? ukrÜPD? tpkpyf?
( i ) oGif;ukef? xkwfukefESihf,if;ukefypönf;rsm;\ t&nftaoG;owfrSwfjcif;?
( p ) [dkw,fESihfwnf;cdkcef;?
(q) c&D;oGm;vma&;vkyfief;/

5/ pkdufysK d;a&;ESif harG;jrLa&;u@pkdufysK d;a&;ESif harG;jrLa&;u@pkdufysK d;a&;ESif harG;jrLa&;u@pkdufysK d;a&;ESif harG;jrLa&;u@pkdufysK d;a&;ESif harG;jrLa&;u@
(u) ajr,mpDrHcefYcGJrI?
( c ) ajrvGwf? ajrvyfESihf ajr½dkif;rsm; azmfxkwfjcif;?
( * ) aMu;wdkifESihf ajrpm&if;?
(C) ajrwdkif;?
( i ) jynfaxmifpku pDrHcefYcGJonfh qnfajrmif;? wmwrHESihf pdkufysKd;a&&&Sda&;

vkyfief;rsm;?
( p ) rdk;av0o? ZvaA'ESihf ajrivsifwdkif;wma&;?
(q) pmcsKyfpmwrf;rSwfyHkwifjcif;?
( Z ) pufrIv,f,m?
(ps) pdkufysKd;a&;okawoe?
(n) "mwfajrMoZmESihf ydk;owfaq; xkwfvkyfa&;?
( # ) yifv,fig;vkyfief;?
( X ) wd&pämefrsKd;yGm;a&;? a&m*gumuG,fa&;? ukoa&;ESihf okawoevkyfief;

rsm;/

6/ pGrf;tif? vQyfppf? owåKESifh opfawmu@pGrf;tif? vQyfppf? owåKESifh opfawmu@pGrf;tif? vQyfppf? owåKESifh opfawmu@pGrf;tif? vQyfppf? owåKESifh opfawmu@pGrf;tif? vQyfppf? owåKESifh opfawmu@
(u) a&eH? obm0"mwfaiGUESifh jynfaxmifpkOya't& ab;tEÅ&m,f jzpf

avmufatmif avmifuRrf;apwwfonf[k owfrSwfxm;aom tjcm;
t&nftcJ ponfrsm;?
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(b) Production and distribution of electricity of the Union;

(c) Minerals, mines, safety of mine workers, and environmental conservation

and restoration;

(d) Gems;

(e) Pearls;

(f) Forests; and

(g) Environmental protection and conservation including wildlife, natural plants

and natural areas.

7. Industrial Sector

(a) Industries to be undertaken by the Union level;

(b) Industrial zones;

(c) Basic standardization and specification for manufactured products;

(d) Science and technology and research thereon;

(e) Standardization of weights and measures; and

(f) Intellectual property such as copyrights, patents, trademarks  and  industrial

designs.

8. Transport, Communication and Construction Sector

(a) Inland water transport;

(b) Maintenance of waterways;

(c) Development of water resources and rivers and streams;

(d) Carriage by sea;

(e) Major ports;

(f) Lighthouses, lightships and lighting plans;

(g) Shipbuilding, repair and maintenance;

(h) Air transport;
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( c ) jynfaxmifpk vQyfppf"mwftm; xkwfvkyfjzefYjzL;a&;?
( * ) owåKrsm;? owåKwGif;rsm;? owåKwGif; tvkyform;ab;uif;a&;? obm0

ywf0ef;usifxdef;odrf;a&;ESifh jyefvnfjyKjyifwnfaqmufa&;?
(C) ausmufrsuf&wem?
( i ) ykvJ?
( p ) opfawm?
(q) awm½kdif;wd&pämefrsm;? obm0tyifrsm;ESif h obm0e,fajrrsm;

tygt0if ywf0ef;usifumuG,fa&;ESifh xdef;odrf;a&;/

7/ pufrIvufrIu@pufrIvufrIu@pufrIvufrIu@pufrIvufrIu@pufrIvufrIu@
(u) jynfaxmifpktqihfu aqmif&Gufrnfh pufrIvkyfief;rsm;?
( c ) pufrIZkefrsm;?
( * ) xkwfvkyfonfhypönf;rsm;twGuf tajccHpHcsdefpHñTef;rsm;?
(C) odyÜHESihfenf;ynm? odyÜHESihfenf;ynmqdkif&m okawoe?
(i ) tav;wif;awmif;? twdkif;twmponfwdkYudk pHjyKjcif;?
( p ) rlydkifcGihfrsm;? wDxGifrIrlydkifcGihfrsm;? ukeftrSwf wHqdyfrsm;? pufrIqdkif&m

'DZdkif;rsm;ponfh todÓPfqdkif&mypönf;rsm;/

8/ ydk Yaqmifa&;? qufoG,fa&;ESifh aqmufvkyfa&;u@ydkYaqmifa&;? qufoG,fa&;ESifh aqmufvkyfa&;u@ydkYaqmifa&;? qufoG,fa&;ESifh aqmufvkyfa&;u@ydkYaqmifa&;? qufoG,fa&;ESifh aqmufvkyfa&;u@ydkYaqmifa&;? qufoG,fa&;ESifh aqmufvkyfa&;u@
(u) jynfwGif;a&aMumif;o,f,lydkYaqmifa&;?
( c ) a&aMumif;vrf;rsm;jyKjyifxdef;odrf;a&;?
( * ) a&t&if;tjrpfESihf jrpfacsmif;rsm; zGHUNzdK;wdk;wufa&;?
(C) yifv,fa&aMumif;o,f,lydkYaqmifa&;?
( i ) yifv,ful;oabFmqdyfurf;BuD;rsm;?
( p ) rD;jywdkuf? rD;jyoabFmESihf rD;jytpDtrHrsm;?
(q) oabFmwnfaqmufa&;? jyifqifxdef;odrf;a&;?
( Z ) avaMumif;o,f,lydkYaqmifa&;?
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(i) Air navigation, control and airfields construction;

(j) Land transport;

(k) Railways;

(l) Major highways and bridges managed by the Union;

(m) Posts, telegraphs, telephones, fax, e-mail, internet, intranet and similar

means of communication; and

(n) Television, satellite communication, transmission and reception, and similar

means of communication and housing and buildings.

9. Social Sector

(a) Educational curricula, syllabus, teaching methodology, research, plans,

projects and standards;

(b) Universities, degree colleges, institutes and other institutions of higher

education;

(c) Examinations prescribed by the Union;

(d) Private schools and training;

(e) National sports;

(f) National health;

(g) Development of traditional medicinal science and traditional medicine;

(h) Charitable hospitals and clinics and private hospitals and clinics;

(i) Maternal and child welfare;

(j) Red cross society;

(k) Prevention from adulteration, manufacture and sale of foodstuffs, drugs,

medicines and cosmetics;

(l) Welfare of children, youths, women,  the disabled, the aged and the

homeless;

(m) Relief and rehabilitation;
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(ps) avaMumif;ysHoef;a&;? xdef;odrf;a&;ESihf av,mOfuGif;wnfaqmufa&;?
(n) ukef;vrf;o,f,lydkYaqmifa&;?
( # ) rD;&xm;?
( X ) jynfaxmifpku pDrHcefYcGJonfhvrf;rBuD;rsm;? wHwm;BuD;rsm;?
( ! ) pmwdkuf? aMu;eef;? w,fvDzkef;? zuf(pf)? tD;ar;vf? tifwmeuf?

tifx&meufESihf tvm;wl qufoG,fa&;rsm;?
( ¡ ) ½kyfjrifoHMum;?  N*dK[fwkqufoG,fa&;?  toHvTifhtoHzrf;vkyfief;ESifh

tvm;wl qufoG,fa&;rsm;? tdrf&mESifh taqmufttkHrsm;/

9/ vlrIa&;u@vlrIa&;u@vlrIa&;u@vlrIa&;u@vlrIa&;u@
(u) ynmoifMum;a&;qdkif&m oif½dk;ñTef;wrf;? oif½dk;rmwdum? oifjyenf;

pepf? okawoe? pDrHudef;? pDrHcsufESifhpHrsm;?
( c ) wuúodkvf? 'D*&Daumvdyf? odyÜHponfhoifwef;rsm;ESifh tqifhjrifhynm

tjcm;tzGJUtpnf;rsm;?
( * ) jynfaxmifpkuowfrSwfonfh pmar;yGJrsm;?
(C) udk,fydkifausmif;rsm;ESifh oifwef;rsm;?
( i ) trsKd;om;tm;upm;?
( p ) trsKd;om;usef;rma&;?
(q) wdkif;&if;aq;ynmESihf wdkif;&if;aq;0g;zGHUNzdK;wdk;wufa&;?
( Z ) ukodkvfjzpfaq;½Hkrsm;ESifhaq;cef;rsm;? yk*¾vduaq;½Hkrsm;ESifhaq;cef;rsm;?
(p s ) rdcifESifhuav;apmifha&Smufa&;?
(n) MuufajceDtoif;?
( # ) tpm;taomuf? aq;0g;? aq;ypönf;ESifh tvSukefponfwdkY wkya&maESm

xkwfvkyfa&mif;csjcif;rS umuG,fa&;?
( X ) uav;oli,frsm;? vli,frsm;? trsKd;orD;rsm;? roefrpGrf;olrsm;?

oufBuD;&G,ftdkrsm;? tajctaerJhrsm;tm; apmifha&Smufa&;?
( ! ) u,fq,fa&;ESifh jyefvnfxlaxmifa&;udpö&yfrsm;?
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(n) Fire Brigade;

(o) Working hours, resting-hours, holidays and occupational safety;

(p) Trade disputes;

(q) Social security;

(r) Labour organizations;

(s) Managements by the Union, the following:

(i) Ancient culture or historical sites, buildings, monuments,  records,

stone inscriptions, ink inscriptions on stucco, palm-leaf  parabaiks,

handwritings, handiworks, inanimate objects and archaeological

works;

(ii) Museums and libraries.

(t) Literature, dramatic arts, music, traditional arts and crafts, cinematographic

films  and videos; and

(u) Registration of births and deaths.

10. Management Sector

(a) General administration;

(b) Administration of town and village land;

(c) Tenants;

(d) Narcotic drugs and psychotropic substances;

(e) Union secrets;

(f) Associations;

(g) Prisons;

(h) Development of border areas;

(i) Census;

(j) Citizenship, naturalization, termination and revocation of citizenship,

citizenship scrutiny and registration; and

(k) Titles and honours.
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( ¡ ) rD;owfwyfzGJU?
(P) tvkyfvkyfcsdef? em;csdef? tvkyfydwf&ufrsm;ESifh vkyfief;cGifqdkif&m

ab;tEÅ&m,f uif;&Sif;a&;?
(w) 0gPdZÆy#dyu©?
(x) vllrIzlvHka&;?
( ' ) tvkyform;tzGJUtpnf;rsm;?
( " ) jynfaxmifpku pDrHcefYcGJonfh -

(1) a&S;a[mif;,Ofaus;rI odkYr[kwf ordkif;0ifa'orsm;? taqmuf
ttHkrsm;? txdrf;trSwfrsm;? rSwfwrf;rsm;? ausmufpmrsm;?
rifpmrsm;? ayyk&ydkufrsm;? vufa&;pmrsm;? vuf&mrsm;? ½kyf0w¬K
ypönf;rsm;? a&S;a[mif;okawoevkyfief;rsm;?

(2) jywdkufrsm;? pmMunfhwddkufrsm;/
( e ) pmay? obif? *Dw? ½dk;&myef;? ½kyf&Sif? AD'D,kd?
( y ) arG;zGm;jcif;ESifh aoqHk;jcif;qdkif&m rSwfyHkwifa&;/

10/ pDrHcefYcGJa&;u@pDrHcefYcGJa&;u@pDrHcefYcGJa&;u@pDrHcefYcGJa&;u@pDrHcefYcGJa&;u@
(u) taxGaxGtkyfcsKyfa&;?
( c ) &Gmajr? NrdKUajr pDrHcefYcGJa&;?
( * ) tdrfiSm;? ajriSm;?
(C) rl;,pfaq;0g;ESifh pdwfudkajymif;vJapwwfaomaq;0g;?
( i ) EdkifiHawmfvQdKU0Sufcsufxdef;odrf;a&;qkdfif&mudpörsm;?
( p ) toif;tzGJUrsm;?
(q) tusOf;axmif?
( Z ) e,fpyfa'ozGHUNzdK;wkd;wufa&;?
(ps) oef;acgifpm&if;?
(n) EdkifiHom;jzpfjcif;? EdkifiHom;jyKjcif;? EdkifiHom;tjzpfrS&yfpJjcif;? ½kyfodrff;jcif;?

EdkifiHom;pdppfa&;ESifh rSwfykHwifvkyfief;?
( # ) bGJUxl;? *kPfxl;/
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11. Judicial Sector

(a) Judiciary;

(b) Lawyers;

(c) Criminal Laws and procedures;

(d) Civil Laws and procedures including contract, arbitration, actionable wrong,

insolvency, trust and trustees, administrator and receiver, family laws,

guardians and wards, transfer of property and inheritance;

(e) Law of Evidence;

(f) Limitation;

(g) Suit valuation;

(h) Specific relief;

(i) Foreign jurisdiction;

(j) Admiralty jurisdiction; and

(k) Piracies, crimes committed in international waters or in outer space and

offences against the international law on land or in international waters or

in outer space.
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11/ w&m;pD&ifa&;u@w&m;pD&ifa&;u@w&m;pD&ifa&;u@w&m;pD&ifa&;u@w&m;pD&ifa&;u@
(u) w&m;pD&ifa&;?
( c ) a&SUaersm;?
( * ) jypfrIqkdif&m Oya'rsm;? usifhxkH;rsm;?
(C) w&m;rOya'rsm;? usifhxkH;rsm;tygt0if? y#dnmOf? tEknmw pD&if

qkH;jzwfa&;? w&m;pGJqkdykdifcGifh&Sdaom epfemcsufrsm;? vlrGJtjzpfcH,ljcif;?
,kHrSwftyfESHjcif;ESifh ,kHrSwftyfESHxm;ojzifh pDrHykdifcGifh&Sdolrsm;? tarGxdef;ESifh
ypönf;xdef;? rdom;pkqkdif&mOya'rsm;? tkyfxdef;olrsm;ESifh tkyfxdef;
cH&olrsm;? ypönf;vTJajymif;jcif;? tarGqufcHa&;?

( i ) oufaocHOya'?
( p ) umvpnf;urf;owf?
(q) trIwefzkd;owfrSwfjcif;?
( Z ) oD;jcm;oufomcGifh?
(ps) EdkifiHjcm;pD&ifykdifcGifhtmPm?
(n) yifv,fa&aMumif;pD&ifydkifcGifh?
( # ) yifv,f"m;jyrIrsm;? EdkifiHwumyifv,fjyif odkYr[kwf aumif;uif,Hü

usL;vGefaomjypfrIrsm;? tjynfjynfqdkif&mOya'ukd azmufzsufí
ajrjyif odkYr[kwf EdkifiHwumyifv,fjyif odkYr[kwf aumif;uif,Hü
usL;vGefaomjypfrIrsm;/
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SCHEDULE TWO

Region or State Legislative List

(Refer to Section 188)

1. Finance and Planning Sector

(a) The Region or State budget;

(b) The Region or State fund;

(c) Land revenue;

(d) Excise duty (not including narcotic drugs and psychotropic substances);

(e) Municipal taxes such as taxes on buildings and lands, water, street lightings

and wheels;

(f) Services of the Region or State;

(g) Sale, lease and other means of execution of property of the Region or

State;

(h) Disbursement of loans in the country from the Region or State funds;

(i) Investment in the country from the Region or State funds;

(j) Local plan; and

(k) Small loans business.

2. Economic Sector

(a) Economic matters undertaken in the Region or State in accord with law

enacted by the Union;

(b) Commercial matters undertaken in the Region or State in accord with law

enacted by the Union; and

(c) Co-operative matters undertaken in the Region or State in accord with

law enacted by the Union.
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Z,m; 2Z,m; 2Z,m; 2Z,m; 2Z,m; 2
wdkif;a'oBuD; odk Yr[kwf jynfe,fOya'jyKpm&if;wdkif;a'oBuD; odk Yr[kwf jynfe,fOya'jyKpm&if;wdkif;a'oBuD; odk Yr[kwf jynfe,fOya'jyKpm&if;wdkif;a'oBuD; odk Yr[kwf jynfe,fOya'jyKpm&if;wdkif;a'oBuD; odk Yr[kwf jynfe,fOya'jyKpm&if;

(yk'fr 188 udk &nfñTef;onf)(yk'fr 188 udk &nfñTef;onf)(yk'fr 188 udk &nfñTef;onf)(yk'fr 188 udk &nfñTef;onf)(yk'fr 188 udk &nfñTef;onf)

1/ b@ma&;ESifhpDrHudef;u@b@ma&;ESifhpDrHudef;u@b@ma&;ESifhpDrHudef;u@b@ma&;ESifhpDrHudef;u@b@ma&;ESifhpDrHudef;u@
(u) wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,ft&toHk;cefYrSef;ajcaiGpm&if;?
( c ) wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fb@m&efyHkaiG?
( * ) ajr,mcGef?
(C) ,pfrsdK;cGef (rl;,pfaq;0g;ESifh pdwfudkajymif;vJapwwfonfh aq;0g;rsm;

ryg)?
( i ) taqmufttHkESifh ajrcGef? a&cGef? vrf;rD;cGef? bD;cGefponfh pnfyif

om,ma&;qkdif&m tcGeftcrsm;?
( p ) wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,frsm;\ 0efaqmifrIvkyfief;rsm;?
(q) wkdif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fydkifypönf;rsm; a&mif;csjcif;? iSm;&rf;jcif;ESifh

tjcm;enf;jzifhaqmif&Gufjcif;?
( Z ) wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fb@m&efykHaiGrsm; jynfwGif;üxkwfacs;

jcif;?
(ps) wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fb@m&efykHaiGrsm; jynfwGif;ü &if;ESD;

jr§KyfESHjcif;?
(n) a'oEÅ&pDrHudef;?
( # ) tao;pm;aiGacs;vkyfief;/

2/ pD;yGm;a&;u@pD;yGm;a&;u@pD;yGm;a&;u@pD;yGm;a&;u@pD;yGm;a&;u@
(u) jynfaxmifpku jy|mef;onfh Oya'ESihftnD wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf

jynfe,ftwGif; aqmif&Gufonfh pD;yGm;a&;udpörsm;?
( c ) jynfaxmifpku jy|mef;onfh Oya'ESihftnD wkdif;a'oBuD; odkYr[kwf

jynfe,ftwGif; aqmif&Gufonfh ul;oef;a&mif;0,fa&;udpörsm;?
( * ) jynfaxmifpku jy|mef;onfh Oya'ESihftnD wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf

jynfe,ftwGif; aqmif&Gufonhf or0g,rudpörsm;/
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3. Agriculture and Livestock Breeding Sector

(a) Agriculture;

(b) Protection against and control of plants and crop pests and diseases;

(c) Systematic use of chemical fertilizers and systematic production and use

of natural fertilizers;

(d) Agricultural loans and savings;

(e) Dams, embankments, lakes, drains and irrigation works having the right

to be  managed by the Region or State;

(f) Fresh water fisheries; and

(g) Livestock breeding and systematic herding in accord with the law enacted

by the Union.

4. Energy, Electricity, Mining and Forestry Sector

(a) Medium and small scale electric power production and distribution that

have the right to be managed by the Region or State not having any link

with national power grid, except large scale electric power production

and distribution having the right to be managed by the Union;

(b) Salt and salt products;

(c) Cutting and polishing of gemstones within the Region or State;

(d) Village firewood plantation; and

(e) Recreation centers, zoological garden and botanical garden.

5. Industrial Sector

(a) Industries other than those prescribed to be undertaken by the Union

level; and

(b) Cottage industries.
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3/ pkdufysK d;apkdufysK d;apkdufysK d;apkdufysK d;apkdufysK d;a&;ESif harG;jrLa&;u@&;ESifharG;jrLa&;u@&;ESifharG;jrLa&;u@&;ESifharG;jrLa&;u@&;ESifharG;jrLa&;u@
(u) v,f,mpdkufysKd;a&;?
( c ) tyifESihfoD;ESHzsufydk;rTm;a&m*g umuG,fa&;ESihf ESdrfeif;a&;?
( * ) "mwfajrMoZm pepfwus oHk;pGJa&;ESihf obm0ajrMoZmrsm; pepfwus

xkwfvkyfoHk;pGJa&;?
(C) pdkufysKd;a&; acs;aiGESihf pkaiGrsm;?
( i ) wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fu pDrHcefYcGJcGihf&Sdaom qnfajrmif;?

wmwrH? a&uef? a&Ekwfajrmif;ESihf pdkufysKd;a&&&Sda&;vkyfief;rsm;?
( p ) a&csKdig;vkyfief;?
(q) jynfaxmifpku jy|mef;onhf Oya'ESihftnD wd&pämefarG;jrLa&;ESihf pepf

wus xdef;ausmif;a&;/

4/ pGrf;tif? vQyfppf? owåKESifh opfawmu@pGrf;tif? vQyfppf? owåKESifh opfawmu@pGrf;tif? vQyfppf? owåKESifh opfawmu@pGrf;tif? vQyfppf? owåKESifh opfawmu@pGrf;tif? vQyfppf? owåKESifh opfawmu@
(u) jynfaxmifpku pDrHcefYcGJcGifh&Sdonfh tBuD;pm;vQyfppf"mwftm; xkwfvkyf

jzefYjzL;a&;rSty r[m"mwftm;vkdif;ESifh qufoG,fjcif;r&Sdaom
wkdif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fu pDrHcefYcGJcGifh&Sdonfh tvwfpm;ESifh
tao;pm; vQyfppf"mwftm; xkwfvkyfjzefYjzL;a&;?

( c ) qm;ESifhqm;xGufypönf;?
( * ) wkdif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,ftwGif; ausmufrsuf&wem jzwf

awmufjcif;? aoG;jcif;?
(C) aus;&Gmxif;pkdufcif;?
( i ) tyef;ajzpcef;rsm;? wd&pämefO,smOf? ½ku©aA'O,smOf/

5/ pufrIvufrIu@pufrIvufrIu@pufrIvufrIu@pufrIvufrIu@pufrIvufrIu@
(u) jynfaxmifpktqihfu aqmif&Guf&ef owfrSwfxm;onhf pufrIvkyfief;

rsm;rSty tjcm;pufrIvkyfief;rsm;?
( c ) tdrfwGif;pufrIvufrIvkyfief;rsm;/
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6. Transport, Communication and Construction Sector

(a) Ports, jetties and pontoons having the right to be managed by the Region

or State;

(b) Roads and bridges having the right to be managed by the Region or State;

and

(c) Systematic running of private vehicles within the Region or State.

7. Social Sector

(a) Matters on traditional medicine not contrary to traditional medicine policies

prescribed by the Union;

(b) Social welfare works within the Region or State;

(c) Preventive and precautionary measures against fire and natural disasters;

(d) Stevedoring;

(e) Having the right of  management by the Region or State, the following:

(i) preservation of cultural heritage;

(ii) museums and libraries.

(f) Theatres, cinemas and video houses; and

(g) Exhibitions such as photographs, paintings and sculptures.

8. Management Sector

(a) Development matters;

(b) Town and housing development; and

(c) Honorary certificates and awards.
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6/ ydk Yaqmifa&;? qufoG,fa&;ESifh aqmufvkyfa&;u@ydkYaqmifa&;? qufoG,fa&;ESifh aqmufvkyfa&;u@ydkYaqmifa&;? qufoG,fa&;ESifh aqmufvkyfa&;u@ydkYaqmifa&;? qufoG,fa&;ESifh aqmufvkyfa&;u@ydkYaqmifa&;? qufoG,fa&;ESifh aqmufvkyfa&;u@
(u) wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fu pDrHcefYcGJcGifh&Sdonfh qdyfurf;rsm;?

oabFmqdyfrsm;? qdyfcHrsm;?
( c ) wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fu pDrHcefYcGJcGifh&Sdonfhvrf;rsm;? wHwm;rsm;?
( * ) wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,ftwGif;om oGm;vmonfh yk*¾vdu

,mOfrsm; pepfwusajy;qGJEdkifa&;/

7/ vlrIa&;u@vlrIa&;u@vlrIa&;u@vlrIa&;u@vlrIa&;u@
(u) jynfaxmifpku csrSwfxm;onfh wdkif;&if;aq;qdkif&m rl0g'rsm;ESifh

rqefYusifaom wdkif;&if;aq;qdkif&mudpörsm;?
( c ) wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,ftwGif; vlrI0efxrf;vkyfief;rsm;?
( * ) rD;ab;ESifh obm0ab;tEÅ&m,frsm; BudKwifumuG,fa&;?
(C) ukefwifukefcsvkyfief;?
( i ) wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fu pDrHcefYcGJcGifh&Sdonfh –

(1) ,Ofaus;rItarGtESpfrsm;xdef;odrf;a&;?
(2) jywkdufESifhpmMunfhwkdufrsm;/

( p ) Zmwf½Hk? ½kyf&Sif½HkESifh AD'D,dk½Hk?
(q) "mwfyHk? yef;csD? yef;yk ponfhhjyyGJrsm;/

8/ pDrHcefYcGJa&;u@pDrHcefYcGJa&;u@pDrHcefYcGJa&;u@pDrHcefYcGJa&;u@pDrHcefYcGJa&;u@
(u) pnfyifom,ma&;?
( c ) NrdKU&GmESifh tdk;tdrfzGHUNzdK;wdk;wufa&;?
( * ) *kPfxl;aqmifvufrSwfrsm;ESifh *kPfxl;aqmifqkypönf;rsm;/
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SCHEDULE THREE

List of Legislation of the Leading Body of Self-Administered

Division or Self-Administered Area

(Refer to Section 196)

1. Urban and Rural Projects

2. Construction and Maintenance of Roads and Bridges

3. Public Health

4. Development Affairs

5. Prevention of Fire Hazard

6. Maintenance of Pasture

7. Conservation and Preservation of Forest

8. Preservation of Natural Environment in Accord with Law Promulgated by the

Union

9. Water and Electricity Matters in Towns and Villages

10. Market Matters of Towns and Villages
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Z,m; 3Z,m; 3Z,m; 3Z,m; 3Z,m; 3
udk,fydkiftkyfcsKyfcGihf&wdkif; odkYr[kwfudk,fydkiftkyfcsKyfcGihf&wdkif; odkYr[kwfudk,fydkiftkyfcsKyfcGihf&wdkif; odkYr[kwfudk,fydkiftkyfcsKyfcGihf&wdkif; odkYr[kwfudk,fydkiftkyfcsKyfcGihf&wdkif; odkYr[kwf

udk,fydkiftkyfcsKyfcGihf&a'o OD;pD;tzGJU\ Oya'jyKpm&if;udk,fydkiftkyfcsKyfcGihf&a'o OD;pD;tzGJU\ Oya'jyKpm&if;udk,fydkiftkyfcsKyfcGihf&a'o OD;pD;tzGJU\ Oya'jyKpm&if;udk,fydkiftkyfcsKyfcGihf&a'o OD;pD;tzGJU\ Oya'jyKpm&if;udk,fydkiftkyfcsKyfcGihf&a'o OD;pD;tzGJU\ Oya'jyKpm&if;
(yk'fr 196 udk &nfñTef;onf)(yk'fr 196 udk &nfñTef;onf)(yk'fr 196 udk &nfñTef;onf)(yk'fr 196 udk &nfñTef;onf)(yk'fr 196 udk &nfñTef;onf)

1/ NrdKUjyESihf aus;&GmpDrHudef;rsm;?

2/ vrf;wHwm;rsm; azmufvkyf? wnfaqmuf? jyKjyifxdef;odrf;a&;?

3/ jynfolYusef;rma&;?

4/ pnfyifom,ma&;vkyfief;?

5/ rD;ab;tEÅ&m,fBudKwifumuG,fa&;?

6/ pm;usufajrrsm;xdef;odrf;a&;?

7/ opfawmrsm;umuG,fxdef;odrf;a&;?

8/ jynfaxmifpkujy|mef;onfh Oya'ESifhtnD obm0ywf0ef;usif xdef;odrf;a&;?

9/ NrdKUESihf aus;&Gmrsm;twGif; a&ESihf vQyfppfrD;qdkif&mudpö?

10/ NrdKUrsm;ESihf aus;&Gmrsm;\ aps;rsm;qdkif&mudpö/
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SCHEDULE FOUR

Form of Oaths or Affirmation

(Refer to Section 125)

I ................ do solemnly and sincerely promise that as an elected representative

of the Pyithu Hluttaw/ the Amyotha Hluttaw/ the Region or State Hluttaw, I will uphold

and abide by the Constitution of the Union. I will be loyal to the Republic of the

Union of Myanmar and citizenry and hold always in esteem non-disintegration

of  the Union, non-disintegration of national solidarity and perpetuation of sovereignty.

In addition, I will carry out the responsibilities uprightly to the best of my ability.
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Z,m; 4Z,m; 4Z,m; 4Z,m; 4Z,m; 4
uwdopömjyKcsuf odkYr[kwf usrf;opömqdkcsuf ykHpHuwdopömjyKcsuf odkYr[kwf usrf;opömqdkcsuf ykHpHuwdopömjyKcsuf odkYr[kwf usrf;opömqdkcsuf ykHpHuwdopömjyKcsuf odkYr[kwf usrf;opömqdkcsuf ykHpHuwdopömjyKcsuf odkYr[kwf usrf;opömqdkcsuf ykHpH

(yk'fr 125 udkk &nfñTef;onf)(yk'fr 125 udkk &nfñTef;onf)(yk'fr 125 udkk &nfñTef;onf)(yk'fr 125 udkk &nfñTef;onf)(yk'fr 125 udkk &nfñTef;onf)

                                                        jynfolUvTwfawmf?

uGsEkfyf ———---——— onf              trsKd;om;vTwfawmf?       udk,fpm;vS,ftjzpf
                                           wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fvTwfawmf

a&G;cs,fcH&NyD;jzpfojzihf EdkifiHawmfzGJUpnf;ykHtajccHOya'udk xdef;odrf;umuG,f apmifh
a&SmufNyD; EdkifiHawmf\ Oya'rsm;udkvnf; vdkufemygrnf/ jynfaxmifpkor®w
jrefrmEdkifiHawmfESifh EdkifiHom;rsm;tay: opömapmifhod½kdaoygrnf/ jynfaxmifpk rNydKuJGa&;?
wdkif;&if;om;pnf;vkH;nDñGwfrIrNydKuGJa&;? tcsKyftjcmtmPmwnfwHh cdkifNrJa&;wdkYudk
xm0pOfOD;xdyfyefqifaqmif&Gufygrnf/ xkdYjyif,ckuGsEfkyfxrf;aqmifrnfjzpfaom
wm0ef0wå&m;rsm;udk ajzmifhrwfrSefuefpGm aqmif&Gufrnf[k av;eufwnfMunfpGm
uwdopömjyKygonf/

usrf;opömqdkygonf/
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SCHEDULE FIVE

Taxes Collected by Region or States

(Refer to Section 254)

1. Land revenue.

2. Excise revenue.

3. Water tax and embankment tax based on dams and reservoirs managed by the

Region or State and tax on use of electricity generated by such facilities managed

by the Region or State.

4. Toll fees from using roads and bridges managed by the Region or State.

5. (a) Royalty collected on fresh water fisheries.

(b) Royalty collected on marine fisheries within the permitted range of  territorial

water.

6. Taxes collected on vehicles on road transport and vessels on inland waterway

transport, in accord with law, in a Region or a State.

7. Proceeds, rent fees and other profits from those properties owned by a Region or

a State.

8. Fees, taxes and other revenues collected on services enterprises by a Region or a

State.
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Z,m; 5Z,m; 5Z,m; 5Z,m; 5Z,m; 5
wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,frsm;u aumufcH&rnfhwdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,frsm;u aumufcH&rnfhwdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,frsm;u aumufcH&rnfhwdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,frsm;u aumufcH&rnfhwdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,frsm;u aumufcH&rnfh

tcGeftcrsm;tcGeftcrsm;tcGeftcrsm;tcGeftcrsm;tcGeftcrsm;
(yk'fr 254 udk &nfñTef;onf)(yk'fr 254 udk &nfñTef;onf)(yk'fr 254 udk &nfñTef;onf)(yk'fr 254 udk &nfñTef;onf)(yk'fr 254 udk &nfñTef;onf)

1/ ajr,mcGef?

2/ ,pfrsdK;cGef?

3/ wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fu pDrHcefYcGJcGihf&Sdonfh qnfrsm;? wmwrHrsm;udk
t&if;cHonfh a&cGef? wmwrHcGefESifh xdkqnfrsm;? wmwrHrsm;\ a&tm;jzifh
xkwfvkyf&&Sdonfh vQyfppf"mwftm;oHk;pGJc?

4/ wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fu pDrHcefYcGJcGihf&Sdonfhvrf;rsm;? wHwm;rsm;
jzwfoef;c?

5/ (u) a&csKdig;vkyfief;tay:wGif pnf;MuyfaumufcHonfh b@mawmfaMu;?
( c ) owfrSwfxm;aom tuGmta0;twGif; yifv,fig;zrf;vkyfief;tay:

wGif pnf;MuyfaumufcHonfh b@mawmfaMu;/

6/ wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,f ukef;vrf;? a&vrf;oHk;,mOfrsm;qdkif&m
Oya't& pnf;MuyfaomtcGef?

7/ wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fykdifypönf;rsm; a&mif;&aiGESifh iSm;&rf;crsm;?
,if;ypönf;rsm;rS &&Sdaom tjcm;tusKd;tjrwfrsm;?

8/ wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,frsm;u 0efaqmifrIvkyfief;rsm;twGuf
owfrSwf aumufcHonfh tcaMu;aiGrsm;? tcGeftcrsm;ESihf tjcm;&aiGrsm;?
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9. Fines imposed by judicial courts in a Region or a State including Region Taya

Hluttaw or State Taya Hluttaw and taxes collected on service provision and other

revenues.

10. Interests from disbursed by a Region or State.

11. Profits returned from investment of a Region or State.

12. Taxes collected on extraction of the following items from the forests in a Region or

a State:

(a) Taxes collected on all other woods except teak and other restricted  hard

woods;

(b) Taxes collected on firewood, charcoal, rattan, bamboo, birdnests,  cutch,

thanetkha, turpentine, eaglewood and honey-based products.

13. Registration fees.

14. Taxes on entrainments.

15. Salt tax.

16. Revenue received from the Union Fund Account.

17. Contributions by development affairs organizations in a Region or State concerned.

18. Unclaimed cash and property.

19. Treasure trove.
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9/ wdkif;a'oBuD;w&m;vTwfawmf odkYr[kwf jynfe,fw&m;vTwfawmf tygt0if
wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,ftwGif;&Sd w&m;½Hk;rsm;u csrSwfonfh 'PfaiGrsm;?
0efaqmifrItwGuf aumufcHonfh tcGeftcrsm;ESihf tjcm;&aiGrsm;?

10/ wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,fb@m&efyHkaiGrsm; xkwfacs;ojzifh &&Sdaom
twdk;rsm;?

11/ wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,f\ &if;ESD;jr§KyfESHrIjzifh&&Sdonfh tusKd;tjrwfrsm;?

12/ wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,ftwGif;&Sd opfawmrsm;rS atmufygypönf;rsm;
xkwf,lonfhtwGuf aumufcHonfhtcGeftcrsm; -
(u) uRef;ESif howfrSwfaomopfrmrsm;rSty usefopfrsm;tay:wGif

aumufcHonfhtcGef?
( c ) xif;? rD;aoG;? Budrf? 0g;? iSufodkuf? &Sm;ap;? oeyfcg;? xif;&SL;qD?

opfarT;? ysm;xGufypönf;rsm; ponfwdkYtay: aumufcHonfhtcGef/

13/ rSwfyHkwifaMu;?

14/ yGJcGef?

15/ qm;cGef?

16/ jynfaxmifpk b@m&efyHkaiGrS &&Sdonfhb@maiGrsm;?

17/ wdkif;a'oBuD; odkYr[kwf jynfe,ftwGif;&Sd pnfyifom,ma&;qdkif&m tzGJU
tpnf;rsm;\ xnfh0ifaiGrsm;?

18/ ydkif&Sifray:aom oGif;xm;aiGrsm;ESifhypönf;rsm;?

19/ &wemodkuf/
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